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- in caso di una interruzione della tensione di rete è necessario mettere l’interruttore dell’elettro-
utensile collegato in posizione OFF (disinserito) per evitare che al ritorno della tensione l’elet-
troutensile si avvii accidentalmente;

- non esporre la macchina alla pioggia e alle basse temperature;
- non sollevare e trasportare la macchina agganciandola all’impugnatura con un apparecchio di 

sollevamento.

Pericolo di esplosione o incendio

- Non devono essere aspirate polveri infiammabili o esplosive (ad es. magnesio, alluminio, 
ecc.); 

- non devono essere aspirate polveri di levigatura di superfici trattate con vernici che non hanno 
completato il ciclo di catalizzazione;

- non aspirare scintille o trucioli caldi;
- in caso di fuoriuscita di polvere dall’aspiratore, scollegare immediatamente l’aspiratore dalla 

rete di alimentazione;
- non devono essere aspirati liquidi infiammabili o esplosivi (ad es. benzina, diluenti, ecc.);
- non devono essere aspirati liquidi o sostanze aggressive (ad es acidi, basi, solventi, ecc.);
- VERSIONI “E”: durante l’aspirazione di liquidi, in caso di formazione di schiuma o di fuoriusci-

ta di liquidi, scollegare immediatamente la macchina dalla rete di alimentazione .

UTILIZZO CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
- Questa macchina è idonea a sollecitazioni elevate per applicazioni industriali secondo le norme 

EN60335-1 e EN60335-2-69;
- questa macchina è adatta all’ uso collettivo, per esempio, negli alberghi, nelle scuole, negli 

ospedali, nelle fabbriche, nei negozi, negli uffici e nei residence;
- utilizzare la presa di corrente della macchina solo per gli scopi specifici elencati nel 

presente libretto di istruzioni.
-  VERSIONI “E”: questa macchina è adatta all’aspirazione di liquidi;

VERSIONI “L”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
la voro � 1mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONI “M”
Macchina adatta per polveri con una concentrazione massima consentita sul posto di 
lavoro � 0.1mg / m³ e alle polveri di legno (Classe M – Medium HAZARD).

Fare riferimento ad ogni regolamento di sicurezza applicabile ai materiali 
trattati.

Controllo del contenuto dell'imballo

L'imballo contiene:
- la macchina corredata di cavo di alimentazione;
- n° 1 manichetta (19) di aspirazione;
- n° 1 sacco raccolta polvere in carta (30);
- n° 1 raccordo girevole + n° 2 ruote anteriori + n° 2 
 raccordi in gomma per manichetta utensili;
- n° 1 assale completo di ruote posteriore (VERSIONI 30 l)

Per lo smaltimento dei componenti formanti l'imballo, attenersi alle disposi-
zioni in vigore nel luogo di messa in servizio della macchina, tenendo nel 
dovuto conto le regole per la raccolta differenziata qualora prevista.

AVVERTENZE GENERALI
Norme per la sicurezza e la prevenzione degli infortuni

- La macchina deve essere utilizzata solo da persone addestrate ed incaricate del suo utilizzo, 
pertanto la macchina non è destinata a essere usata da bambini o persone le cui capacità fi-
siche, sensoriali o mentali siano ridotte;

- l’operatore deve essere informato, istruito ed addestrato all’uso dell’apparecchio e alle sostan-
ze per cui deve essere usato, incluso il metodo sicuro di rimozione ed eliminazione del mate-
riale raccolto;

- è necessario fornire un adeguato ricambio d’aria nel locale se l’aria di scarico ritorna nel locale 
stesso. E’ necessario fare riferimento alle regolamentazioni nazionali;

- l'ambiente deve avere una temperatura tra i 10° C e i 35°C con una percentuale di umidità tra 
50% e 90%;

- il piano di appoggio della macchina non deve superare una pendenza massima di 10 gradi;
- estrarre sempre la spina dalla presa di corrente quando la macchina non viene utilizzata, prima 

di iniziare la sua manutenzione o la sua pulizia, prima della sostituzione del sacco raccolta 
polvere o dei filtri;

- per estrarre la spina dalla presa, non tirare per il cavo elettrico;
- proteggere il cavo elettrico dal calore, dall'olio e da spigoli taglienti;

Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto.

Attenzione! Questo apparecchio contiene polvere pericolosa per la salute. Le 
operazioni di svuotamento e di manutenzione, compresa la rimozione dei mezzi 
di raccolta della polvere, devono essere eseguite soltanto dal personale auto-
rizzato che indossi abiti di protezione personale adeguati. 
Non azionare senza il sistema filtrante completo in posizione.

Indicazioni importanti per la sicurezza dell’ utilizzatore

ITALIANO

SIMBOLI GRAFICI
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Legenda sigla aspiratore:
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PARTI DELLA MACCHINA
 1 - Testata aspiratore
 2 - Ripiano di appoggio 
 3 - Impugnatura
 4 - Targhetta di Identificazione
 5 - Ingresso aria compressa (VERSIONI “P”)
 6 - Raccordo con filtro (VERSIONI “P”)
 7 - Cavo di alimentazione
 8 - Ingresso aria di raffreddamento
 9 - Uscita aria di raffreddamento 
10 - Uscita aria operativa
11 - Ganci di chiusura
12 - Interruttore a tre posizioni con regolatore velocità
13 - Spia motore aspirante 
14 - Spia livello liquidi (VERSIONI “E”)
15 - Spia manutenzione
16 - Presa utensile elettrico 
17 - Attacco rapido utensile pneumatico (VERSIONI “P”)
18 - Raccordo su utensile pneumatico
19 - Manichetta utensile elettrico
20 - Manichetta utensile pneumatico (optional)
21 - Telaio filtri
22 - Ganci telaio filtri
23 - Filtri (carta o poliestere)
24 - Sensore liquidi (VERSIONI “E”)
25 - Contenitore
26 - Tasca accessori (VERSIONI 45 l)
27 - Contatto antistatico
28 - Bocchettone
29 - Raccordo girevole universale 
30 - Sacco raccolta polvere (carta o plastica)
31 - Ruote pivottanti con freno
32 - Selettore Ø manichette (VERSIONI “M”)
33 - Tappo in gomma (VERSIONI “M”)

MESSA IN SERVIZIO

Rete elettrica

- Prima di collegare la macchina all’impianto elettrico accertarsi che l’interruttore (12) sia in 
posizione “0” (Spento);

- tensione e frequenza di rete devono corrispondere ai dati indicati sulla targhetta di identificazio-
ne; 

- collegare solo a prese provviste di messa a terra ed adeguati dispositivi di protezione.

Rete aria compressa

- Pressione di esercizio non superiore a 6 bar;
- la rete dovrà fornire aria deumidificata e filtrata;
- collegare la macchina alla rete pneumatica con un tubo di lunghezza idonea adatto a soppor-

tare la pressione di esercizio, di Ø interno min. 10 mm.

Montaggio raccordo girevole (29)
Inserire il raccordo a corredo della macchina nel bocchettone (28) spingendolo a fondo 
fino alla battuta.

Collegamento degli utensili elettrici
- Prima di collegare la spina accertarsi che l’utensile sia spento;
- inserire la spina dell'utensile nella presa dell’aspiratore (16) (fig. 3);
- collegare l’utensile al raccordo girevole mediante l’apposita manichetta (19) (fig. 5);
- non collegare alla presa elettrica di alimentazione, utensili con carichi superiori alla portata no-

minale indicata.

Collegamento degli utensili pneumatici
- Prima di collegare la spina accertarsi che l’utensile sia spento;
- collegare l’utensile all’aspiratore mediante gli appositi attacchi rapidi (17) 

(fig. 4) e (18) (fig. 6);
- collegare l’utensile al raccordo girevole mediante l’apposita manichetta (optional) (20) (fig. 6).

Dopo aver effettuato i collegamenti effettuare una prima breve prova di funzionamento 
degli utensili seguendo le istruzioni a corredo degli stessi.

Controlli preliminari
- Verificare che nel contenitore (25) sia montato il sacco raccolta polvere (30) e che i filtri 

(23) siano montati sulla testata;
- verificare che la manichetta di aspirazione sia adeguatamente fissata e non ostacoli la manovra 

degli utensili;
- verificare che nell'impianto di alimentazione di aria compressa non vi siano perdite.

DATI TECNICI  

TENSIONE E FREQUENZA DI RETE 230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz

POTENZA ASSORBITA 200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

POTENZA MAX ALLA PRESA UTENSILE  EU 2400 W
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

POTENZA MAX TOTALE EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

PORTATA D’ARIA EN 60335-2-69 165 m3/h

SUPERFICIE FILTRI 215 hPa

PESO

DIMENSIONI

10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

TIPO DI PROTEZIONE IP X 4

RUMOROSITA’ EN 60704-3 70 dB (A) - 73 dB(A) VERSIONI “E”

SUPERFICIE FILTRI 2 x 0,50 m2

CAPACITA’ SACCO RACCOLTA POLVERE Kg 5 max

VOLUME CONTENITORE 30 l (S130)
45 l (S145)

INTERRUTTORE CON REGOLAZIONE MAN - O - AUT

SEZIONE PNEUMATICA VERSIONI “P”

PRESSIONE ARIA IN INGRESSO 6 bar

PORTATA MAX ARIA 1450 l/min

RACCORDO DI ALIMENTAZIONE 3/8” G femmina



Spia livello liquidi (VERSIONI “E”)

L’arresto del motore aspirante e l’accensione della spia livello liquidi (14), indica il superamen-
to del limite massimo di liquidi nel contenitore (25) rilevato dal sensore liquidi (24). 
Per ripristinare la funzionalità svuotare il contenitore (25).

MANUTENZIONE

Almeno una volta l'anno deve essere effettuata, dal costruttore o da personale 
autorizzato, una verifica tecnica del funzionamento e di eventuali danneggia-
menti del sistema filtrante della macchina.

Spia manutenzione (15)

La spia di manutenzione entra in funzione quando la macchina necessita della manuten-
zione programmata, da effettuarsi per mantenere la macchina in perfette condizioni 
generali di utilizzo. Quando la spia entra in funzione rivolgersi a un Centro di Assistenza 
autorizzato, che provvederà agli opportuni interventi ed all’azzeramento della spia.
Il prolungato utilizzo con la spia accesa può causare interventi di manutenzione più 
gravosi.

Controlli ordinari 

Per la manutenzione da parte dell’utilizzatore, l’apparecchio deve essere 
smontato, pulito e revisionato, per quanto ragionevolmente applicabile, senza 
causare rischi al personale di manutenzione e agli altri. Fare riferimento alle 
normative locali in merito alle condizioni di ventilazione filtrata dell’aria di 
scarico nel locale in cui l’apparecchio viene smontato, protezione del perso-
nale e pulizia dell’area in cui viene effettuata la manutenzione.

- Controllare lo stato delle manichette di aspirazione delle polveri;
- VERSIONI “E”: pulire regolarmente il sensore liquidi (24) ;
- controllare periodicamente lo stato dei cavi elettrici e delle relative spine; nel caso in cui presen-

tassero segni di danneggiamento od usura, procedere alla loro sostituzione presso il Centro 
Assistenza Autorizzato;

- verificare periodicamente il sacco raccolta polvere: non superare i limiti di peso e volume indi-
cati! Qualora il sacco rimosso presentasse lacerazioni tali da provocare la fuoriuscita delle 
polveri, far controllare ed eventualmente sostituire i filtri da un Centro di Assistenza Autorizzato;

- verificare periodicamente lo stato dei filtri (23), se necessario provvedere alla loro sostituzione. 
Qualora i filtri risultino danneggiati, lacerati o presentino qualsiasi anomalia, portare la macchi-
na presso il Centro Assistenza Autorizzato.

Non aspirare senza elemento filtrante installato!

Sostituzione Sacchetti

Nello svolgere le seguenti operazioni cercare di non 
sollevare le polveri!

- indossare una mascherina antipolvere idonea;
- sganciare la testata dal contenitore agendo sui ganci (11), rimuovere la testata (1) (fig.7-8);
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USO DELLA MACCHINA

La macchina può funzionare in modalità automatico o manuale: selezionare la modalità 
prescelta ruotando l'interruttore (12) o verso destra (automatico) o verso sinistra (manuale) 
(fig. 23); la spia verde (13) si accende all’avvio del motore aspirante.

Funzionamento in automatico (A)
Per funzionamento in automatico si intende che, con l'accensione dell'utensile collegato, 
avvenga la contemporanea messa in funzione dell'aspiratore.
Dopo aver spento l'utensile, l'aspiratore si spegne automaticamente con un ritardo di 
circa otto secondi.

Funzionamento in manuale (M)
Per funzionamento in manuale si intende che la macchina funziona in modo continuo.
Sulla presa della macchina è disponibile comunque tensione elettrica.

Regolazione potenza di aspirazione
In entrambe le modalità di funzionamento è possibile regolare la potenza aspirante 
proseguendo la rotazione della manopola (12) verso la posizione “min.” fino a raggiun-
gere la potenza desiderata.

Pulizia automatica dei filtri (VERSIONI “E”)
La macchina è dotata di un sistema temporizzato di pulizia dei filtri che mantiene co-
stante l’efficacia aspirante.
Se necessario è possibile effettuare un ciclo di pulizia completa operando come 
segue (fig. 19):
- spegnere la macchina;
- tappare la manichetta di aspirazione;
- riavviare la macchina mantenendo tappata la manichetta per 15 sec.

Selezione della manichetta di aspirazione (VERSIONI “M”)

Per la sicurezza dell’operatore le macchine in classe “M” sono equipaggiate con un si-
stema di controllo che emette un allarme nel caso la velocità dell’aria nella manichetta 
di aspirazione scenda sotto i 20 m/sec.
Per un corretto funzionamento del sistema, prima di iniziare a lavorare, posizionare 
l’apposito selettore (32) sul diametro di manichetta utilizzato (fig. 23).

Utilizzare solo manichette RUPES

Segnale di allarme acustico di sicurezza (VERSIONI “M”)
Nel caso in cui si attivi l’allarme acustico, individuare la causa (C.) e inter-
venire con il rimedio (R.) indicato, operando secondo la seguente procedu-
ra:
C.: Regolazione della potenza di aspirazione troppo bassa;
R.: Aumentare la potenza di aspirazione;

C.: Manichetta non corrispondente alla manichetta impostata 
 sul pannello  comandi;
R.: Agire sul selettore (32) per impostare la manichetta corretta;

C.: Manichetta intasata o piegata;
R.: Verificare la pulizia della manichetta e raddrizzarla;

C.: Sacchetto pieno;
R.: Vedi paragrafo: “SOSTITUZIONE SACCHETTI” ;

C.: Filtri intasati
R.: Vedi paragrafo: “SOSTITUZIONE FILTRI”

Dopo aver lavorato in ambienti con presenza di polveri nocive, tutte le parti della 
macchina devono essere considerate contaminate. Pertanto, prima di portare la 
macchina fuori dalla zona pericolosa, o di effettuare manutenzione, è bene de-
contaminarne l’esterno mediante aspirazione e/o pulizia con panni, sigillarne il 
contenitore mediante l’apposito tappo (33) e riporre i tubi e accessori in sacchet-
ti sigillati (VERSIONI “M”).

Aspirazione di liquidi (VERSIONI “E”)

Prima di aspirare liquidi togliere il sacco raccolta polvere (in carta o in plastica) e sosti-
tuire i filtri in carta con quelli in poliestere.
Dopo l’aspirazione dei liquidi, i filtri possono essere umidi.
Non aspirare polveri con i filtri umidi!
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EVENTUALI ANOMALIE E LORO ELIMINAZIONE

Effetti

L’aspiratore non si avvia

L’aspiratore non si avvia automaticamente

La capacità di aspirazione è insufficiente

Fuoriescono polveri dall’uscita (10) di scarico

Gli utensili non si avviano

Perdita di potenza con l’utensile pneumatico collegato

Spia rossa accesa 

Spia gialla accesa (VERSIONI “E”)

Cause

Mancanza di corrente

Cavo alimentazione, interruttore o motore difettoso

Avaria del modulo elettronico 

Sacco troppo pieno

Uno dei tubi o degli accessori è otturato

Filtri intasati

Filtro a cartuccia lacerato

Avaria dell’interruttore  

Insufficiente alimentazione d’aria compressa

Superamento limite della manutenzione ordinaria

Superamento del livello dei liquidi

Rimedi

Verificare che la spina sia inserita nella presa

Rivolgersi ad un Centro Assistenza autorizzato

Rivolgersi ad un Centro Assistenza autorizzato

Verificare il sacco filtrante

Controllare il tubo flessibile e gli accessori

Verificare i filtri

Rivolgersi ad un Centro Assistenza autorizzato

Rivolgersi ad un Centro Assistenza autorizzato

Verificare i passaggi d’aria

Rivolgersi ad un Centro Assistenza autorizzato

Svuotare il contenitore

TARGHETTA DI IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA
POSIZIONAMENTO E SIGNIFICATO DEI DATI
1. Tipo della macchina.
2. Tensione nominale di lavoro in Volt (V).
3. Frequenza di lavoro in Hertz (Hz).
4. Tipo di protezione
5. Potenza motore in Watt (W).
6. Potenza max alla presa (W)
7. Potenza max totale (W)
8. Numero di serie della macchina

9.          Leggere tutte queste istruzioni prima di azionare il presente prodotto

10.           Il prodotto, in ottemperanza alla Direttiva Europea 2002/96/CE (RAEE) + 
2003/108/CE e alla sua attuazione nel diritto nazionale, quando giunge a fine vita, 
non deve essere disperso nell’ambiente o gettato tra i rifiuti domestici, ma deve 
esse smaltito presso i centri di raccolta differenziata autorizzati (contattare le 
autorità locali competenti per conoscere dove smaltire il prodotto secondo le norme 
di legge). Il corretto smaltimento del prodotto contribuisce alla tutela della salute e 
alla salvaguardia dell’ambiente. Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta 
sanzioni a carico dei trasgressori.

Sacco in carta (cod. 042.1108/5):
- VERSIONI “M”: sigillare il contenitore con l’apposito  tappo (33);
- rimuovere il sacco usato chiudendone la bocca con l'apposito tappo 

(fig. 12-13);
- adagiare il nuovo sacco inserendo la bocca sul bocchettone (fig. 14).

Sacco in plastica:
- rimuovere il sacco in plastica usato (fig. 9);
- adagiare il nuovo sacco inserendo la bocca sul bocchettone (fig. 10);
- risvoltare il bordo del sacco sul contenitore (fig. 11), avendo cura di lasciare i fori di compen-

sazione all’interno del contenitore.

 Utilizzare come ricambio esclusivamente sacchi RUPES.
 I sacchi di ricambio vanno conservati in luogo asciutto!

Per lo smaltimento procedere secondo le norme di legge.

Sostituzione Filtri

Nello svolgere le seguenti operazioni cercare di non sollevare le
polveri!

- indossare una mascherina antipolvere idonea;
- VERSIONI “M”: sigillare il contenitore con l’apposito tappo (33);
- sganciare la testata dal contenitore agendo sui ganci (11) (fig. 7-8);
- capovolgere la testata appoggiandola sul contenitore (fig. 15);
- liberare il telaio filtri (21) dalla testata agendo sui ganci (22) (fig. 16);
- rimuovere i filtri usati (fig. 17) e richiuderli in un apposito sacchetto per 

lo smaltimento;
- collocare i nuovi filtri (cod. 036.1108) nel telaio (fig. 18) e rimontare il telaio sulla testata.

Utilizzare solo esclusivamente ricambi RUPES. 
Per informazioni su codici ricambi e Centri Assistenza autorizzati consultare il 
sito internet www.rupes.com.

La RUPES Spa non assume alcuna responsabilità per danni diretti o indiretti derivanti 
dall' inosservanza di quanto indicato nel presente manuale.

VERSIONI EL/EPL/EM/EPM
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Read the following instruction first before operating the product

Caution! This appliance contains dust hazardous to health. Emptying and 
manteinance operations, including  removal of the dust collerction me-
ans, must only be carried out by authorized personnel wearing suitable 
personal protections. Do not operate without the full filtration system fitted.

Important safety indications

Inspection of package contents
The package contains:
- the machine equipped with power cord;
- 1 vacuum hose (19);
- 1 paper dust bag (30);
- 1 Swivelling nozzle + n 2 front wheels + n 2 rubber hose cuffs;
- 1 rear wheel axle (30 l version).

For packaging waste disposal attain to local regulations in force, including 
recycling disposal if requested.

WARNINGS
Safety and accident prevention instructions

- This machine can only be operated by trained people in charge; machine not intended to be 
operated by kids or mental-sensorial defective people;

- before use, users should be provided with information, instruction  and training for the use of 
the appliance and  the pollutant it is used for, including the right method for the safe removal 
and disposal of the substances collected;

- it is necessary to provide an adequate air change rate in the room if the exhaust air is returned 
in the room. Reference to National Regulations is necessary;

- the temperature of the work area must be between 10°C and 35°C with humidity between 50% 
and 90%;

- the surface on which the machine rests must not exceed a maximum 10 degree gradient;
- always unplug the machine when not in use, before maintenance or cleaning, and before repla-

cing the dust bag or filters; 
- do not pull the power cord to unplug the machine;
- keep the power cord away from heat, oil and sharp edges; 
- in the event of a blackout, turn the tool switch in OFF position to avoid accidental start when 

power come back;
- do not expose the machine to rain and low temperatures;
- do not lift and transport the machine by the handle with a lifting device.

Explosion or fire hazard

- Do not vacuum flammable or explosive dust (i.e. magnesium, aluminium, etc.);
- do not vacuum sanding dust from surfaces treated with paints that have not completed 

the catalyst cycle;
- do not vacuum sparks or white hot shavings;
- immediately disconnect the vacuum from the electrical mains if dust is ejected from air 

outlet;
- do not vacuum flammable or explosive liquids (i.e. petrol, thinners, etc.);
- do not vacuum aggressive liquids or substances (i.e. acids , bases, solvents, etc.);
- VERSION “E”: immediately disconnect the machine from the power supply if you notice 

the presence of foam or liquid leaking during the vacuuming of liquid.

SPECIFIC USE
- This appliance is suitable for heavy duty and industrial operations in accordante 

with EN60335-1 e EN60335-2-69;
- this appliance is suitable for commercial use: i.e. hotels, school, hospitals, factories, 

shops, offices and rental business.
- the front power socket is only intended for specific use as indicated in the present in-

struction manual.
- VERSION “E”: this appliance is suitable for  liquids suctions;

VERSION “L”:   

Appliance suitable for separating dust with a limit value of occupational exposure 
of � 1mg / m³.
(Class L – Light HAZARD).

VERSION “M”: 

Appliance suitable for separating dust with a limit   value of occupational exposu-
re of � 0,1mg / m³ and wood dust. 
(Class M – Medium HAZARD).

Refer to all regulations applicable to the substances and pollutant col-
lected.

Symbol key:
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PARTS OF THE TOOL
 1 - Vacuum head

 2 - Tool tray

 3 - Handle

 4 - Identification plate

 5 - Compressed air inlet (VERSION “P”)

 6 - Air coupling filter (VERSION “P”)

 7 - Power cord

 8 - Cooling air inlet

 9 - Cooling air outlet

10 - Operating air outlet

11 - Head lockers

12 - Man-0-Aut switch with speed control 

13 - Motor ON indicator

14 - Liquid level indicator (VERSION “E”)

15 - Service indicator

16 - Electric tool socket

17 - Quick coupling for pneumatic tool (VERSION “P”)

18 - Pneumatic tool connection

19 - Electric tool hose

20 - Pneumatic tool hose (optional)

21 - Filter frame

22 - Filter frames lockers

23 - Filters (paper or polyester)

24 - Liquid level sensor (VERSION “E”)

25 - Dust bin

26 - Accessories compartment (VERSION 45 l)

27 - Antistatic connection

28 - Hose nozzle

29 - Universal swivelling nozzle

30 - Dust collection bag (paper or plastic)

31 - Castor wheels with lock

32 - Suction hose setting (VERSION “M”)

33 - Rubber cap (VERSION “M”)

START-UP

Power supply

- Turn the main switch (12) to “O” (off) before connecting this appliance to the  supply mains;
- supply mains voltage and frequency must match the identification plate;
- connect to power socket outlets provided with earth conductor and adequate protections.

Compressed air mains

- Do not exceed 6 bar;
- dehumidified and filtered air required;
- connect the appliance to the compressed air main with an hose suitable for the air pressure 

and int. diam. 10 mm min.

Assembling the swivelling adaptor (29)

Insert the adaptor in the inlet nozzle (28).

Electrical tool connections 

- Check for the tool switch turned off before connecting it to the front panel socket outlet;
- insert the tool plug into the front panel socket (16) (pic. 3);
- connect the tool to the swivelling nozze with the hose (19) (pic. 5);
- do not plug electric tools exceeding the power indicated on the front panel.

Pneumatic tool connections

- Check for the tool switch turned off before connecting it to the front panel quick coupling;
- connect the tool to the appliance with the quick couplings (17) (pic. 4) and (18) (pic. 6);
- connect the coaxial hose (optional) to the quick coupling (20) (pic.6).

Check the tool functioning as indicated on their instructions manual.

Preliminary checks

- Check that the dust collection bag (30) has been fitted in the container (25) and that the 
filters (23) have been fitted on the head;

- check that the vacuum hose is properly fixed and does not hinder tool movement;
- check that there are no leaks in the compressed air supply system.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

OPERATING VOLTAGE AND FREQUENCY 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

POWER 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

POWER AT SOCKET (MAX) EU 2400 W
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

TOTAL POWER (MAX) EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

AIR CAPACITY EN 60335-2-69 165 m3/h

VACUUM LEVEL 215 hPa

WEIGHT 10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

DIMENSIONS cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

CLASS OF PROTECTION IP X 4

NOISE LEVEL EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSION “E”

FILTERS SURFACES 2 x 0,50 m2

CAPACITY OF DUST COLLECTION BAG Kg 5 max

CONTAINER CAPACITY 30 l (S130)
45 l (S145)

POWER CONTROL SWITCH MAN - O - AUT

PNEUMATIC SECTION VERSION “P”

INLET AIR PRESSURE 6 bar

MAX COMPRESSED AIR FLOW 1450 l/min

INLET FITTING 3/8” G female
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MACHINE USE
The machine can operates in manual or automatic mode: to select the mode, turn the 
switch (12) to the right (automaxtic mode) or to the left (manual mode) (pic. 23). The 
green indicator (13) turns on when the vacuum motor starts.

Using the machine in automatic mode (A)

Automatic operations means that the vacuum starts when an electrical or pneumatic 
tool is turned on. 
The vacuum will automatically turn off eight seconds after the tool is turned off. 

Using the machine in manual mode (M)

Manual operations means that the vacuum runs continuously. 
Power on the front panel outlet socket is permanently active during manual running.

Adjusting the vacuum level

The vacuum level can be adjusted in both operating modes by turning the knob (12) 
towards the "min" position until the desired power is reached.

Automatic cleaning of the filters (VERSION “E”)

The machine has a timed filter cleaning system that maintains the vacuum strength 
constant.
It is also possible to perform a complete cleaning cycle as follows (pic. 19):
- switch the machine off;
- cap the vacuum sleeve;
- restart the machine keeping the sleeve capped for 15 seconds.

Suction hose setting (VERSION “M”)

For operators safety the appliance for M class dust are provided with an indicator which 
operates in case of the air velocity throught the hose falling  below 20 m/sec.
Check the hose diameter and set the correct value on the front panel throttle (32) (pic. 
23).

To be used with genuine RUPES hoses.

Acoustic alarm operates (VERSION “M”)

In case of acoustic alarm on locate the causes (C.) and redress (R.) it with the action re-
commended in the following procedure:
C: Power set-up too low;
R: Increase the suction power;

C: The hose diameter doesn’t match with the hose set-up on the front panel;
R: Set the hose diameter knob (32) on the right diameter;

C: Clogged or bended hose;
R: Check and set straight the hose;

C: Dust bag full;
R: See dust bag “REPLACEMENT SECTION”;

C: Clogged filers;
R: See filter cartridges “REPLACEMENT SECTION”.

After operating in hazardous dust contaminated environment all appliance 
parts must be considered as contaminated; before handling the appliance out 
the1contaminated area or servicing it, remove all the dust from it with vacuum 
or cloth, seal the dust container with the rubber cap (33), and store hose and 
accessories in a sealed bag (VERSION “M”).

Wet vacuum (VERSION “E”)
Before vacuuming liquids, remove the dust bag(paper or plastic) and replace the paper 
filters cartridges with polyester ones. The filters should be damp after vacuuming. 
Do not operate with dry dust with wet filters!

Liquid level indicator (VERSION “E”)

The vacuum motor stops and the liquid level indicator (14) turnes on when the the liquid 
sensor (24) detects the bin (25) full. To reset empty the bin (25).

MAINTENANCE 

A yearly technical check on parts and filtering system by an authorized ser-
vice centre is required. 

Service indicator (15) 
The indicator turns on for scheduled service to keep the machine working conditions.
When warning light is on contact an authorized service centre to check and service the 
appliance and reset the warning light.
The prolongated use of the vacuum cleaner with the warning light on can cause more 
maintenance operation.

Ordinary check operations

For user servicing, the appliance must be dismantled, cleaned and serviced, 
as far as it is reasonably practicable, without causing risk to the maintenance 
staff and others. Suitable precautions include, decontamination before di-
smantling, provision for local filtered exhaust ventilation where the appliance 
is dismantled (according to local regulations), cleaning of the maintenance 
area and suitable personal protection.

- check the vacuum hose conditions;
- VERSION "E": clean the liquid level sensor (24);
- check the power cord, plug and outlet socket conditions: in case contact an authorized service 

centre for replacement;
- check the dust bag: do not exceed recommended weight and capacity! In case of laceration or 

perforation of the dust bag check the filter cartridge and eventually ask for replacement to an 
authorized service centre;

- check filter cartridges condition (23). In case of lacerations or perforations contact an authjo-
rized service centre for replacement.

Do not use the appliance without the full filter set fitted!

Bag replacement

Do not spread dust during dust bag replacement!

- wear an adeguate dust mask;
- detach the vacuum head pushing the side hooks (11) and remove the vacuum head (1) (pic. 

7-8).

Paper bag (cod. 042.1108/5):

- VERSION “M”: seal the dust container with the appropriate cap (33);
- remove the full bag closing the nozzle with the cap provided (pic. 12 and 13);
- put the new bag inserting the nozzle as illustrated (pic. 14).

Plastic bag:
- remove the full plastic bag (pic. 9);
- place the new bag, verifying that the nozzle is positioned on the inlet (pic. 10);
- turn the bag edge as shown (pic. 11); make sure to keep the compensation holes inside the 

bin.

Only use genuine RUPES dust bags.
Spare bags shozuld be kept in dry places!
Follow local legal regulations for disposal.



TROUBLESHOOTING AND SOLUTION

Effects       Causes     Solutions
 
The motor will not start No power Make sure the unit is plugged in

 Power cord, switch or  Contact an authorised service centre 
 motor defective  

The vacuum does   Electronic module  Contact an authorised service centre 
not start automatically   

Vacuum flow is insufficient Bag full Check the filter bag

 One of the hoses or  Check the flexible hose and the 
 accesso ries is clogged accessories

 Clogged filters Check the filters cartridges

Dust from the exhaust (10) Filter cartridge torn ripped Contact an authorised service centre

Tools do not start 3-way switch malfunction Contact an authorised service centre

Insufficient Power for pneumatic tool Insufficient compressed air feeding Check air passage

Red indicator on Ordinary maintenance limit exceeded  Contact an authorised service centre

Yellow indicator on (VERSION “E”) Max. liquid level exceeded Empty the bin
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Filter replacement

Do not spread dust during filter replacement!

- Wear adequate filter mask;
- VERSION “M”: seal the dust container with the appropriate cap (33);
- detach the vacuum head pushing the side hooks (11) (pic.7-8);
- turn the vacuum head upside down (pic.15);
- remove the filter frame (21) turning the hooks (22) (pic. 16);
- remove the filter cartdridges (pic. 17) and fit them into a sealed disposal bag;
- fit new filter (cod. 036.1108) cartridges in the filter frame (pic.18) and reassemble it on the 

vacuum head.

Use genuine RUPES spare parts only. 
Refer to www.rupes.com for parts code  and authorized service centre

RUPES Spa. will not be held responsible for direct or indirect damages resulting from 
non-compliance with the requirements of this manual.

TOOL IDENTIFICATION PLATE
POSITION AND MEANING OF INFORMATION
1. Type of tool.

2. Nominal working voltage Volts (V).

3. Working frequency Hertz (Hz).

4. Class of protection.

5. Absorbed power Watt (W).

6. Power at socket (MAX) Watt (W).

7. Power max Watt (W).

8. Serial number.

9 .      Read all this instructions before operating this product and save these in-
structions.

1 0 .      At the end of its useful life, the product, pursuant to European Directive 
2002/96/CE (WEEE) + 2003/108/CE and its implementation in national law, must not 
be released into the environment or thrown away as domestic waste, but must be 
disposed of at authorised recycling centres (contact the    relevant local authorities 
for a list of places where the product may be disposed of according to the law).
Disposing of the product correctly contributes to protecting human health and safe-
guarding the environment. Any illegitimate disposal of the product will be punishable 
by law.

VERSIONS EL/EPL/EM/EPM
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Lire toutes ces instructions avant d’actionner le présent produit. 

Attention! Cet appareil contient de la poussière dangereuse pour la santé. 
Les opérations de vidange et d’entretien, y compris l’enlèvement des 
éléments de récupération de la poussière, ne doivent être effectuées que 
par du personnel autorisé portant des vêtements de protection individuelle 
adaptés. Ne pas actionner sans que le système de filtrage complet ne soit 
en place.

Indications importantes pour la sécurité de l’utilisateur 

Contrôle du contenu de l'emballage

L'emballage contient:
- la machine équipée de son câble d'alimentation;
- 1 manchon (19);
- 1 sac à poussières (30);
- 1 raccord tournant + 2 roulettes avant + 2 raccords en caoutchouc pour le manchon des 

outils;
- 1 axe de roues arrière (version 30 l)

Pour se débarrasser des éléments formant l’emballage, suivre les dispositions en vi-
gueur dans le lieu de mise en service de la machine, en tenant compte des règlements 
sur le tri sélectif si celui-ci est prévu.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX
Mesures de sécurité et de prévention des accidents

- Mesures de sécurité et de prévention des accidents la machine ne doit être utilisée que par du 
personnel  spécialement formé et chargé de l’utiliser, par conséquent la machine ne doit pas 
être utilisée par des enfants ou des personnes présentant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites;

- l'opérateur doivent être informés, éduqués et formés à l'utilisation de l'équipement et les 
substances qui doivent être utilisés, y compris la méthode sécuritaire de l'enlèvement et 
l'élimination des matières recueillies;

- il est nécessaire de fournir un apport d’air frais approprié dans le local si l’air d’évacuation y 
retourne. Il est nécessaire de se reporter aux réglementations nationales;

- l'environnement doit avoir une température entre 10 ° C et 35 ° C avec un pourcentage 
d'humidité entre 50% et 90%;

- l'inclinaison du plan d'appui de la machine ne doit pas dépasser 10 degrés;
- la prise doit toujours être débranchée lorsque la machine n'est pas utilisée, avant d'effectuer les 

opérations d'entretien ou de nettoyage et avant de remplacer le sac à poussières ou le filtre;
- eviter de tirer sur le câble électrique pour débrancher la machine;
- protéger le câble électrique de la chaleur, de l'huile et des angles vifs;
- En cas de coupure de courant, il est indispensable de placer l'interrupteur de l'outil électrique 

branché en position OFF (désengagé) afin d'éviter qu'il ne se réengage par erreur lorsque la 
tension est rétablie;

- ne pas exposer la machine à la pluiepas et les températures basses;
- il est interdit de lever ou de transporter la machine en  'accrochant par la poignée à un outil de 

levage.

Danger d'explosion ou d'incendie

- Il est interdit d'aspirer des poussières inflammables ou explosives (par ex. de magnésium, 
d'aluminium, etc.);

- il est interdit d'aspirer les poussières de polissage de surfaces traitées avec des peintures n'a-
yant pas achevé leur cycle de catalyse;

- ne pas aspirer les étincelles ou les copeaux chauds;
- si des poussières s'échappent de l'aspirateur, débrancher immédiatement l'aspirateur du réseau 

d'alimentation;
- il est interdit d'aspirer des liquides inflammables  (par ex. essence, diluants, etc.);
- il est interdit d'aspirer des liquides ou des substances agressives (par ex. acides, bases, sol-

vants, etc.);
- VERSIONS “E”: durant l’aspiration de liquides, en cas de formation de mousse ou de sortie 

de liquides, débrancher immédiatement la machine du réseau d’alimentation.

UTILISATION CONFORME AUX BUTS PRÉVUS
- Cette machine est en mesure de supporter les sollicitations élevées des applications industriel-

les, conformément aux normes EN60335-1 et EN60335-2-69;
- cette machine est adaptée à l’utilisation collective, par exemple, dans les hôtels, les écoles, les 

hôpitaux, les usines, les magasins, les bureaux et les résidences;
- n’utiliser la prise de courant de la machine que pour les applications spécifiques indiquées dans 

le présent livret     d’instructions.
- VERSIONS “E”: cette machine est adaptée à l’aspiration de liquides;

VERSIONS “L”
Machine adaptée pour les poussières avec une concentration maximale autorisée sur le 
lieu de travail � 1 mg / m³ (Classe L – Light HAZARD).

VERSIONS “M” 
Machine adaptée pour les poussières avec une concentration maximale autorisée sur le 
lieu de travail � 0,1 mg / m³ et pour les poussières de bois (Classe M – Medium 
HAZARD).

Se reporter à tout règlement de sécurité s’appliquant aux matériaux traités.

Légende symbole de l’aspirateur:
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DONNÉES TECHNIQUES

PARTIES DE LA MACHINE
 1 - Tête aspirateur

 2 - Plan d’appui

 3 - Poignée

 4 - Plaquette d’identification

 5 - Entrée de l’air comprimé (VERSIONS “P”)

 6 - Raccord avec filtre (VERSIONS “P”)

 7 - Câble d'alimentation

 8 - Entrée de l’air de refroidissement

 9 - Sortie de l’air de refroidissement

10 - Sortie de l’air opérationnelle

11 - Crochets de fermeture

12 - Interrupteur à trois positions avec régulateur de vitesse

13 - Lampe-témoin du moteur d’aspiration

14 - Lampe-témoin du niveau des liquides (VERSIONS “E”)

15 - Lampe-témoin d’entretien

16 - Prise de l’outil électrique

17 - Raccord rapide de l’outil pneumatique (VERSIONS “P”)

18 - Raccord sur l’outil pneumatique

19 - Manchon outils électrique

20 - Manchon outils pneumatiques (option)

21 - Châssis des filtres

22 - Crochets du châssis des filtres

23 - Filtres (papier ou polyester)

24 - Capteur des liquides (VERSIONS “E”)

25 - Récipient

26 - Poche des accessoires (VERSIONS 45 l)

27 - Contact antistatique

28 - Goulotte

29 - Raccord tournant universel 

30 - Sac à poussières (papier ou en plastique)

31 - Roulettes pivotantes avec frein

32 - Sélecteur Ø manchons (VERSIONS “M”)

33 - Bouchon en caoutchouc (VERSIONS “M”)

MISE EN SERVICE

Caractéristiques minimum du réseau d'alimentation et branchements:

- Avant de brancher la machine sur l’installation électrique, s’assurer que l’interrupteur (12) soit 
sur la position “0” (éteint);

- la tension et la fréquence du secteur doivent correspondre aux données indiquées sur la plaque 
d’identification; 

- ne brancher qu’à des prises équipées de mise à la terre et de dispositifs de protection appro-
priés.

Réseau d'air comprimé

- Pression d'exercice ne dépassant pas 6 bar;
- le réseau devra fournir de l'air déshumidifié et filtré;
- brancher la machine sur le réseau pneumatique à l'aide d'un tube, de longueur adéquate et en 

mesure de supporter la pression d'exercice, ayant un diamètre intérieur minimum de 10 mm.

Montage du raccord tournant (29)

Engager le raccord fourni avec la machine dans la goulotte (28) en le poussant à fond 
contre la butée.

Branchement des outils électriques

- Avant de brancher la fiche, s’assurer que l’outil soit éteint;
- engager la fiche de l'outil dans la prise de l'aspirateur (16) (fig. 3);
- brancher l’outil au raccord tournant au moyen du manchon prévu à cet effet 

(19) (fig. 5);
- il est interdit de brancher sur les prises électriques d'alimentation des outils dont les charges 

dépassent le débit nominal de celles-ci.

Branchement des outils pneumatiques

- Avant de brancher la fiche, s’assurer que l’outil soit éteint;
- brancher l’outil à l’aspirateur au moyen des raccords prévus à cet effet (17) (fig. 4) et (18) (fig. 

6);
- brancher l’outil au raccord tournant au moyen du manchon prévu à cet effet (20) (fig. 6).

Une fois les branchements effectués, faire un premier court essai de fonctionnement 
des outils en suivant les instructions qui les accompagnent.

Contrôles préalables

- Vérifier que le sac à poussières (30) est monté dans le récipient (25), et que le filtre (23) est 
monté sur la tête;

- vérifier si le manchon d'aspiration est correctement fixé et s'il ne gêne pas la manoeuvre des 
outils;

- vérifier qu'il n'y ait pas de fuite au niveau de l'installation d'alimentation en air comprimé.

TENSION DE TRAVAIL  230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

PUISSANCE ABSORBÉE MOTEURS 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

PUISSANCE MAXI À LA PRISE OUTI  EU 2400 W
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

PUISSANCE MAXI TOTALE EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

DÉBIT D'AIR EN 60335-2-69 165 m3/h 

DÉPRESSION 215 hPa

POIDS 10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

DIMENSIONS 10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

TYPE DE PROTECTION IP X 4

NIVEAU DE BRUIT EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSIONS “E”

SURFACE DU FILTRE 2 x 0,50 m2

CAPACITÉ MAXI DU SAC POUR Kg 5 max

VOLUME DU RÉCIPIENT 30 l (S130)
45 l (S145)

INTERRUPTEUR MAN - O - AUT

SECTION PNEUMATIQUE VERSION “P”

PRESSION DE L'AIR EN ENTRÉE 6 bar maxi

DÉBIT D'AIR MAXI 1450 l/min

RACCORD D'ALIMENTATION 3/8" G femelle
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UTILISATION DE LA MACHINE

La machine peut fonctionner en mode automatique ou manuel: sélectionner le mode 
choisi en tournant l’interrupteur (12) vers la droite (automatique) ou vers la gauche 
(manuel) (fig. 23) ; la lampe-témoin verte (13) s’allume lors du démarrage du moteur 
d’aspiration.

Fonctionnement en automatique (A)

Par fonctionnement en automatique nous entendons que l'aspirateur se mette en fon-
ction dès que l'outil électrique ou pneumatique se met en marche pour travailler. Après 
avoir éteint l’outil, l’aspirateur s’éteint automatiquement avec un retard de près de huit 
secondes.

Fonctionnement manuel (M)

Par fonctionnement manuel nous entendons que la machine fonctionne de façon conti-
nue.Sur la prise de la machine, la tension électrique est néanmoins disponible.

Réglage de la puissance d'aspiration

Dans les deux modes de fonctionnement, il est possible de régler la puissance d’aspi-
ration en poursuivant la rotation de la poignée (12) vers la position “min”.

Nettoyage automatique des filtres (VERSIONS “E”)

La machine est équipée d’un système temporisé de nettoyage des filtres qui maintient 
l’efficacité d’aspiration constante.
Si nécessaire, il est possible d’effectuer un cycle de nettoyage complet en 
procédant de la sorte (fig. 19) :
- éteindre la machine;
- boucher le manchon d’aspiration;
- redémarrer la machine en maintenant le manchon bouché pendant 

15 secondes.

Sélection du manchon d’aspiration (VERSIONS “M”)

Pour la sécurité de l’opérateur, les machines “M” sont équipées d’un système de con-
trôle qui déclenche une alarme quand la vitesse de l’air dans le manchon d’aspiration 
devient inférieure à 20 m/s.
Pour un fonctionnement correct du système, avant de commencer à travailler, position-
ner le sélecteur (33) prévu à cet effet sur le diamètre de tube utilisé (fig.23).

N’utiliser que les manchons RUPES.

Signal d’alarme sonore de sécurité (VERSIONS “M”)

Si l’alarme sonore se déclenche, déterminer la cause (C.) et intervenir avec le remède 
(R.) indiqué, selon la procédure suivante : 
C. : Réglage de la puissance d’aspiration trop bas;
R. : Augmenter la puissance d’aspiration;

C. : Manchon ne correspondant pas au manchon configuré sur le tableau de      commande;
R. : Actionner le sélecteur (32) pour configurer le manchon correct;

C. : Manchon colmaté ou plié;
R. : Vérifier que le manchon soit propre et le redresser;

C. : Sachet plein ;
R. : Voir paragraphe: “REMPLACEMENT DES SACHETS”;

C. : Filtres colmatés;
R. : Voir paragraphe: “REMPLACEMENT DES FILTRES”.

Après avoir travaillé dans des environnements contenant des poussières 
nocives, toutes les parties de la machine doivent être considérées comme 
contaminées. Par conséquent, avant d’amener la machine en dehors de la   
zone dangereuse, il vaut mieux décontaminer l’extérieur en aspirant et/ou en 
nettoyant avec des chiffons, sceller le récipient avec le bouchon (33) prévu à 
cet effet et placer les tubes et les accessoires dans des sachets scellés 
(VERSIONS “M”).

Aspiration de liquides (VERSIONS “E”)
Avant d’aspirer les liquides enlever le sac à poussières (en papier ou en plastique) et 
remplacer les filtres en papier par ceux en polyester. Après l’aspiration des liquides, les 
filtres peuvent être humides.
Ne pas aspirer les poussières quand les filtres sont humides !

Lampe-témoin du niveau des liquides (VERSIONS “E”)
L’arrêt du moteur d’aspiration et l’allumage de la lampe-témoin du niveau des liquides 
(14) indique que la limite maximale de liquides dans le récipient (25) détectée par le 
capteur de liquides (24) a été dépassée. Pour rétablir le fonctionnement, vider le réci-
pient (25).

ENTRETIEN

Le fabricant ou le personnel autorisé doit effectuer, au moins une fois par an, une 
vérification technique du fonctionnement et des dégâts éventuelement subis par 
le système de filtrage de la machine. 

Lampe-témoin d’entretien (15)
La lampe-témoin d’entretien se déclenche quand la machine a besoin d’entretien pro-
grammé, celui-ci est effectué pour maintenir la machine en parfait état. Quand la lampe-
témoin se déclenche, s’adresser à un Centre d’Assistance agréé qui se chargera des 
interventions nécessaires et de la réinitialisation de la lampe-témoin.
L’utilisation prolongée avec la lampe-témoin allumée peut provoquer des interventions 
d’entretien plus contraignantes.

Contrôles ordinaires

Quand l’utilisateur effectue l’entretien, il doit démonter, nettoyer et réviser 
l’appareil, dans la mesure du possible, sans provoquer de risques pour le 
personnel d’entretien et les autres personnes. Se reporter aux réglementa-
tions  locales relatives aux conditions de ventilation filtrée de l’air d’évacua-
tion dans le local dans lequel l’appareil est démonté, la protection du person-
nel et le nettoyage de la zone dans  laquelle a lieu l’entretien.

- Contrôler l’état des manchons d’aspiration des poussières; 
- VERSIONS “E”: nettoyer régulièrement le capteur de liquides (24);
- contrôler régulièrement l’état des câbles électriques et de ses fiches; s’ils sont abîmés ou usés, 

changez-les auprès du Centre d’Assistance agréé;
- vérifier périodiquement le sac de récupération des poussières: ne pas dépasser les limites de 

poids et de volume indiquées! Si le sac enlevé présente des déchirures pouvant provoquer la 
sortie des poussières, faire contrôler et le cas échéant remplacer les filtres par un Centre 
d’Assistance agréé;

- vérifier périodiquement l’état des filtres (23), le cas échéant les remplacer. Si les filtres s’avèrent 
être abîmés, déchirés ou qu’ils présentent des anomalies, amener la machine au Centre d’As-
sistance agréé

Ne pas aspirer quand l’élément de filtrage n’est pas installé!

Remplacement des sachets

Durant les opérations suivantes, veiller à ne pas soulever les poussières!

- enfiler un masque anti-poussières;
- décrocher la tête du récipient en agissant sur les crochets (11) en enlever la tête (1) (fig. 7-8).



PLAQUETTE D’IDENTIFICATION DE LA MACHINE
EMPLACEMENT ET SIGNIFICATION DES DONNEES

1. Type de la machine.

2. Tension nominale de travail en Volts (V).

3. Fréquence de travail en Hertz (Hz).

4. Type de protection

5. Puissance absorbée exprimée en Watt (W).

6. Puissance max à la prise.

7. Puissance max total (W).

8. Numéro d’immatriculation ou de série de là machine.

9.  Lire toutes ces instructions avant d’actionner le présent produit.

10. Conformément à la Directive européenne 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/
CE et à sa mise en application dans la législation nationale, les vieux produits ne 
doivent être jetés ni dans la nature ni avec les ordures ménagères mais être remis à 
un centre de collecte sélective autorisé (adressez-vous à votre mairie pour savoir 
où vous débarrasser du produit conformément à la loi).L’élimination correcte du 
produit contribue à la protection de la santé et de l’environnement. En n’éliminant 
pas le produit conformément à la loi en vigueur vous vous exposez à des san-
ctions.
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Sac en papier (cod. 042.1108/5):
- VERSIONS “M”: fermer le récipient avec le bouchon prévu à cet effet (33);
- ôter le vieux sac en le fermant avec le bouchon prévu à cet effet (fig. 12 et 13);
- poser délicatement le sac neuf en l'introduisant sur la goulotte de la façon illustrée (fig. 14).

Sac en plastique :
- enlever le sac en plastique usé (fig. 9);
- poser délicatement le sac neuf en l'introduisant sur la goulotte de la façon illustrée (fig. 10);
- retourner le bord du sac sur le récipient (fig. 11), en prenant soin de laisser des trous rémunéra-

tion à l'intérieur du conteneur.

Utiliser exclusivement les sac de rechange RUPES.
Les sacs de rechange doivent être stockés dans un lieu sec! Pour la déchar-
ge, procéder conformément aux lois en vigueur.

Remplacement des filtres

Durant les opérations suivantes, veiller à ne pas soulever les poussières !

- Porter un masque anti-poussière approprié;
- VERSIONS “M”: fermer le récipient avec le bouchon prévu à cet effet (33);
- décrocher la tête du récipient en agissant sur les crochets (11) (fig. 7-8);
- renverser la tête en l’appuyant sur le récipient (fig. 15);
- libérer le châssis du filtre (21) de la tête en agissant sur les crochets (22) (fig. 16);
- enlever les filtres usés (fig. 17) et les enfermer dans un sachet spécial pour les éliminer;
- placer les nouveaux filtres (cod. 036.1108) dans le châssis (fig. 18) et remonter le châssis sur 

la tête.

Utiliser exclusivement les pièces de rechange RUPES. Pour toute information 
sur les codes des pièces de rechange et les Centres d’Assistance agréés 
consulter le site internet www.rupes.com

RUPES Spa décline toute responsabilité en cas de dommages directs ou indirects pro-
voqués par le non-respect des indications de ce manuel.
 

ANOMALIES ÉVENTUELLES ET LEUR ÉLIMINATION

Effets

L'aspirateur ne démarre pas

L'aspirateur ne démarre pas automatiquement

La capacité d'aspiration est insuffisante

Fuites de poussières du conduit d'échappement

Les outils ne démarrent pas

Perte de puissance avec les outils pneumatiques branchés

Lampe-témoin rouge allumée

     

Causes

Manque de courant

Câble d'alimentation, interrupteur ou moteur défectueux

Avarie du module électronique 

Sac trop plein

Un des tubes ou des accessoires est bouché

Filtres bouché

Filtre à cartouche déchiré

Avarie de l'interrupteur 

Alimentation en air comprimé insuffisante

Dépassement de la limite de l’entretien ordinaire

Dépassement de la limite des liquides

Remedes

Vérifier si la fiche est introduite dans la prise

S'adresser à un Service Après-vente autorisé

S'adresser à un Service Après-vente autorisé

Vérifier le sac de filtrage

Contrôler le tube flexible et les accessoire

Vérifiez les filtres

S'adresser à un Service Après-vente autorisé

S'adresser à un Service Après-vente autorisé

Vérifier les passages d'air

S'adresser à un Service Après-vente autorisé

Vider le récipient

VERSIONS EL/EPL/EM/EPM



- bei einem Stromausfall den Schalter des angeschlossenen elektrischen Werkzeugs auf OFF 
(aus) stellen, um zu vermeiden, dass das Werkzeug bei der Stromrückkehr ungewollt einge-
schaltet wird;

- die Maschine weder regen noch niedrigen temperaturen ausstzen;
- die Maschine darf nicht von einem Hebeapparat an den Griffen angehoben oder transportiert 

werden.

Explosions- oder Brandgefahr

- Es dürfen keine entzündbaren oder explosiven Pulver abgesaugt werden (z. B. 
Magnesium, Aluminium, Asbest usw.);

- es dürfen keine Pulver von lackierten Oberflächen abgesaugt werden, deren Lack noch nicht 
vollständig ausgehärtet ist;

- saugen Sie keine Funken oder weiß glühende Späne ein;
- tritt Staub aus dem Absauger, ist dieser sofort vom Netz zu        trennen;
- es dürfen keine entzündbaren oder explosiven Flüssigkeiten abgesaugt werden (z. B. Benzin, 

Verdünnungsmittel usw);
- es dürfen keine aggressiven Flüssigkeiten oder Substanzen abgesaugt werden (z.B. Säuren, 

Basen, Lösungsmittel usw.);
- VERSION “E”: die Maschine darf nicht von einem Hebeapparat an den Griffen angehoben oder 

transportiert werden.

BENUTZUNG ENTSPRECHEND DEM VORGESEHENEN ZWECK 

- Dieses Gerät ist geeignet für schwere und industrielle Anwendungen in Übereinstimmung mit 
den Richtlinien EN60335-1 und EN60335-2-69;

- dieses Gerät ist geeignet für den gewerblichen Einsatz: Als Beispiel in Krankenhäuser, Fabriken, 
Ladengeschäften, Büroräume und Autovermietungen;

- die vordere Steckdose ist nur für die spezifische Anwendung entsprechend dieser 
Gebrauchsanweisung beschrieben zu verwenden.

- VERSION “E”: diese Maschine ist geeignet Aufnahme von Flüssigkeiten; 

VERSION “L”: 
Klassifiziert in der Staubklasse L, für gefährdende Schleifstäube der Grenzwerte (Klasse 
L - light HAZARD) � 1mg/m³

VERSION “M”: 
Klassifiziert in der Staubklasse M, für gefährdende Schleifstäube der Grenzwerte 
(Klasse M - medium HAZARD) � 0,1mg/m³.

Bezogen auf alle Regularien bezüglich der Schadstoffe und Substanzen die 
gesammelt warden.
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Überprüfung des Verpackungsinhalts

Die Verpackung enthält:
- die mit einem Stromkabel ausgerüstete Maschine;
- 1 langen Ansaugschlauch (19);
- 1 Ersatzstaubfangsack (30);
- 1 Stück Absaugschlauch-Drehausgleich + 2 Stück Vorderräder lenkbar + 2 Stück Gummi 

Schlauchmanschetten
- 1 Feste Hinterräder (30 l Version)

Folgendes ist bei der Entsorgung der Verpackungskomponenten zu beachten: 
Die gültigen Vorschriften des Ortes, an der die Maschine betrieben wird, müssen 
beachtet werden. 
Geltende Abfalltrennungsvorschriften müssen eingehalten werden.

ALLGEMEINE HINWEISE
Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften

- Diese Maschine darf nur durch Menschen bedient werden, die auf die Nutzung dieser Maschine 
ausgebildet sind. Die Maschine ist nicht für die Bedienung durch Kinder oder Personen mit 
Mental-sensorischen Störungen konzipiert und hergestellt;

- vor Benutzung des Gerätes, muss sich der Anwender alle notwendigen Informationen, 
Anweisungen und die nötige Ausbildung für die Bedienung des Gerätes und den im Einsatz 
entstehenden Schadstoffen verschaffen. Inklusive der richtigen Verfahren für die sichere 
Entsorgung und Beseitigung der aufgefangenen Substanzen;

- es ist erforderlich dafür zu sorgen dass ein ausreichender Luftaustausch im Raum stattfindet, 
wenn die die ausströmende Luft in den Raum zurück strömt. Die nationalen Gesetzgebungen 
sind stets einzuhalten;

- die Temperatur am Arbeitsplatz muss zwischen 10° und 35° liegen, die relative Luftfeuchtigkeit 
zwischen 50% und 90%;

- die Auflagefläche der Maschine darf nicht um mehr als 10 Grad geneigt sein;
- immer wenn die Maschine nicht benutzt wird, vor dem Beginn von Instandhaltungs; oder eini-

gungsarbeiten und vor dem Austausch des Staubfangsacks oder des Filters, muss der 
Stromstecker abgezogen werden;

- der elektrische Stecker darf nicht am Stromkabel herausgezogen werden;
- das Stromkabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten schützen;

DEUTSCH 17

PIKTOGRAMM

Lesen Sie zuerst die folgenden Anweisung bevor Sie das Gerät bedienen.

Achtung! Dieses Gerät enthält gesundheits gefährdenden Staub. Das 
Entleeren und Wartungsarbeiten, dürfen nur durchgeführt werden mit 
passender Schutzbekleidung. 
Benutzen Sie das Gerät nur in Verbindung mit dem kompletten Filtersystem.

Wichtige Sicherheitsangaben

Symboltaste:
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BAUTEILE DER MASCHINE
 1 - Absaugkopf
 2 - Werkzeug-Ablage
 3 - Handgriff 
 4 - Kennadatenschild des gerätes
 5 - Druckluft-Eingang (VERSION “P”)
 6 - Eingang Druckluftzufuhr(VERSION “P”)
 7 - Stromkabel
 8 - Einlass Kühlluft
 9 - Auslass Kühlluft
10  - Auslass Abluft der Absaugung
11  - Klammern für Oberteil
12 - Man-0-Aut Schalter mit Drehzahlregulierung
13  - Kontroll-Leuchte Motor An
14  - Kontroll-Leuchte für maximalen Flüssigkeitsstand (VERSION “E”)
15  - Kontroll-Leuchte “Service fällig”
16  - Steckdose für Elektrowerkzeuge
17  - Schnellkupplung für Druckluftwerkzeuge (VERSION “P”)
18  - Anschluss für pneumatisches Wekzeug
19 -  Schlauch für elektrische Werkzeuge
20 -  Schlauch für pneumatische Werkzeuge (optional)
21  - Filterrahmen 
22  - Haken für Filterrahmen
23  - Filter (Papier oder Polyester)
24  - Flüssigkeitsstand-Sensor (VERSION “E”)
25  - Behälter
26  - Zubehör-Aufbewahrung (VERSION 45 l)
27  - Antistatik-Anschluss
28  - Stutzen
29  - Universal Drehausgleich
30  - Staubfangsack
31  - Lenkrollen mit Bremse 
32  - Absaugschlauch verbinden (VERSION “M”)
33  - Gummi-Kappe (VERSION “M”)

INBETRIEBNAHME

Elektrisches Stromnetz 

- Schalten Sie den Hauptschalter (12) auf “O” (Aus) bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung 
anschließen;

- die Stromspannung und die Stromfrequenz müssen mit den Werten auf dem Typenschild 
übereinstimmen;

- schließen Sie das Gerät nur an Steckdosen an, die geerdet sind und ausreichend Schutz bieten.

Druckluftnetz 

- Betriebsdruck nicht über 6 bar; 
- das Netz muss entfeuchtete und gefilterte Luft liefern;
- verbinden Sie das Gerät mit der Drucklufthauptleitung mit einem Schlauch der für die Führung 

von Druckluft geeignet ist. Beachten Sie den Innendurchmesser des Schlauches von minde-
stens 10 mm.

Verbinden des Drehausgleich-Adapters(29)

Setzen Sie den Drehausgleich-Adapter in die Öffnung (28) ein.

Anschluss elektrischer Werkzeuge

- Stellen Sie sicher dass das anzuschließende Werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Steckdose des taubsaugers anschließen;

- den Stecker des Werkzeugs in die Dose des Absaugers (16) einführen (Bild. 3);
- verbinden Sie das Werkzeug und den Absaugschlauch (19) mit dem Drehausgleich (Bild. 5);
- keine Werkzeuge an die elektrischen Netzsteckdosen anschließen, deren Leistungsaufnahme 

über der ennleistung der Dose liegen

Anschluss von Druckluftwerkzeugen

- Stellen Sie sicher dass das anzuschließende Werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die 
Druckluftkupplung des Staubsaugers anschließen;

- verbinden Sie das Werkzeug mit dem Gerät an der Druckluftkupplung (17) (Bild. 4) und (18) 
(Bild. 6);

- verbinden Sie das Werkzeug und den Absaugschlauchmit dem Drehausgleich (Optional) (20) 
(Bild. 6).

Überprüfen Sie das Werkzeug anhand der Bedienungsanleitung des Werkzeuges.

Vorangehende Kontrollen.

- Es muss sichergestellt werden, dass im Behälter (25) ein Staubfangsack (30) und am Kopf 
ein Filter (23) montiert worden ist;

- es muss überprüft werden, dass der Absaugschlauch richtig befestigt ist und die 
Werkzeughandhabung nicht behindert;

- es muss überprüft werden, dass an der Versorgungsanlage für die Druckluft keine Verluste 
auftreten.

TECHNISCHE DATEN  

BETRIEBSSPANNUNG  230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

LEISTUNGSAUFNAME 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

MAX. LEISTUNG AM 
WERKZEUGANSCHLUSS

 EU 2400 W
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

MAX GESAMTPLEISTUNG
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

LUFTMENGE EN 60335-2-69 165 m3/h 

UNTERDRUCK 215 hPa

GEWICHT 10,2 (S130)
 13,5 Kg (S145)

ABMESSUNGEN cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

SCHUTZKLASSE IP X 4

GERÄUSCHPEGEL EN 60704-3 73 dB (A)

FILTEROBERFLÄCHEN 2 x 0,50 m2

BEUTELKAPAZITÄT Kg 5 max

BEHÄLTER KAPAZITÄT 30 l (S130)
45 l (S145)

LEISTUNGS KONTROLL SCHALTER MAN - O - AUT

PNEUMATISCHER BEREICH VERSION “P”

DRUCK EINGANGSLUFT 6 bar

MAX LUFTMENGE 1450 l/min

ANSCHLUSS FUR DIE VERSORGUNG 3/8” G-Steckdose
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BENUTZUNG DER MASCHINE

Das Gerät kann in manuellem oder automatischen Modus betrieben werden: Für die 
Auswahl des Modus, drehen Sie den Schalter (12) in die rechte Position (Automatik-
Modus) oder in die linke Position (Manuell-Modus) (Bild. 23). Die grüne Kontroll-
Leuchte (13) leuchtet, sobald der Absaugmotor einschaltet.

Automatikbetrieb (A)

Unter Automatikbetrieb versteht man, dass bei Einschalten des elektrischen Werkzeugs 
gleichzeitig auch der Absauger in Betrieb genommen wird. Dieses Gerät schaltet auto-
matisch mit einer Verzögerung von 8 Sekunden ab.

Manueller Betrieb M

"Manueller Betrieb" bedeutet, dass die Maschine ständig läuft.
Die Stromversorgung an der Gerätesteckdose ist ständig gegeben, solange das Gerät im 
manuellen Modus arbeitet.

Einstellung Durchmesser Saugschlauch

Die Absaugleistung kann in beiden Modi eingestellt werden, indem man den Schalter 
(12) beginnend von der Position “MIN” dreht, bis die gewünschte Saugleistung erreicht 
ist.

Automatische Reinigung der Filter (VERSION “E”)

Das Gerät verfügt über eine zeitgesteuerte und automatische Filterreinigung die den 
Vacuum-Level konstant hoch hält.
Es ist ebenfalls möglich, einen kompletten Reinigungs-Zyklus wie folgt durchzufüh-
ren (Bild. 19):
- Schalten Sie das Gerät aus;
- verschließen Sie den Ansaugschlauch;
- schalten Sie das Gerät wieder ein, und lassen Sie den Absaugschlauch für 

15 Sekunden verschlossen.

Einstellung Durchmesser Saugschlauch (VERSION “M”)

Für die Sicherheit des Bedieners wird dieser Staubsauger nach der Norm für Staubklasse 
“M” durch einen Sensor überwacht. Bevor die Luftgeschwindigkeit unter den Wert von 20 
m/sek. fällt ertönt ein Signal. Für den korrekten Betrieb, wählen Sie vor der Inbetriebnahme 
durch Betätigung des Wählschalters des Schlauchdurchmessers (32), den entsprechen-
den Durchmesser des von Ihnen benutzten Schlauches (Bild. 23).

Für die Benutzung mit Original RUPES Absaugschläuche.

Akustischer Alarm eingeschaltet (VERSION “M”)

Im Falle des akustischen Signals muss der Fehler ( C ) anhand der folgenden empfohle-
nen (R.) Vorgehensweise behoben werden:
C: Die Einstellung der Leistung ist zu niedrig;
R: Erhöhen Sie die Absaugleistung;

C:Der Durchmesser des Absaugschlauches entspricht nicht den   
    Einstellungen am Wählschalter
R: Stellen Sie den Wählschalter für den Schlauchdurchmesser (32) auf den 

    richtigen Durchmesser ein.

C: Verstopfter oder gequetschter / geknickter Absaugschlauch
R: Prüfen und stricken Sie den Absaugschlauch.

C: Staubfilter-Beutel  voll
R: Schauen Sie im Abschnitt “STAUBFILTERBEUTEL ERSETZEN” nach.

C: Verstopfte Filter
R: Schauen Sie im Abschnitt “FILTERL ERSETZEN” nach.

Nach der Benutzung in Umgebungen mit gesundheitsgefährdenden Stäuben 
muss beachtet werden, dass alle Geräteteile mit dem Staub kontaminiert 
sind. Bevor das Gerät aus der kontaminierten Zone gebracht wird, muss der 
gesamte Staub mittels eines anderen Staubsauger oder speziellen 
Wischtüchern entfernt werden. Verschleißen Sie den Staubbehälter mit der 
Gummi-Kappe (33) und verstauen Sie den Absaugschlauch und anderes 
Zubehör in einem verschließbarem Beutel (VERSION “M”).

Saugen von Flüssigkeiten (VERSION “E”)

Bevor Sie Flüssigkeiten absaugen: Entfernen Sie den Filterbeutel (Papier oder Polyester) 
und ersetzen Sie den Papier-Motorfilter mit dem Polyester-Motorfilter. Der 
Motorschutzfilter kann beim Nass-Saugen feucht werden. 
Nicht den Filter für das Nass-Saugen bei Anwendungen zum Absaugen von trockenem 
Staub verwenden.

Flüssigkeitsstand-Sensor (VERSION “E”)

Der Absaugmotor stoppt und die Kontroll-Leuchte für maximalen, sobald der 
Flüssigkeitssensor (14) reagiert. Der Flüssigkeitssensor (24) erkennt dass der Behälter 
(25) voll ist. Um das Weiterarbeiten zu ermöglichen, muss der Behälter entleert werden 
(25).

INSTANDHALTUNG

Es muss mindestens einmal pro Jahr eine technische Betriebsprüfung vom 
Hersteller oder von einer von diesem autorisierten Person ausführt werden, um 
das Filtersystems des Geräts auf Beschädigungen zu überprüfen. 

Kontroll-Leuchte “Service fällig” (15)

Die Kontroll-Leuchte schaltet ein bei Service-Bedarf des Gerätes. Wenn die Warnleuchte 
an ist, kontaktieren Sie einen autorisierten Service-Partner um das Gerät zu überprüfen 
und die notwendigen Wartungen durchzuführen, sowie um die Warnleuchte zurückzu-
setzen. 
Die Missachtung der Kontroll-Leuchte “Service fällig” (15) kann zu erhöhtem 
Wartungsaufwand führen.

Regelmäßig durchzuführende Prüfungen

Für die Wartung von Seiten des Benutzers muss das Gerät zerlegt, gesäubert 
und überholt werden, soweit dies angemessen ist, ohne dass Risiken für das 
Wartungspersonal und andere Personen entstehen. Beziehen Sie sich auf die 
lokalen Bestimmungen hinsichtlich der gefilterten Belüftungsbedingungen der 
Abluft in dem Raum, in dem das Gerät zerlegt wird, des Schutzes des 
Personals und der Reinigung des Bereichs, in dem die Wartung erfolgt.

- Überprüfen Sie den Zustand des Absaugschlauches;
- VERSION “E”: reinigen des Wasserstand-Sensors (24);
- prüfung des Zustandes desStromkabels, Steckers und die am Gerät befindliche Steckdose. Im 

Falle einer Beschädigung kontaktieren Sie einen autorisierten Service-Partner um die Teile zu 
tauschen;

- prüfen Sie den Filterbeutel: Überschreiten Sie auf keinen Fall die vorgegebene Menge in Gewicht 
oder Volumen! Im Falle    eines zerrissenen oder beschädigten Filterbeutel kontaktieren Sie einen 
autorisierten Service-Partner für den Tausch des Filterbeutel;

- überprüfen Sie den Zustand der Filterkassetten (23). Im Falle einer zerrissenen oder be-
schädigten Filterkassette, kontaktieren Sie einen autorisierten Service-Partner für den Tausch 
der Filterkassetten.

Benutzen Sie nie den Staubsauger ohne das komplette Filtersystem (Filterbeutel 
und Filterkassette).

Tausch Filterbeutel

Atmen Sie keinen Staub während des Tausches des Filterbeutels ein.

- eine Staubmaske anlegen;
- lösen Sie das Motorgehäuse durch die seitlichen   Halteklammern (11) und entfernen Sie das 

Oberteil des Saugers (1) (Bild. 7-8).

Papier-Filterbeutel (cod. 042.1108/5):
- VERSION “M”: verschließen Sie den Staubbehälter mit der dafür vorgesehen Veschlusskappe 

(33);



KENNDATENSCHILD DES GERÄTES
ANORDNUNG UND BEDEUTUNG DER ANGABEN
1. Gerätetyp.

2. Nenn-Anschlußspannung in Volt (V).

3. Frequenz in Hertz (Hz).

4. Schutzklasse

5. Leistung Motor Watt (W).

6. Höchstleistung am Netzanschluss (W)

7. Max Gesamtleistung (W)

8. Geräte- oder Seriennummer

9 .           Lesen Sie zuerst die folgenden Anweisung bevor Sie das Gerät bedienen.

10.           Das Produkt darf entsprechend der Europäischen Richtlinie 2002/96/CE 
(RAEE) + 2003/108/CE und deren Umsetzung in der nationalen Gesetzgebung am Ende 
seiner Lebensdauer nicht weggeworfen oder im Hausmüll entsorgt werden, sondern 
muss bei den autorisierten Zentren zur Abfalltrennung abgegeben werden (wenden Sie 
sich an die zuständigen Behörden vor Ort, um zu erfahren, wo das Produkt nach den 
gesetzlichen Bestimmungen zu entsorgen ist). Die korrekte Entsorgung des Produkts 
trägt zum Schutz der Gesundheit und der Umwelt bei. Die missbräuchliche Entsorgung 
des Produkts zieht Sanktionen zu Lasten des Verursachers nach sich.

- den gebrauchten Sack entfernen und den Stutzen mit dem entsprechenden Deckel schließen 
(Bild. 12 und 13);

- den neuen Sack einsetzen; dazu die Öffnung wie abgebildet auf den Stutzen drücken (Bild. 14).

Plastik Filterbeutel

- entfernen Sie den vollen Plastik Filterbeutel (Bild. 9);
- setzen Sie den neuen Plastik Filterbeutel ein. Überprüfen Sie den korrekten Sitz der 

Beutelöffnung auf dem Absaugstutzen (Bild. 10);
- knicken Sie die Ecken des Filterbeutels wie in der Abbildung (Bild. 11). Vergewissern Sie sich, 

dass die Entlüftungslöcher innerhalb des Behälters liegen.

Nur Säcke von RUPES benutzen. Die Austauschsäcke müssen an einem 
trockenen Ort aufbewahrt! Zur Entsorgung verfahren Sie gemäß der gesetzli-
chen Vorschriften.

Filter auswechseln

Atmen Sie keinen Staub während des Wechsels der Filterbeutel ein. 

- Tragen Sie entsprechende Staub-Filtermasken;
- VERSION “M”: verschließen Sie den Staubbehälter mit der dafür vorgesehen Veschlusskappe 

(33);
-  lösen Sie das Motorgehäuse durch die seitlichen Halteklammern (11) (Bild. 7-8);
- legen Sie das Motorgehäuse umgekehrt ab (Bild. 15);
- entfernen Sie den Halterahmen der Filterkassetten (21) dazu die Halteklammern drehen (22) 

(Bild. 16);
- entfernen Sie die Filterkassetten (Bild. 17) und entsorgen Sie diese in einem verschließbaren 

Beutel;
- legen Sie die neuen Filterkassetten (cod. 036.1108) in den Halterahmen ein (Bild. 18) und 

bauen Sie den Filterrahmen wieder in das Motorgehäuse ein.

Benutzen Sie nur originale Ersatzteile von RUPES. Entsprechende 
Ersatzteillisten und autorisierte Service-Center finden Sie unter www.rupes.
com

Das Unternehmen RUPES Spa übernimmt keinerlei Haftung für direkte oder indirekte 
Schäden, die aus der Nichtbeachtung der in diesem Handbuch angegebenen Hinweise 
entstehen.

20

EVENTUELLE STÖRUNGEN UND IHRE BEHEBUNG

Wirkung Ursache Behebung

Die Turbine läuft nicht an  Kein Strom vorhanden Anschluss der Schalttafel kontrollieren

 Netzkabel, Schalter oder Motor defekt Kundendienst benachrichtigen

Die Turbine läuft nicht   Störung der Elektronik oder Kundendienst benachrichtigen
automatisch an   

Die Ansaugleistung ist ungenügend Sack zu voll  Sack ersetzen

 Einer der Schläuche oder die Zubehörteile sind verstopft Den Schlauch oder die Zubehörteile kontrollieren

  Filter verstopft Kundendienst benachrichtigen

Aus dem Auslass der Turbine tritt Staub aus Filter gerisse Kundendienst benachrichtigen

  
Am Wegeventil kommt keine Druckluft an Eingangsanschluss nicht richtig angeschlossen Anschluss überprüfen

Beim Einstellen des Druckminderers ändert Druckminderer defekt oder Kundendienst benachrichtigen
sich die Anzeige des Manometers nicht  Anlage verliert Luft

Rote Signal-Leuchte an  Wartung ist fällig Kundendienst benachrichtigen

Gelbe Signal-Leuchte an (VERSION “E”) Der max. Flüssigkeitsstand ist erreicht Behälter leeren

VERSION EL/EPL/EM/EPM
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Antes de accionar este producto es necesario leer   todas estas instruc-
ciones. 

¡Atención! Este aparato contiene polvo peligroso para la salud. Las opera-
ciones de vaciado y mantenimiento, incluida la remoción de los medios de 
recogida del polvo, deben ser ejecutadas sólo por personal autorizado que 
utilice indumentaria de protección personal adecuada. No accionar sin el 
sistema filtrante completo en posición.

Indicaciones importantes para la seguridad del usuario. 

Control del contenido del embalaje
El embalaje contiene:
- la máquina dotada de cable de alimentación;
- 1 tubo de aspiración (19)
- 1 bolsa recogedora de polvos (30);
- 1 empalme giratorio + 2 ruedas delanteras + 2 empalmes de goma para la manguera de la 

herramienta;
- 1 eje de la rueda posterior (versión de 30 l).

Para eliminar los componentes del embalaje, atenerse a las disposiciones 
vigentes en el lugar donde se ponga en servicio la máquina, teniendo en la 
debida consideración las normas para la recogida selectiva cuando esté 
prevista dicha forma de recogida.

ADVERTENCIAS GENERALES
Normas de seguridad y prevención de accidentes

- La máquina debe ser utilizada sólo por el personal adiestrado encargado del uso. La máquina 
no debe ser utilizada por niños o personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas;

- el operador deberá estar informados, educados y entrenados en el uso de los equipos y las 
sustancias que deben ser utilizados, incluyendo el método seguro de retirada y eliminación del 
material recogido;

- es necesario asegurar un recambio de aire adecuado en el    local si el aire de salida retorna al 
mismo local. Consultar los reglamentos nacionales;

- en el ambiente de trabajo debe haber una temperatura comprendida entre 10°C y 35°C con un 
porcentaje de humedad entre el 50% y el 90%;

- la superficie de apoyo de la máquina no debe superar un declive máximo de 10 grados.
- desenchufar siempre el cable de alimentación cuando la máquina no se utilice, antes de iniciar 

su mantenimiento o su limpieza y antes de substituir la bolsa de recolección de polvo o el filtro;
- no tirar del cable eléctrico para extraer el enchufe de la toma de corriente;
- proteger el cable eléctrico contra el calor, el aceite y las aristas cortantes;
- en caso de un corte de la energía eléctrica es necesario poner el interruptor de la herramienta 

conectada en posición de apagado (OFF), para evitar que al retorno de la tensión la herramien-
ta eléctrica comience a funcionar accidentalmente;

- no exponer la máquina a la lluvia y las bajas temperaturas;
- no levantar ni transportar la máquina enganchándola del asa con un aparato de elevación.

Peligro de explosión o incendio

- No se deben aspirar polvos inflamables o explosivos (por ej. magnesio, aluminio, etc.);
- no se deben aspirar polvos de pulido de superficies tratadas con pinturas que no han termina-

do su ciclo de catalización;
- no aspirar chispas ni virutas calientes;
- en caso de salida de polvo del aspirador, desconectarlo inmediatamente de la red de alimenta-

ción;
- no se deben aspirar líquidos inflamables o explosivos (por ej. bencina, diluyentes, etc.);
- no se deben aspirar líquidos o sustancias agresivas (por ej. ácidos , bases, disolventes, etc.);
- VERSIÓN “E” desconecte inmediatamente la máquina del suministro eléctrico si advierte la 

presencia de espuma o líquido derramándose durante el aspirado de líquidos.

Uso conforme a los objetivos previstos
- Esta máquina es idónea para grandes esfuerzos en aplicaciones industriales según las normas 

EN60335-1 y EN60335-2-69;
- esta máquina es adecuada para el uso colectivo; por ejemplo, en hoteles, escuelas, hospitales, 

fábricas, tiendas, oficinas y aparthoteles;
- utilizar la toma de corriente de la máquina sólo para los fines específicos listados en este 

manual de instrucciones.
- VERSIÓN “E” esta máquina es adecuada para la aspiración de líquidos;
 

VERSIÓN “L”
Máquina adecuada para polvos; concentración máxima permitida en el puesto de traba-
jo: � 1mg / m³ Clase L – Low HAZARD).

VERSIÓN “M” 
Máquina adecuada para polvos con una concentración máxima permitida en el puesto 
de trabajo � 0.1mg / m³; y para polvos de madera (Clase M – Medium HAZARD).

Consultar todo reglamento de seguridad aplicable a los materiales tratados.

Leyenda de símbolos:
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DATOS TÉCNICOS  

PARTES DE LA MÁQUINA
 1 - Cabezal aspirador
 2 - Bandeja para herramientas
 3 - Asa
 4 - Placa de identificacion
 5 - Entrada de aire comprimido (VERSIÓN “P”)
 6 - Empalme con filtro (VERSIÓN “P”)
 7 - Cable de alimentacion
 8 - Entrada de aire de refrigeración
 9 - Salida de aire de refrigeración
10 - Salida de aire operativo      
11 - Cierre de la compuerta
12 - Interruptor Man-0-Aut con control de velocidad
13 - Indicador de encendido del motor
14 - Indicador del nivel de líquido (VERSIÓN “E”)
15 - Indicador de servicio
16 - Toma de corriente para herramienta eléctrica
17 - Enchufe rápido para herramienta neumática (VERSIÓN “P”)
18 - Clavijas para herramienta neumatica
19 - Manguera para herramienta eléctrica
20 - Manguera para herramienta neumática (optativa)
21 - Bastidor del filtro
22 - Ganchis bastidor filtro
23 - Filtros (papel o poliéster)
24 - Sensor de nivel de líquido (VERSIÓN “E”)
25 - Contenedor
26 - Compartimento de accesorios (VERSIÓN 45l )
27 - Conexión antiestática
28 - Brida para tubos
29 - Empalme giratorio universal
30 - Bolsa recogedora (papel o plástico)
31 - Ruedas pequeñas con freno
32 - Selector para la manguera de Succión (VERSIÓN “M”)
33 - Tapón de goma (VERSIÓN “M”)

PUESTA EN SERVICIO

Red eléctrica

- Antes de conectar la máquina a la instalación eléctrica, comprobar que el interruptor (12) esté 
en posición “0” (apagado);

- la tensión y la frecuencia de red deben coincidir con los valores indicados en la placa de 
identificación; 

- conectar sólo a tomas provistas de conexión a tierra y dispositivos de protección adecuados.

Red de aire comprimido

- Presión de operación no superior a 6 bar;
- la red deberá proveer aire deshumedecido y filtrador;
- conectar la máquina a la red del aire comprimido utilizando un tubo de longitud adecuada y 

apto para soportar la presión de funcionamiento, con Ø interno mínimo de 10 mm.

Montaje del adaptador giratorio (29)

Inserte el adaptador en la boquilla de entrada (28).

Conexión de las herramientas eléctricas

- Antes de conectar la clavija comprobar que la herramienta esté apagada;
- introducir el enchufe de la herramienta en la toma de corriente del aspirador (16) (fig. 3);
- conectar la herramienta al empalme giratorio mediante la manguera (19) (fig. 5);
- periores a la capacidad nominal de las mismas.

Conexión de las herramientas neumáticas

- Antes de conectar la clavija comprobar que la herramienta esté apagada;
- conectar la herramienta al aspirador mediante los empalmes (17) (fig. 4) y (18) (fig. 6);
- conectar la herramienta al empalme giratorio mediante la manguera (optativa) (20) (fig. 6).

Una vez realizadas las conexiones, hacer una prueba de uncionamiento de las herra-
mientas siguiendo las  instrucciones suministradas con éstas.

Controles preliminares.

- Comprobar que la bolsa recogedora de polvo (30) esté montada dentro del contenedor (25) y 
que los filtros (23) son colocado en el cabezal;

- comprobar que la manguera de aspiración esté fijada adecuadamente y no obstaculice 
la maniobra de las herramientas;

- comprobar que no haya pérdidas en el equipo de alimentación del aire comprimido.

TENSIÓN DE OPERACIÓN  230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

POTENCIA ABSORBIDA 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

POTENCIA MÁX. EN LA TOMA
DE LA HERRAMIENTA

 EU 2400 W
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

POTENCIA MÁXIMA TOTAL
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

CAPACIDAD AIRE EN 60335-2-69 165 m3/h 

DEPRESIÓN 215 hPa

PESO 10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

DIMENSIONES cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

TIPO DE PROTECCIÓN IP X 4

RUIDO EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSIÓN “E”

SUPERFICIE FILTRO 2 x 0,50 m2

CAPACIDAD DE BOLSO Kg 5 max

VOLUMEN DEL CONTENEDOR 30 l (S130)
45 l (S145)

INTERRUPTOR MAN - O - AUT

SECCIÓN NEUMÁTICA VERSION “P”

PRESIÓN AIRE ENTRANTE 6 bar

CAPACIDAD MÁXIMA AIRE 1450 l/min

CLAVIJAS DE ALIMENTACIÓN 3/8” G hembra



USO DE LA MÁQUINA

La máquina puede funcionar en modo manual o automático: para seleccionar el modo 
de funcionamiento, gire el interruptor (12) a la derecha (modo automático) o a la 
izquierda (modo manual) (fig. 23). El indicador verde (13) se enciende cuando el motor 
del aspirador arranca.

Funcionamiento en automático (A)

Por funcionamiento en modalidad automática se entiende que, una vez encendida la 
herramienta eléctrica o neumática para trabajar, al mismo tiempo se pondrá en funcio-
namiento el aspirador.
Una vez apagada la herramienta, el aspirador se apaga automáticamente a los 8 segun-
dos aproximadamente.

Funcionamiento en manual (M)

Por funcionamiento en modalidad manual se entiende que la máquina funciona en for-
ma continua. En la toma de la máquina hay tensión eléctrica disponible.

Regulación de la potencia de aspiración.

La potencia de aspiración puede ser regulada en ambos modos de funcionamiento gi-
rando el botón (12) hacia la posición “min” hasta que se alcance la potencia deseada.

Limpieza automática de los filtros (VERSIÓN “E”)

La máquina incorpora un sistema temporizado de limpieza del filtro que mantiene la 
potencia de aspiración constante.
También es posible realizar un ciclo completo como sigue fig. 19):
- Apague la máquina;
- tape la entrada de aspiración;
- encienda la máquina manteniendo la entrada tapada durante 15 segundos.

Adaptador de manguera de succión (VERSIÓN “M”)

Por la seguridad del operador, las máquinas “M” están equipadas con un sistema de 
control que emite una alarma si la velocidad del aire en la manguera de aspiración baja 
de 20 m/s.
Para el funcionamiento correcto del sistema, antes de comenzar a trabajar, poner el selector 
(32) en el diámetro de tubo utilizado (fig. 23).

 Utilizar sólo mangueras RUPES.

Alarma acústica de seguridad (VERSIÓN “M”)

Si se activa la alarma acústica, identificar la causa (C.) y aplicar la solución (R.)  indi-
cada, según el procedimiento siguiente: 
C.: Regulación de la potencia de aspiración demasiado baja;
R.: Aumentar la potencia de aspiración;

C.: Manguera no coincidente con la manguera configurada en el panel de 
     mandos;
R.: Accionar el selector (32) para configurar la manguera correcta;

C.: Manguera atascada o plegada;
R.:Verificar la limpieza de la manguera y rectificarla;

C.:Bolsa llena;
R.: Véase el apartado: “SUSTITUCIÓN DE LAS BOLSAS”;

C.: Filtros atascados.
R.: Véase el apartado: “SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS”.

Si se ha trabajado en ambientes con polvos nocivos, todas las partes de la 
máquina se deben considerar contaminadas. Antes de retirar la máquina de 
la zona peligrosa hay que descontaminar su exterior mediante aspiración y/o 
limpieza con paños, sellar el contenedor con el tapón (33) y guardar los tu-
bos y accesorios en bolsas selladas (VERSIÓN “M”).

Aspiración de líquidos (VERSIÓN “E”)

Antes de aspirar líquidos, quite la bolsa para el polvo (papel o plástico) y cambie los 
filtros de papel por los de poliéster. 
A veces los filtros se encuentran mojados después del aspirado.
No aspirar polvos con los filtros húmedos!

Indicador de nivel de líquidos (VERSIÓN “E”)

El motor del aspirador se para y el indicador de nivel de    líquidos (14) se enciende 
cuando el sensor de líquidos (24) detecta que el contenedor (25) está lleno.
Para restaurar el sistema vacíe la cuba (25).

MANTENIMIENTO

 Por lo menos una vez al año el fabricante, o una persona por éste autorizada, 
deberá efectuar una inspección técnica para verificar el funcionamiento y la 
presencia de eventuales daños del sistema filtrante de la máquina. 

Indicador de servicio (15)

El indicador se enciende para advertir de la necesidad de realizar el intervalo de servicio 
programado para mantener la máquina en condiciones óptimas de trabajo.
Cuando el testigo se encienda, dirigirse a un Centro de Asistencia autorizado, que se 
ocupará de realizar las intervenciones necesarias y de restablecer el testigo.
El uso prolongado del aspirador con la luz de advertencia de servicio encendida puede 
causar la necesidad de efectuar más operaciones de mantenimiento.

Controles ordinarios

Para el mantenimiento por parte del usuario, el aparato se debe desmontar, 
limpiar y revisar, en la medida que corresponda, sin causar riesgos al perso-
nal de mantenimiento y demás personas. Consultar las normas locales con 
relación a las condiciones de ventilación filtrada del aire de descarga en el 
local donde se desmonte el aparato, la protección del personal y la limpieza 
del área donde se realice el mantenimiento.

- Controlar el estado de las mangueras de aspiración de polvos; 
- VERSIÓN “E”: limpiar regularmente el sensor de líquidos (24);
- comprobar periódicamente el estado de los cables eléctricos y de las clavijas; si presentaran 

signos de daños o desgaste, hacerlos sustituir en el Centro de Asistencia Autorizado;
- verificar periódicamente la bolsa de recogida de polvo: no superar los límites de peso y volu-

men indicados! Si la bolsa presenta roturas por donde podría salir el polvo, hacer controlar y 
eventualmente sustituir los filtros en un Centro de Asistencia Autorizado;

- verificar periódicamente el estado de los filtros (23); si es necesario, sustituirlos. Si los filtros 
están dañados o rotos o presentan anomalías, llevar la máquina al Centro de Asistencia 
Autorizado.

 No aspirar sin el elemento filtrante instalado!

Sustitución de las bolsas

 Durante las siguientes operaciones, tratar de no levantar polvo!

- colocarse una mascarilla antipolvo;
- desenganchar la cabeza del contenedor abriendo los ganchos (11) quite el cabezal (1) (fig. 

7-8).

Bolsa de papel (cod. 042.1108/5):
- VERSIÓN “M”: sellar el contenedor con el tapón (33);
- sacar la bolsa usada cerrándole la boca de entrada con el tapón (fig. 12 y 13);
- colocar la nueva bolsa, introduciendo la boca de la misma en la brida de entrada, como se 

ilustra en la fig. 14).
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Bolsa de plástico:
- saque toda la bolsa de plástico (fig. 9);
- colocar la nueva bolsa, introduciendo la boca de la misma en la brida de entrada (fig. 10);
- vuelva los bordes de la bolsa (fig. 11), asegúrese de mantener los agujeros de compensación 

dentro del contenedor.

Como repuesto se deben utilizar exclusivamente las bolsas recogedoras de 
polvo RUPES . 
¡Las bolsas de recambio deben conservarse en lugar seco! Para la elimina-
ción seguir la normativa de ley.

Sustitución de los filtros

 Durante las siguientes operaciones, tratar de no levantar polvo!

- Utilizar una máscara antipolvo adecuada;
- VERSIÓN “M”: sellar el contenedor con el tapón (33);
- desenganchar la cabeza del contenedor abriendo los ganchos (11) (fig. 7-8);
- invertir la cabeza apoyándola sobre el contenedor (fig. 15); 
- soltar el bastidor de los filtros (21) de la cabeza abriendo los ganchos (22) (fig.16);
- sacar los filtros usados (fig. 17) y guardarlos en una bolsa para su posterior eliminación;
- colocar los nuevos filtros (cod. 036.1108) en el bastidor (fig. 18) y montar el bastidor en la 

cabeza.

  Utilizar exclusivamente repuestos RUPES. Para obtener información sobre 
los códigos de los repuestos y los centros de asistencia autorizados con-
sultar el sitio Internet www.rupes.com.

RUPES Spa no asume ninguna responsabilidad ante daños, directos o indirectos, 
causados por incumplimiento de lo indicado en el presente manual.

PLACA DE IDENTIFICACION DE LA MAQUINA
POSICION Y SIGNIFICADO DE LOS DATOS
1. Tipo de máquina.
2. Tensión nominal de operación en Voltios (V).
3. Frecuencia de operación en Hertz (Hz).
4. Tipo de protección
5. Potencia motor en watt (W).
6. Potencia max en la toma (W).
7. Potencia max total (W).
8. Número de matrícula o de serie de la máquina.

9. Antes de facciona este producto es necessario leer todas estas instruccio-
nes.

10. De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/
CE y su aplicación en el derecho nacional, el producto no debe abandonarse en el 
medio ambiente ni eliminarse junto con los residuos domésticos al final de su vida 
útil, sino que debe eliminarse en centros de recogida diferenciada autorizados 
(contactar con las                   autoridades locales competentes para saber dónde 
entregar el producto según las normas de ley). La eliminación correcta del pro-
ducto contribuye a la protección de la salud y a la salvaguarda del medio ambiente. 
La eliminación abusiva del producto conlleva sanciones a cargo de los trans-
gresores.

EVENTUALES ANOMALÍAS Y SU ELIMINACIÓN

Efectos

El aspirador no arranca

El sistema de aspiración no arranca automáticamente

La capacidad de aspiración es insuficiente

Sale polvo por el cabezal del aspirador (10)

Las herramientas no arrancan

Con todas las herramientas neumáticas conectadas se advi-
erte pérdida de potencia

Indicador rojo encendido

Indicador amarillo encendido (VERSIÓN “E”)

Causas

Falta de corriente

Cable de la alimentación, interruptor o motor defectuoso

Avería del módulo electrónico 

Bolsa demasiado llena
Uno de los tubos o de los accesorios está atascado

Los filtros tabados

Filtro de cartucho roto

Avería del interruptor 

Insuficiente alimentación de aire comprimido

Se ha excedido el límite ordinario para efectuar el manteni-
miento

Se ha excedido el límite máximo de líquido

Soluciones

Controlar que el enchufe esté insertado en la toma de corriente

Dirigirse a un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Dirigirse a un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Controlar la bolsa filtrante

Controlar la manguera y los accesorios
Verifiques los filtros

Dirigirse a un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Dirigirse a un Centro de Asistencia Técnica autorizado
Controlar los pasos del aire comprimido

Dirigirse a un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Vaciar el contenedor

VERSIONS EL/EPL/EM/EPM
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Leia as instruções seguintes antes de começar a utilizar este equipamen-
to.

Cuidado! Este equipamento contém pó perigoso para a saúde. As ope-
rações de esvaziamento e manutenção, incluindo a remoção do recipiente 
de recolha do pó, devem ser realizadas apenas por pessoal autorizado 
dotado de equipamento de protecção adequado. Não utilizar o equipamen-
to sem a totalidade do sistema de filtragem.

Informações de segurança importantes.

Conteúdo da embalagem

Esta embalagem contém:
o equipamento, com cabo de alimentação;
� 1 mangueira para aspiração (19);
� 1 saco de papel para recolha do pó (30);
� 1 bocal orientável + 2 rodas dianteiras + 2 uniões de borracha para mangueira;
� 1 eixo para rodas traseiras (versão de 30 l).

Para a eliminação dos resíduos de embalagem, respeitar a legislação local 
aplicável, incluindo as normas de reciclagem, se exigido.

AVISOS
Instruções de segurança e para prevenção de acidentes

� Este equipamento apenas pode ser utilizado por pessoas com formação adequada; não deve 
ser utilizado por crianças ou por pessoas com problemas mentais.

� Antes da utilização, os utilizadores deverão receber informação, instruções e formação relati-
vamente à utilização do equipamento e do poluente para o qual é usado, inclusivamente 
acerca do método adequado para a remoção e eliminação seguras das substâncias recolhi-
das.

� Se o ar de exaustão do equipamento for libertado no espaço ambiente, é necessário garantir 
uma taxa de renovação de ar adequada; deve ter-se em atenção os regulamentos nacionais 
aplicáveis.

� A temperatura do espaço de trabalho deve estar situada entre 10 ºC e 35 ºC, com um teor de 
humidade entre 50% e 90%.

� A superfície onde o equipamento for apoiado não deve ter uma inclinação superior a 10 
graus.

� O equipamento deve ser sempre desligado da corrente quando não estiver a ser usado, antes 
das operações de manutenção ou limpeza e antes da substituição do saco ou dos filtros.

� Não puxar o cabo de alimentação para desligar o equipamento.
� Manter o cabo de alimentação afastado de fontes de calor, óleos e arestas vivas.
� Em caso de falha de energia, desligar o equipamento, para evitar o arranque acidental aquan-

do do regresso da energia.
� Não expor a máquina a chuva ou temperaturas baixas.
� Não utilizar um dispositivo de elevação para erguer e transportar o equipamento pela pega.

 Perigo de explosão ou incêndio

� Não aspirar pós inflamáveis ou explosivos (por exemplo, magnésio, alumínio, etc.).
� Não aspirar pó de lixamento proveniente de superfícies tratadas com tintas que ainda não 

tenham concluído o ciclo de catalisação.
� Não aspirar faíscas ou limalhas quentes.
� Desligar imediatamente o equipamento da tomada de corrente se for lançado pó pela saída 

de ar.
� Não aspirar líquidos inflamáveis ou explosivos (por exemplo, petróleo, diluentes, etc.).
� Não aspirar líquidos ou substâncias agressivos (por exemplo, ácidos, bases, solventes, etc.).
� VERSÃO “E”: desligar imediatamente o equipamento da corrente se notar a presença de 

espuma ou líquido a sair durante a aspiração de líquidos.

UTILIZAÇÃO ESPECÍFICA 
� Este equipamento é adequado para trabalhos pesados e operações industriais, em conformi-

dade com as normas EN 60335-1 e EN 60335-2-69.
� Este equipamento é adequado para utilização comercial,  por exemplo em hotéis, escolas, 

hospitais, fábricas, lojas, escritórios e espaços arrendados.
� A tomada dianteira destina-se apenas a utilizações específicas, tal como indicado neste ma-

nual de instruções.
� VERSÃO “E”: este equipamento é adequado para a aspiração de líquidos.

VERSÃO “L”:   

Equipamento adequado para separação de pó, com um valor limite de exposição pro-
fissional � 1 mg/m³. (Classe L – PERIGO ligeiro)

VERSÃO “M”:

Equipamento adequado para separação de pó, com um valor limite de exposição pro-
fissional � 0,1 mg/m³ e pó de madeira. (Classe M – PERIGO médio)
Respeitar todos os regulamentos aplicáveis às substâncias e ao poluente recolhidos.

Raadpleeg de veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn op de behan-
delde materialen.

Legenda dos símbolos:

Classe de filtragem
Versão das ferramentas eléctrica e de ar

Limpeza automática do filtro, aspiração de líquidos e sólidos
Sem limpeza automática do filtro, aspiração apenas de sólidos

30/45 l

Equipamento de aspiração móvel S1

Versão da ferramenta eléctrica
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS  

PEÇAS DO EQUIPAMENTO
 1 – Cabeça de aspiração
 2 – Prato das ferramentas
 3 � Pega
 4 – Placa de identificação
 5 – Entrada do ar comprimido (VERSÃO “P”)
 6 – Filtro de acoplamento do ar (VERSÃO “P”)
 7 – Cabo de alimentação
 8 – Entrada do ar de refrigeração
 9 – Saída do ar de refrigeração
10 – Saída do ar de exaustão
11 – Trincos de bloqueio da cabeça
12 – Interruptor Man-O-Aut, com controlo de velocidade
13 – Indicador de motor ligado
14 – Indicador do nível de líquido (VERSÃO “E”)
15 – Indicador de assistência
16 – Tomada para ferramenta eléctrica
17 – União rápida para ferramenta pneumática (VERSÃO “P”)
18 – Ligação da ferramenta pneumática
19 – Mangueira para ferramenta eléctrica
20 – Mangueira para ferramenta pneumática (opcional)
21 – Suporte dos filtros
22 – Bloqueios dos suportes dos filtros
23 – Filtros (de papel ou poliéster)
24 – Sensor do nível de líquido (VERSÃO “E”)
25 – Recipiente para o pó
26 – Compartimento dos acessórios (VERSÃO DE 45 l)
27 – Ligação anti-estática
28 – Bocal para mangueira
29 – Bocal universal orientável
30 – Saco para recolha do pó (de papel ou plástico)
31 – Rodízios com sistema de bloqueio
32 – Configuração da mangueira de sucção (VERSÃO “M”)
33 – Tampa de borracha (VERSÃO “M”)

ARRANQUE

Ligação à corrente

� Antes de ligar o equipamento à corrente eléctrica, colocar o interruptor principal (12) na po-
sição “O” (desligado).

� A tensão e a frequência da alimentação eléctrica devem estar de acordo com a placa de 
identificação.

� Ligar a uma tomada de corrente equipada com ligação de terra e protecções adequadas.

Sistema de ar comprimido

� Não exceder os 6 bar.
� Deve ser usado ar desumidificado e filtrado.
� Ligar o equipamento ao sistema de ar comprimido através de uma mangueira adequada 

para a pressão de ar e o diâmetro interior (mín. 10 mm).

Montar o adaptador orientável (29)
Inserir o adaptador no bocal de admissão (28).

Ligação para ferramenta eléctrica

� Colocar o interruptor da ferramenta na posição de desligado antes de a ligar à tomada no 
painel dianteiro.

� Inserir a ficha da ferramenta na tomada do painel dianteiro (16) [fig. 3]
� Ligar a ferramenta ao bocal orientável com a mangueira (19) [fig. 5].
� Não ligar ferramentas eléctricas com potência superior à indicada no painel dianteiro.

Ligação para ferramenta pneumática

� Colocar o interruptor da ferramenta na posição de desligado antes de a ligar à união rápida.
� Ligar a ferramenta ao equipamento através das uniões rápidas (17) [fig. 4] e (18) [fig. 6].
� Ligar a mangueira coaxial (opcional) à união rápida (20) [fig. 6].
Verificar o funcionamento da ferramenta, de acordo com o indicado no respectivo manual de 

instruções. 

Verificações preliminares

� Certificar-se de que o saco para recolha do pó (30) está devidamente posicionado no reci-
piente (25) e que os filtros (23) estão inseridos na cabeça.

� Certificar-se de que a mangueira de aspiração está devidamente posicionada e não perturba 
o movimento da ferramenta.

� Certificar-se da inexistência de fugas no sistema de fornecimento de ar comprimido.

TENSÃO E FREQUÊNCIA 
DE FUNCIONAMENTO

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

POTÊNCIA 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

POTÊNCIA NA TOMADA (MÁX.)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

POTÊNCIA TOTAL (MÁX.)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

CAPACIDADE DE AR EN 60335-2-69 165 m3/h 
NÍVEL DE ASPIRAÇÃO 215 hPa
PESO 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
DIMENSÕES cm 43 x 42,5 x h 51 

(S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 

(S145)
CLASSE DE PROTECÇÃO IP X 4
NÍVEL DE RUÍDO EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSÃO 

“E”
SUPERFÍCIES DOS FILTROS 2 x 0,50 m2

CAPACIDADE DO SACO PARA RECOLHA DO PÓ Kg 5 max
CAPACIDADE DO RECIPIENTE 30 l (S130)

45 l (S145)
INTERRUPTOR DE CONTROLO DE POTÊNCIA MAN - O - AUT
SECÇÃO PNEUMÁTICA VERSÃO “P”
PRESSÃO DO AR DE ADMISSÃO 6 bar
FLUXO DE AR COMPRIMIDO MÁXIMO 1450 l/min
LIGAÇÃO DE ENTRADA 3/8” G fêmea
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UTILIZAÇÃO DO EQUIPAMENTO

Este equipamento pode ser usado em modo manual ou automático: para seleccionar o 
modo, rodar o interruptor (12) para a direita (modo automático) ou para a esquerda 
(modo manual) [fig. 23]. O indicador verde (13) liga-se quando o motor de aspiração 
arranca.

Usar o equipamento em modo automático (A)

O funcionamento automático significa que a aspiração arranca quando é ligada uma 
ferramenta eléctrica ou pneumática.
A aspiração desliga-se automaticamente oito segundos após a ferramenta ter sido de-
sligada.

Usar o equipamento em modo manual (M)

O funcionamento manual significa que a aspiração funciona de forma contínua. Durante 
o funcionamento manual, a energia na tomada do painel dianteiro está permanentemen-
te ligada.

Regular o nível de aspiração 

O nível de aspiração pode ser regulado em ambos os modos de funcionamento, rodan-
do o botão (12) para a posição “mín” até se atingir o nível de potência pretendido.

Limpeza automática dos filtros (VERSÃO ”E”)

O equipamento possui um sistema de limpeza dos filtros temporizado, que mantém 
constante a potência da aspiração.
Também é possível efectuar um ciclo de limpeza completo do seguinte modo [fig. 
19]:
� Desligar a máquina;
� Tapar a manga de aspiração;
� Voltar a ligar a máquina, mantendo a manga tapada durante 15 segundos.

Configuração da mangueira de sucção (VERSÃO “M”) 

Para segurança dos utilizadores, o equipamento para pó da classe M possui um indicador 
que é activado no caso de a velocidade do ar que passa através da mangueira ser inferior 
a 20 m/s. Verificar o diâmetro da mangueira e definir o valor correcto no botão do painel 
dianteiro (32) [fig. 23]

 Devem usar-se mangueiras RUPES genuínas.

Accionamento do alarme acústico (VERSÃO “M”) 

Se o alarme acústico for accionado, identificar a causa do problema (C) e resolvê-lo (R) 
através da acção descrita no procedimento seguinte:
C: Potência demasiado baixa
R: Aumentar a potência de sucção

C: O diâmetro da mangueira não corresponde à definição da mangueira no 
    painel dianteiro
R: Regular o botão de diâmetro da mangueira (32) para o diâmetro 

    correcto

C: A mangueira está bloqueada ou dobrada
R: Verificar e endireitar a mangueira

C: O saco para recolha do pó está cheio
R: Ver secção “Substituição do saco”

C: Os filtros estão entupidos
R: Ver secção “Substituição dos filtros”

Depois de trabalhos em ambientes contaminados com pó perigoso, todas as 
peças do equipamento devem ser consideradas contaminadas; antes de 
utilizar o equipamento fora da área contaminada ou de efectuar algum tipo de 
intervenção nele, remover todo o pó com um aspirador ou pano, fechar o 
recipiente do pó com a tampa de borracha (33) e guardar a mangueira e os 
acessórios num saco fechado (VERSÃO “M”).

Aspiração de líquidos (VERSÃO “E”)

Antes de aspirar líquidos, remover o saco para recolha do pó (de papel ou plástico) e 
substituir os filtros de papel por outros de poliéster. Depois da aspiração, os filtros fi-
cam húmidos.
Não aspirar pó seco com os filtros húmidos! 

Indicador do nível de líquido (VERSÃO “E”)

O motor de aspiração pára e o indicador do nível de líquido (14) é accionado quando o 
sensor de líquidos (24) detecta que o recipiente (25) está cheio. Para repor a normali-
dade, esvaziar o recipiente (25).

MANUTENÇÃO

O equipamento necessita de uma verificação técnica anual das peças e do 
sistema de filtragem, realizada por um centro de assistência autorizado.

Indicador de assistência (15) 

Este indicador é accionado quando é necessária assistência, para manter o equipamen-
to em perfeito funcionamento. Quando a luz de aviso se acende, contactar um centro 
de assistência autorizado
Para inspeccionar e prestar assistência ao equipamento e rearmar a luz de aviso. A 
utilização prolongada do aspirador com a luz de aviso acesa pode resultar na necessi-
dade de manutenção mais profunda.

Verificações comuns 

Quando o utilizador efectuar intervenções de assistência, o equipamento 
deve ser desmontado, limpo e assistido, tanto quanto for razoavelmente 
possível, sem pôr em risco os técnicos de manutenção e outro pessoal. As 
precauções de segurança incluem a descontaminação antes da desmonta-
gem, a existência de ventilação filtrada no local onde o equipamento for de-
smontado (de acordo com a legislação local), a limpeza da área onde for 
realizada a manutenção e o uso de equipamento de protecção individual 
adequado. 

� Verificar o estado da mangueira de aspiração; 
� VERSAO "E": Limpar o sensor do nível de líquido (24);
� Inspeccionar o estado do cabo de alimentação, da ficha e da tomada; se necessário, contac-

tar um centro de assistência autorizado para substituição;
� Verificar o saco para recolha do pó: não exceder o peso e a capacidade recomendados! Se 

o saco estiver rasgado ou perfurado, inspeccionar os filtros e, se necessário, contactar um 
centro de assistência autorizado para substituição;

� Inspeccionar o estado dos filtros (23); se algum estiver rasgado ou perfurado, contactar um 
centro de assistência autorizado para substituição.

Não utilizar o equipamento sem a totalidade dos filtros!

Substituição do saco

Não espalhar o pó durante a substituição do saco! 

� Utilizar uma máscara de protecção adequada para pó;
� Libertar a cabeça do equipamento, desbloqueando os trincos (11), e remover a cabeça (1) 

[figs. 7 e 8].

Saco de papel (cód. 042.1108/5):
� VERSÃO “M”: tapar o recipiente para o pó com a tampa adequada (33);
� Remover todo o saco, fechando o bocal com a tampa fornecida [figs. 12 e 13];
� Inserir o saco novo, posicionando o bocal como ilustrado [fig. 14].

Saco de plástico:
� Remover a totalidade do saco de plástico [fig. 9];
� Inserir o saco novo, certificando-se de que o bocal fica posicionado na entrada [fig. 10];
� Virar a aresta do saco como ilustrado [fig. 11],. certificando-se de que os orifícios de com-

pensação ficam dentro do recipiente.
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VERSÕES EL/EPL/EM/EPM

Sintomas Causas Soluçóes
O motor não arranca Não há energia Certificar-se de que o equipamento está ligado

 Avaria no cabo de alimentação,  Contactar um centro de assistência autorizado
 of motor defect 

A aspiração não começa automaticamente Módulo electrónico Contactar um centro de assistência autorizado
    
O fluxo de aspiração é insuficiente O saco está cheio Verificar o saco do filtro

 Um dos acessórios ou mangueiras está entupido Verificar os acessórios e a mangueira flexível

  Os filtros estão entupidos Verificar os filtros

Sai pó da saída de exaustão (10) O filtro está rasgado Contactar um centro de assistência autorizado

As ferramentas não arrancam Avaria no interruptor de três vias Contactar um centro de assistência autorizado

  Potência insuficiente para a ferramenta pneumática Alimentação de ar comprimido Verificar a passagem do ar
 insuficiente

Indicador vermelho aceso  Limite de manutenção normal excedido Contactar um centro de assistência autorizado

Indicador amarelo aceso (VERSÃO “E”) Nível de líquido máximo excedido  Esvaziar o recipiente 

Usar apenas sacos RUPES genuínos.
Os sacos sobresselentes devem ser guardados num local seco!
O saco deve ser eliminado de acordo com a legislação local.

Substituição dos filtros

Não espalhar o pó durante a substituição dos filtros!

� Utilizar máscara de filtragem adequada;
� VERSÃO “M”: tapar o recipiente para o pó com a tampa adequada (33);
� Libertar a cabeça do equipamento, desbloqueando os trincos laterais (11) 

[figs. 7 e 8];
� Virar a cabeça ao contrário [fig. 15];
� Remover o suporte dos filtros (21), rodando os trincos (22) [fig. 16];
� Remover os filtros [fig. 17] e colocá-los num saco, que deve ser fechado e depois eliminado;
� Colocar os filtros novos (cód. 036.1108) no suporte [fig. 18] e reposicioná-lo na cabeça.

Utilizar apenas peças sobresselentes RUPES genuínas.
Para conhecer os códigos das peças e os centros de assistência autorizados, 
ver www.rupes.com.

A RUPES Spa. declina qualquer responsabilidade por danos directos ou indirectos re-
sultantes do desrespeito pelas indicações dadas neste manual.

PLACA DE IDENTIFICAÇÃO DO EQUIPAMENTO
LOCALIZAÇÃO E SIGNIFICADO DA INFORMAÇÃO
1. Tipo de ferramenta

2. Tensão nominal de funcionamento (V)

3. Frequência de funcionamento (Hz)

4. Classe de protecção

5. Potência absorvida (W)

6. Potência máxima na tomada (W)

7. Potência máxima (W)

8. Número de série

9. Ler todas estas instruções antes de começar a utilizar este equipamento, e 
guardar este documento para futura referência.

10. Em conformidade com as Directivas Europeias 2002/96/CE (RAEE) e 
2003/108/CE, e a respectiva transposição para a legislação nacional, no final da 
sua vida útil este equipamento não deve ser deixado no ambiente ou deitado fora 
como lixo doméstico, mas deve ser eliminado mediante entrega em centros de re-
ciclagem autorizados (para saber os locais onde o equipamento pode ser eliminado 
no respeito pela legislação, contactar as autoridades relevantes). A eliminação do 
equipamento de forma adequada contribui para a protecção da saúde pública e pa-
ra a salvaguarda do ambiente. A eliminação do equipamento à revelia da legislação 
aplicável será punida por lei.

VERSIE EL/EPL/EM/EPM
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Lees de volgende instructie voor u het product gebruikt

Let op! Dit toestel bevat voor de gezondheid gevaarlijke stoffen. Het legen 
van de container en plegen van onderhoud, met inbegrip van de verwijde-
ring van de stof zak, moeten uitsluitend      worden uitgevoerd door geau-
toriseerd personeel voorzien van de juiste persoonlijke bescherming mid-
delen. Gebruik het apparaat niet zonder het volledige filtratie systeem. 

Belangrijke veiligheids instructies

Controle van de inhoud van de verpakking

De verpakking bevat:
- machine inclusief elektrisch snoer;
- 1 vacuümslang (19);
- 1 reserve stofkaz (30);
- n 1 Draaibare aansluiting + wielen voorzijde n 2 + n 2 Rubber slang moffen,
- n 1 Vaste achterwielen (30 l versie)

Ten aanzien van het weggooien van het verpakkingsmateriaal moet u zich aan 
de voorschriften houden die op de plaats gelden waar de machine in bedrijf 
gesteld wordt, waarbij de voorschriften voor de gescheiden afvalverwerking, 
indien van toepassing, in acht    genomen moeten worden.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften

- Dit apparaat moet alleen bedient worden door getraind personeel; zorg altijd voor toezicht en 
laat het apparaat niet bedienen door ongeautoriseerde personen en kinderen;

- de gebruiker dient te zijn geïnformeerd, opgeleid en getraind voor het gebruik van het apparaat 
en voor de hantering van de stoffen waarvoor het gebruikt moet worden en dient eveneens te 
worden voorgelicht over een veilige werkwijze voor het   verwijderen en afvoeren van het ver-
zamelde materiaal;

- de ruimte waarin het apparaat werkt dient voldoende te   worden geventileerd indien de uitlaat-
lucht wordt tergu geblazen in de ruimte. Verwijzing naar nationale  verordeningen is noodzake-
lijk;

- de temperatuur in de werkomgeving moet tussen de 10°C en de 35°C zijn en het vochti-
gheidspercentage tussen de 50% en de 90%;

- het oppervlak waar de machine op neergezet moet worden mag niet meer overhellen 10 gra-
den;

- als de machine niet gebruikt wordt, voordat er onderhouds- of reinigingswerkzaamheden aan 
uitgevoerd worden of voordat de stofzak of het filter vervangen wordt moet altijd de stekker van 
de machine uit het stopcontact gehaald worden;

- om de stekker uit het stopcontact te halen mag er niet aan het elektrische snoer getrokken 
worden;

- het elektrische snoer moet beschermd worden tegen hitte, olie en scherpe hoeken en randen;
- in geval van stroomuitval moet de schakelaar van het elektrische gereedschap dat aangesloten 

is op OFF (uit) gezet worden om te voorkomen dat als de stroom weerterugkeert het ge-
reedschap per ongeluk vanzelf in werking gesteld wordt;

- de machine mag niet in de regen gezet worden;
-  de machine mag niet opgehesen worden en vervoerd worden door de machine met het 

handvat aan een hijswerktuig vast te maken.

 Explosie- en brandgevaar

- Er mogen geen ontvlambare of explosieve stoffen (bijv. magnesium, aluminium, asbest 
enz.) opgezogen worden;

- er mag geen schuurstof van geverfde oppervlakken opgezogen worden die hun katalysecyclus 
nog niet voltooid hebben;

- zuig geen gloeiend hete spaanders en andere stoffen op;
- als er stof uit de stofzuiger komt dan moet de stofzuiger onmiddellijk van het elektriciteitsnet 

afgekoppeld worden;
- er mogen geen ontvlambare of explosieve vloeistoffen (bijv. benzine, verdunners enz.) 

opgezogen worden;
- er mogen geen agressieve vloeistoffen of stoffen (bijv. zuren, basen, oplosmiddelen enz.) 

opzogen worden;
- VERSIE “E”: maak onmiddellijk de machine van de stroomaansluiting zodra u de aanwezigheid 

van schuim opmerkt of als er vloeistof tijdens het zuigen van vloeistof lekt.

Gebruik in overeenstemming met de voorziene gebruiksdoeleinden 
- De machine is geschikt bij hoge belasting voor industriële toepassingen volgens de normen 

EN60335-1 en EN60335-2-69;
- dit toestel is geschikt voor commercieel gebruik: in onder andere hotels, scholen, ziekenhuizen, 

fabrieken, winkels, kantoren en in de verhuur;
- de stroom aansluiting in de voorzijde is alleen bedoeld voor bijzondere toepassingen, zoals 

aangegeven in de aanwezige instructie handleiding.
- VERSIE “E”: dit toestel is geschikt voor het opzuigen van vloeistoffen;

VERSIE “L”:   

Toestel geschikt voor het scheiden van stof met een grenswaarde voor beroepsmatige 
blootstelling van ten minste 
� 1 mg / m ³ (klasse L-Licht gevaar).
 

VERSIE “M”: 

Toestel geschikt voor het scheiden van stof met een grenswaarde voor beroepsmatige 
blootstelling van � 0, 1 mg / m ³ en hout stof. (Klasse M – gemiddeld risico).

Raadpleeg de veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn op de behan-
delde materialen.

Symbooltoets:
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TECHNISCHE GEGEVENS  

ONDERDELEN VAN DE MACHINE
 1 - Stofzuigerkop
 2 - Gereedschap aflegpaneel 
 3 - Handvat 
 4 - Typeplaatje
 5 - Perslucht aansluiting (VERSIE “P”) 
 6 - Verbindingsstuk met filter (VERSIE “P”)
 7 - Elektrisch aansluit snoer
 8 - Koellucht inlaat 
 9 - Koellucht uitlaat 
10 - Werkdruk aansluiting 
11 - Sluiting  
12 - Manual – 0 – Auto schakelaar 
13 - Motor ON indicator 
14 - Vloeistof niveau indicator (VERSIE “E”)
15 - In gebruik indicator 
16 - Elektrisch gereedschap aansluing 
17 - Snelkoppeling voor pneumatisch gereedschap (VERSIE “P”)
18 - Koppelstuk voor pneumatisch gereedschap 
19 - Slang voor elektrisch gereedschap
20 - Slang voor pneumatisch gereedschap (optie)
21 - Filter frame 
22 - Fliter ruimte 
23 - Stofzak,  papier of polyester  
24 - Vloeistof niveau sensor (VERSIE “E”)
25 - Reservoir
26 - Ruimte voor accessoires (VERSIE 45 l)
27 - Antistatische verbinding 
28 - Koppelstuk
29 - Universele draaibare aansluiting
30 - Stofzak
31 - Wielen met slot 
32 - Afzuigslang instelling (VERSIE “M”)
33 - Rubber dop (VERSIE “M”)

INBEDRIJFSTELLING

Elektriciteitsnet

- Set de hoofdschakelaar (12) op stand "O" (uitschakelen) voordat u de stekker in een stopcon-
tact steekt;

- de netspanning en frequentie moeten overeenkomen met de identificatie plaat;
- sluit het apparaat alleen aan op stopcontacten voorzien van rand aarde geleiding en adequate 

beschermings maatregelen.

Persluchtnet

- Bedrijfsdruk niet hoger dan 6 bar; 
- het net moet gefilterde en ontvochtigde lucht verstrekken;
- sluit het toestel aan op het luchtdruk netwerk met een slang geschikt voor de luchtdruk en met 

een interne diameter van minimaal 10 mm.

Het plaatsen van de draaibare adapter (29)

Plaatst de adapter in de aansluiting (28).

Aansluiting van elektrische gereedschappen

- Controleer of het gereedschap dat u aansluit is uitgeschakeld voordat de verbinding te 
maken met de frontpaneel aansluiting;

- steek de stekker van het gereedschap in de aansluiting van de stofzuiger (16) (afb. 3);
- verbind met de afzuigslang het gereedschap met de draaibare adapter van het apparaat (19) 

(afb. 5)
- sluit geen gereedschappen met een grotere belasting op de    elektrische aansluitingen 

aan dan de nominale capaciteit ervan.

Aansluiting van pneumatische gereedschappen

- Controleer of het pneumatisch gereedschap is uitgeschakeld voor u de persluchtslang op 
het frontpaneel van het apparaat aansluit;

- sluit het pneumatisch gereedschap aan op het toestel met de snelkoppeling (17) (afb. 4)  en 
(18) (afb. 6);

- verbind het met de draaiende adapter vai de mee geleverde slang (optie) (20) (afb. 6).

Nadat u alle aansluitingen tot stand gebracht heeft moet u de gereedschappen even 
testen om er zeker van te zijn dat zij goed functioneren en houd daarbij de aanwijzingen 
die bij de gereedschappen verstrekt worden aan.

Controles vooraf

- Controleer of de stofzak (30) in het reservoir (25) gemonteerd is en of het filter (23) op de kop 
gemonteerd is;

- controleer of de zuigslang zodanig op zijn plaats bevestigd is dat hij de gereedschappen niet in 
de weg zit;

- de persluchttoevoer geen lekken vertoont.

BEDRIJFS SPANNING EN 
FREQUENTIE

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

AANSLUITWAARDE 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

MAX. VERMOGEN OP DE AANSLUITING
VOOR GER SCHAPE

 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

MAX. TOTALE AANSLUITWAARDE
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

LUCHTSTROOM EN 60335-2-69 165 m3/h 
ONDERDRUK 215 hPa
GEWICHT 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
AFMETINGEN cm 43 x 42,5 x h 51 

(S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

VERMOGENS SCHAKELAARG IP X 4
GELUIDSNIVEAU EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSIE 

“E”
FILTEROPPERVLAK 2 x 0,50 m2

CAPACITEIT STOFZAK Kg 5 max
CONTAINER CAPACITEIT 30 l (S130)

45 l (S145)
KLASSE VAN BESCHERMING MAN - O - AUT
PNEUMATISCH GEDEELTE VERSIE “P”
DRUK VAN DE INLAATLUCHT 6 bar
MAX. LUCHTSTROOM 1450 l/min
LUCHTINLAATAANSLUITING 3/8” G vrouwtje
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GEBRUIK VAN DE MACHINE

De machine handmatig of automatische in werking worden  gesteld: om de wijze te 
selecteren, draai de schakelaar (12) naar rechts (automatische wijze) of naar links 
(handmatig) (afb. 23). De groene indicator (13) gaat aan wanneer de  afzuiging start.

Werking op de automatische stand (A)

Met werking op de automatische stand wordt bedoeld dat de stofzuiger in werking ge-
steld zal worden op het moment dat het elektrische of pneumatische gereedschap in 
werking gesteld wordt. 
Na afloop van het werk en nadat het gereedschap uitgesch akeld is moet de stofzuiger 
ook automatisch uitgeschakeld worden met een uitschakelvertraging van 8 seconden.

Werking op de handbediende stand (M)

Met werking op de handbediende stand wordt bedoeld dat de machine continu functio-
neert.
De stroom aansluiting op het voorpaneel is permanent actief tijdens gebruik in stand 
manual.

Instelling van de zuigkracht 

De vacuümsterkte kan op beide wijzen worden aangepast door de knop (12) naar de 
„min“ positie te draaien tot de gewenste afzuiging wordt bereikt.

Het automatische schoonmaken van de filters (VERSIE “E”)

De machine heeft een tijd gestuurd filter reinigingssysteem waarbij de vacuümsterkte 
constant blijft gehandhaafd.
Het is ook mogelijk om een volledige schoonmakende cyclus als volgt uit te voeren 

(afb. 19):

- zet de machine uit;
- sluit de vacuümaansluiting geheel af;
- Start de machine opnieuw en houdt de vacuüm aansluiting 15 seconden afgedekt.

Afzuigslang instelling (VERSIE “M”)

Voor de veiligheid van de gebruiker van het apparaat geschikt voor M-klasse stof zijn 
deze apparaten voorzien van een indicator die waarschuwd wanneer de lucht snelheid 
beneden de 20 m/sec daalt.
Controleer de slangdiameter en stel de juiste waarde in met de voorpaneel schakelaar 
(32) (afb. 23).

 Gebruik uitsluitend slangen van RUPES.

Akoestische alarm werkt (VERSIE “M”)

Ga bij de inschakeling van het geluidsalarm als volgt te werk om de oorzaak (C.) te 
achterhalen en om het probleem met de aangegeven oplossing (R.) te verhelpen:

C.: Te lage afstelling van het afzuigvermogen;
R.: Verhoog het afzuigvermogen;

C.: De slang komt niet overeen met de slang die op het bedieningspaneel 
     is ingesteld;
R.: Stel de correcte slang in met de keuzeschakelaar (32);

C.: De slang is verstopt of geknikt;
R.: Controleer of de slang schoon is en buig hem recht;

C.: De zak is vol;
R.: Zie paragraaf: “ZAKJES VERVANGEN”;

C.: Verstopte filters;
R.: Zie paragraaf: “FILTERS VERVANGEN”

Na gebruik in een verontreinigde ruimte met gevaarlijke stoffen dienen alle 
onderdelen van het apparaat als besmet te worden beschouwd, u dient nu 
eerst het apparaat te reinigen met stofzuiger of stofdoek voordat u hem buiten 
gebruik stelt, sluit de stofcontainer af met de rubber dop (33) en sla de slang 
en accessoires op in een verzegelde zak (VERSIE “M”).

Opzuigen van vloeistoffen (VERSIE “E”)

Alvorens vloeistoffen te zuigen, verwijder de stofzak (papier of plastiek) en vervang de 
papieren filters voor polyester  exemplaren. De filters zijn soms vochtig na het afzuigen. 
Gebruik geen vochtige filters om stof op te zuigen!

Vloeistof niveau indicator (VERSIE “E”)

De vacuümmotor stopt en de vloeistof niveau indicator (14) gaat branden zodra de 
vloeistof sensor (24) bemerkt dat de opvangkuip (25) vol raakt  Voor hergebruik; leeg 
de kuip (25).

ONDERHOUD

Ten minste één keer per jaar moet de machine geïnspecteerd worden door de 
fabrikant of door één van diens erkende vertegenwoordigers om te zien of de 
machine goed functioneert en om te zien of het filtersysteem van de machine 
geen schade opgelopen heeft.

Service indicator (15)

De indicator gaat branden voor een geplande onderhoud  aan de machine dit om de 
juiste werking te blijven garanderen. Contacteer een erkende servicedienst voor hulp.
Wanneer het waarschuwingslicht oplicht dient u contact op te nemen met een geauto-
riseerde service centrum om onderhoud te laten plegen aan het toestel en het waar-
schuwingslicht te resetten.Het doorwerken met brandende service indicator kan schade 
veroorzaken.

Normale controles 

Voor het onderhoud door de gebruiker moet het apparaat, voor zover redelijker-
wijs mogelijk, worden gedemonteerd, gereinigd en gereviseerd zonder daarbij 
risico’s voor het onderhoudspersoneel of voor de anderen te veroorzaken. Houd 
u aan de plaatselijke voorschriften betreffende de gefilterde ventilatie van de 
afgevoerde lucht in de ruimte waarin het apparaat wordt gedemonteerd, de 
bescherming van het personeel en de reiniging van het gebied waarin het on-
derhoud wordt uitgevoerd. 

- Controleer de vacuümslang op lekkages;
- VERSIE “E”: reinig de vloeistofniveau sensor (24);
- controleer de stroomkabel, stekker en aansluiting in voorpaneel; in het geval van gebreken dient 

u een geautoriseerd service centrum te contacten;
- controleer de stofzak: overschreid de aanbevolen inhoud apacitiet en gewinct niet!
- In het geval dat de stofzak gescheurd is dient u de filter cassettes te controleren op beschadi-

gingen. In geval van schade dient u de filter cassettes te laten vervangen door een geautorise-
erd  service centrum;

- controleer de filter cassettes (23). In geval van schade neem contact op met een geautoriseerd 
service centrum voor vervanging.

Gebruik het apparaat niet zonder compleet geinstalleerd filtersysteem!

Stofzak vervanging

Mors geen stof tijdens het vervangen van de stof zak! 

- zet een stofmasker;
- neem de bovenkap los door de zijhaken los te maken (11), verwijder de bovenplaat (1) (fig. 

7-8).

Papieren stofzak (cod. 042.1108/5):
- VERSIE “M”: verzegel de houder met een speciale dop (33);
- haal de oude zak eruit en sluit de opening met de speciale kap af (afb. 12 en 13);
- doe de nieuwe zak erin en schuif het mondstuk over het koppelstuk heen zoals getoond op de 

afbeeldingen (afb. 14);

Plastic zak:
- verwijder de gevulde plastic zak (afb. 9);
- doe de nieuwe zak erin en schuif het mondstuk over het koppelstuk heen zoals getoond op de 

afbeeldingen (afb. 10);
- draai de zakrand zoals getoond (afb. 11), zorg ervoor de    compensatiegaten in de houder te 

behouden.
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LOKALISEREN VAN STORINGEN

Effect Oprzaak Remedie
De turbine start niet Geen stroom Elektrische aansluiting op schakelpaneel controleren

 Elektrisch snoer, schakelaar Contact opnemen met een erkend servicecentrum
 of motor defect 
De turbine start niet automatisch Storing aan elektronische module Contact opnemen met een erkend servicecentrum
  of microschakelaar  

De zuigcapaciteit is onvoldoende Stofzak vol Stofzak vervangen

 Één van de slangen of accessoires verstopt De slang en de accessoires controleren

  Filterreinigingssysteem defect Luchtdruk controleren

Er komt stof uit de afvoer van de turbine Filter gescheurd Contact opnemen met een erkend servicecentrum

De gereedschappen starten niet Schakelaar functioneert niet goed Contact opnemen met een erkend servicecentrum

  Als alle pneumatische gereedschppen aangesloten Persluchttoevoer onvoldoende De luchtdoorlaten controleren
zijn dan  neemt het vermogen af 

Rode indicator servicecentrum  Overschrijding onderhoudsgrens  Contact opnemen met een erkend

Gele indicator VERSIE “M” Max. vloeistof grens overschreden  Leeg de container 

Gebruik als reserveonderdelen alleen stofzakken van RUPES.
De reservezakken moeten op een droge plaats bewaard worden!
Voor wat het weggooien betreft moet volgens de wettelijke voorschriften gehan-
deld worden.

Vervanging Filters

Gebruik het apparaat niet zonder compleet geinstalleerd filtersysteem!

- Draag een adequaat filter masker;
- VERSIE “M”: verzegel de houder met een speciale dop (33);
- neem de bovenkap los door de zijhaken los te maken (11) (afb.7-8);
- draai de bovenkap om  (afb.15);
- verwijder het filterframe (21) draai de haken (22) (afb. 16);
- verwijder het filter cassettes (afb. 17) en stop ze in een  verzegelde afvalzak;
- plaats nieuwe filter (cod. 036.1108) cassettes in de filterframes (afb.18) en draai deze vast.

Gebruik alleen originele RUPES onderdelen. Raadpleeg aan www.rupes.com 
voor de juiste onderdelen code engeautoriseerde service centra.

RUPES Spa kan op geen enkele wijze aansprakelijk gesteld worden voor directe of indi-
recte schade die te wijten is aan het feit dat de aanwijzingen die in deze gebru-
iksaanwijzing staan niet in acht genomen zijn.

TYPEPLAATJE VAN DE MACHINE
PLAATS EN BETEKENIS VAN DE GEGEVENS
1. Type machine

2. Nominale aansluitspanning in Volt (V)

3. Frequentie in Hertz (Hz)

4. Vermogens schakelaarg

5. Aansluitwaarde motor in Watt (W).

6. Max. vermogen op aansluiting (W)

7. Max. totale aansluitwaarde (W/A).

8. Machinecode of serienummer.

9. Lees de volgende instructie voor u het product gebruikt.

10. In overeenstemming met de Europese Richtlijn 2002/96/EG (RAEE) + 
2003/108/EG en de nationale wetgeving mag dit product aan het eind van zijn le-
vensduur niet worden weggegooid bij het huishoudelijk afval, maar moet het wor-
den ingeleverd bij de daarvoor bestemde en geautoriseerde inzamelpunten (neem 
voor informatie over een erkend inzamelpunt bij u in de buurt contact op met uw 
gemeente). Een juiste verwerking van het product draagt bij aan de bescherming 
van de volksgezondheid en het milieu. Een illegale afvoer van het product is 
strafbaar.

VERSIE EL/EPL/EM/EPM
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Lue seuraava ohje ennen laitteen käyttöä.
 

Varoitus! Tämä laite sisältää terveydelle vaarallista pölyä. Laitteen 
tyhjennyksen ja huoltotoimenpiteet, mukaan lukien pölysäiliön poistamisen, 
saa tehdä vain valtuutettu henkilöstö, joka käyttää asianmukaisia 
henkilökohtaisia suojavarusteita. Älä käytä laitetta, jos suodatinjärjestelmää 
ei ole asennettu paikalleen kokonaan.

Tärkeä turvallisuusohje.

Pakkauksen sisällön tarkistus

Pakkaus sisältää seuraavat osat:
- Laite ja virtajohto
- 1 imurin letku (19)
- 1 paperinen pölypussi (30)
- 1 kääntyvä sovitin + 2 etupyörää + 2 kumista letkumansettia
- 1 takapyörä, jossa akseli (30 litran versio)

Noudata paikallisia voimassaolevia määräyksiä pakkausjätteiden 
hävittämisessä ja kierrätä tarvittaessa.

VAROITUKSET
Turvallisuutta ja onnettomuuksien ennaltaehkäisyä koskevat ohjeet

- Tätä laitetta saavat käyttää vain koulutetut henkilöt. Lapset tai henkisiltä kyvyiltään rajoitteiset 
henkilöt eivät saa käyttää laitetta.

- Ennen laitteen käyttöä käyttäjien tulisi tutustua laitteen tietoihin, ohjeisiin ja käyttöön sekä 
epäpuhtauksiin, joiden poistamiseen laite on tarkoitettu. Tämä käsittää myös oikeisiin menet-
telytapoihin tutustumisen kerättyjen aineiden turvallista poistamista ja hävittämistä varten.

- Huolehdi riittävästä ilmanvaihdosta, jos poistoilma kierrätetään takaisin huoneeseen. Noudata 
kansallisia määräyksiä.

- Työskentelyalueen lämpötilan on oltava 10–35°C ja ilmankosteuden 50–90 %.
- Alustan kaltevuus, jolla laite on, ei saa olla yli 10 astetta.
- Kytke laitteen virta pois aina, kun laitetta ei käytetä, ennen huolto- ja puhdistus-toimenpiteitä ja 

ennen pölypussin tai suodattimien vaihtamista.
- Älä kytke laitteen virtaa pois vetämällä virtajohdosta.
- Älä altista virtajohtoa kuumuudelle, öljylle tai teräville kulmille.
- Sähkökatkon sattuessa käännä työkalukytkin OFF-asentoon välttääksesi llait-

teen käynnistymisen vahingossa sähkökatkon jälkeen.
- Älä altista laitetta sateelle tai alhaisille lämpötiloille.
- Älä nosta tai siirrä laitetta kahvasta nostolaitteella.

 Räjähdyksen tai tulipalon vaara

- Älä imuroi tulenarkaa tai räjähdysaltista pölyä (esim. magnesium, alumiini).
- Älä imuroi hiontapölyä pinnoilta, jotka on käsitelty maaleilla, joiden pinta ei ole täysin kovettunut.
- Älä imuroi kipinöitä tai valkohehkuisia lastuja.
- Irrota laite virtalähteestä heti, jos ilmanpoistoaukosta tulee pölyä.
- Älä imuroi tulenarkoja tai räjähdysalttiita nesteitä (esim. bensiini, ohenteet).
- Älä imuroi syövyttäviä nesteitä tai aineita (esim. hapot, emäkset, liuottimet).
- VERSIO E: Irrota laite virtalähteestä heti, jos huomaat, että nesteiden imuroinnin yhteydessä 

muodostuu vaahtoa tai vuotaa nestettä.

ERITYISKÄYTTÖ 

- Tämä laite soveltuu suurteho- ja teollisuuskäyttöön standardien EN 60335-1 ja EN 60335-2-69 
mukaisesti.

- Tämä laite soveltuu kaupalliseen käyttöön mm. hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, 
myymälä- ja toimistotiloissa sekä vuokrausliiketoimintaa harjoittavissa tiloissa.

- Laitteen etuosan pistorasia on tarkoitettu vain erityiskäyttöön tässä käyttö-
oppaassa kuvatulla tavalla.

- VERSIO E: Tämä laite soveltuu nesteiden imurointiin.

VERSIO L:   
Laite soveltuu sellaisen pölyn erottelemiseen, jonka altistuksen raja-arvo on � 1mg / 
m³. (Luokka L – Light HAZARD).

VERSIO M:

Laite soveltuu puupölyn ja sellaisen pölyn erottelemiseen, jonka altistuksen raja-arvo on 
� 0,1mg / m³. (Luokka M – Medium HAZARD).

Noudata kaikkia, kerättyjä aineita ja epäpuhtauksia koskevia määräyksiä.

Symbolien kuvaukset:

Suodatusluokka
Sähkö- ja paineilmatyökaluversiot

Ei automaattista suodattimen puhdistusta, märkä-/kuivapuhdistus

Automaattinen suodattimen puhdistus, vain kuivapuhdistus

30/45 l

Liikuteltava teollisuusimuri S1

Sähkötyökaluversio
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TEKNISET TIEDOT  

LAITTEEN OSAT
 1 - Imurin kansi
 2 - Työkaluteline
 3 - Kahva
 4 - Tunnistekilpi
 5 - Paineilman tuloaukko (VERSIO P)
 6 - Ilmaliitännän suodatin (VERSIO P)
 7 - Virtajohto
 8 - Jäähdytysilman tuloaukko
 9 - Jäähdytysilman poistoaukko
10 - Käyttöilman poistoaukko
11 - Kannen lukitukset
12 - Man-0-Aut-kytkin nopeuden säädöllä
13 - Moottorin ON-merkkivalo
14 - Nestetason merkkivalo (VERSIO E)
15 - Huollon merkkivalo
16 - Pistorasia sähkötyökalua varten
17 - Paineilmatyökalun pikaliitin (VERSIO P)
18 - Paineilmatyökalun pikaliitin
19 - Sähkötyökalun letku
20 - Paineilmatyökalun letku (valinnainen)
21 - Suodattimen kehys
22 - Suodattimen kehyksen lukitukset
23 - Suodattimet (paperia tai polyesteria)
24 - Nestetason tunnistin (VERSIO E)
25 - Pölysäiliö
26 - Lokero lisävarusteille (VERSIO 45 l)
27 - Antistaattinen liitäntä
28 - Letkun liitäntä
29 - Kääntyvä yleissovitin
30 - Pölypussi (paperia tai muovia)
31 - Kääntyvät pyörät, joissa lukitus
32 - Imuletkun asetus (VERSIO M)
33 - Kumitulppa (VERSIO M)

KÄYTTÖÖNOTTO

Virtalähde

- Kytke pääkytkin (12) asentoon ”O” (pois) ennen laitteen liittämistä verkkovirtaan.
- Verkkojännitteen ja -taajuuden on oltava tunnistekilvessä mainittujen arvojen mukaiset.
- Kytke laite maadoitettuun ja asianmukaisesti suojattuun pistorasiaan.

Paineilma

- Ei saa olla yli 6 bar.
- Edellyttää suodatetun ja ei-kostutetun ilman käyttöä.
- Liitä laite paineilmaliitäntään paineilmakäyttöön soveltuvalla letkulla, jonka keskimääräinen 

halkaisija on vähintään 10 mm.

Kääntyvän sovittimen (29) asentaminen
Aseta sovitin letkun liitäntään (28).

Sähkötyökalun liittäminen

- Tarkista, että työkalukytkin on kytketty pois päältä ennen työkalun liittämistä etupaneelis-
sa olevaan pistorasiaan.

- Aseta työkalun pistoke etupaneelissa olevaan pistorasiaan (16) (kuva 3).
- Liitä työkalu kääntyvään sovittimeen letkulla (19) (kuva 5).
- Älä kytke sähkötyökaluja, joiden virta ylittää etupaneelissa ilmoitetun arvon.

Paineilmatyökalun liittäminen

- Tarkista, että työkalukytkin on kytketty pois päältä ennen työkalun liittämistä etupaneelin pikali-
ittimeen.

- Liitä työkalu laitteeseen pikaliittimillä (17) (kuva 4) ja (18) (kuva 6).
- Liitä koaksiaaliletku (valinnainen) pikaliittimeen (20) (kuva 6).

Tarkista työkalun toiminta, kuten työkalun käyttöoppaassa on kuvattu. 

Alustavat tarkistukset

- Tarkista, että pölypussi (30) on asetettu säiliöön (25) ja että suodattimet (23) on asennettu 
kanteen.

- Tarkista, että imurin letku on kiinnitetty oikein ja että se ei vaikeuta laitteen liikkeitä.
- Tarkista, että paineilman syöttöjärjestelmässä ei esiinny vuotoja.

KÄYTTÖJÄNNITE JA 
TAAJUUS

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

TEHO 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

TEHO PISTOKKEESSA (MAKS.)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

KOKONAISTEHO (MAKS.)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

ILMAVIRTA EN 60335-2-69 165 m3/h 
ALIPAINE 215 hPa
PAINO 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
MITAT cm 43 x 42,5 x h51 

(S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 

(S145)
SUOJAUSLUOKKA IP X 4
MELUTASO EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSIO 

“E”
SUODATTIMIEN PINNAT 2 x 0,50 m2
PÖLYPUSSIN TILAVUUS Kg 5 max
SÄILIÖN TILAVUUS 30 l (S130)

45 l (S145)
VIRTAKYTKIN MAN - O - AUT
PAINEILMAOSIO VERSIO P
TULOILMAN PAINE 6 bar
MAKS. ILMAMÄÄRÄ 1450 l/min
TULOAUKON LIITIN 3/8” G naaras
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LAITTEEN KÄYTTÖ

Laitetta voidaan käyttää automaatti- tai manuaalitilassa. Voit valita tilan kääntämällä 
kytkimen (12) oikealle (automaattitila) tai vasemmalle (manuaalinen) (kuva 23). Vihreä 
merkkivalo (13) syttyy, kun imurin moottori käynnistyy.

Laitteen käyttö automaattitilassa (A)

Automaattinen käyttö tarkoittaa, että imuri käynnistyy, kun sähkö- tai paineilmatyökalu 
kytketään päälle.
Imuri kytkeytyy automaattisesti pois päältä kahdeksan (8) sekunnin kuluttua siitä, kun 
työkalu on kytketty pois päältä.

Laitteen käyttö manuaalitilassa (M)

Manuaalinen käyttö tarkoittaa, että imuri on käynnissä jatkuvasti. Etupaneelin pistorasian 
virta on jatkuvasti päällä manuaalisen käytön aikana.

Imutehon säätäminen 

Imutehoa voidaan säätää molemmissa käyttötiloissa kääntämällä kytkintä (12) min-
asentoon päin, kunnes haluttu teho saavutetaan.

Automaattinen suodattimien puhdistus (VERSIO E)

Laitteessa on ajastettu suodattimien puhdistusjärjestelmä, joka pitää imurin tehon 
tasaisena.
Täydellinen puhdistuskierto on mahdollista suorittaa myös seuraavasti (kuva 19):
- Kytke laite pois päältä.
- Peitä imurin letku tulpalla.
- Käynnistä laite uudelleen ja pidä letkua tulpalla peitettynä 15 sekunnin ajan.

Imuletkun asetus (VERSIO M) 
Käyttäjän turvallisuuden takia M-luokan pölyn imuroimiseen tarkoitetussa laitteessa on 
merkkivalo, joka syttyy, jos ilman virtausnopeus letkussa las-
kee alle 20 m/s. Tarkista letkun halkaisija ja aseta oikea arvo etupaneelin kytkimestä (32) 
(kuva 23).

 Käytä vain alkuperäisiä RUPES-letkuja.

Äänimerkit (VERSIO M) 

Äänimerkin kuuluessa paikanna syy (S) ja korjaa (K) vika seuraavassa suositeltujen 
toimenpiteiden mukaisesti:
S: Imuteho on alhainen.
K: Lisää imutehoa.

S: Letkun halkaisija ei vastaa letkun asetusta etupaneelissa.
K: Aseta letkun halkaisijan asetuskytkin (32) oikeaan halkaisijaan.
S: Letku on tukossa tai taipunut.
K: Tarkista ja suorista letku.

S: Pölypussi on täynnä.
K: Katso kohta ”Pölypussin vaihtaminen”.

S: Suodattimet ovat tukossa.
K: Katso kohta ”Suodattimen vaihtaminen”.

Jos laitetta on käytetty vaarallista pölyä sisältävissä ympäristöissä, kaikkia 
laitteen osia tulee käsitellä epäpuhtaiden laitteiden tavoin. Ennen kuin laite 
siirretään pois epäpuhtaalta alueelta tai ennen huoltoa, poista laitteesta kaikki 
pöly imurilla tai liinalla, sulje pölysäiliö kumitulpalla (33) ja säilytä letku sekä 
lisävarusteet suljetussa pussissa (VERSIO M).

Märkäpuhdistus (VERSIO E)

Poista pölypussi (paperinen tai muovinen) ja vaihda paperiset suodattimet 
polyesterisuodattimiin ennen nesteiden imurointia. Suodattimien on oltava kosteat 
imuroinnin jälkeen. 
Älä imuroi kuivaa pölyä märkien suodattimien kanssa!

Nestetason merkkivalo (VERSIO E)

Imurin moottori sammuu ja nestetason merkkivalo (14) syttyy, kun nestetason tunnistin 
(24) havaitsee, että säiliö (25) on täynnä. Nollaa merkkivalo tyhjentämällä säiliö (25).

HUOLTO

Valtuutetun huoltokeskuksen on suoritettava osien ja suodatinjärjestelmän 
tekninen tarkistus vuosittain.

Huollon merkkivalo (15) 

Merkkivalo syttyy määräaikaishuollon ajankohtana. Näin voidaan säilyttää laitteen 
toimintaolosuhteet. Jos varoitusvalo palaa, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen 
laitteen tarkistusta ja huoltoa sekä varoitusvalon nollaamista varten. Jos imurin käyttöä 
jatketaan varoitusvalon palaessa, se voi johtaa useampiin huoltotoimenpiteisiin.

Normaalia käyttöä koskevat tarkistukset 

Käyttäjän tekemää huoltoa varten laite on purettava osiin, puhdistettava ja 
huollettava siinä määrin kuin se on mahdollista suorittaa aiheuttamatta riskejä 
huoltohenkilöstölle ja muille henkilöille. Asianmukaiset varotoimenpiteet 
sisältävät epäpuhtauksien käsittelyn ennen laitteen purkamista, poistoilman 
suodatuksen järjestämisen laitteen purkamispaikalla (paikallisten määräysten 
mukaisesti), huoltoalueen puhdistamisen ja asianmukaisten henkilösuojaimien 
käyttämisen. 

- Tarkista imurin letkun kunto.
- Puhdista nestemäärän tunnistin (24).
- Tarkista virtajohdon, pistokkeen ja pistorasian kunto. Ota tarvittaessa yhteyttä valtuutettuun 

huoltokeskukseen osien vaihtamiseksi.
- Tarkista pölypussi. Älä ylitä suositeltua painoa ja tilavuutta! Jos pölypussi repeää tai siihen tulee 

reikä, tarkista suodatinkasetti ja ota tarvittaessa yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen sen 
vaihtamista varten.

- Tarkista suodatinkasettien kunto (23). Jos kaseteissa on repeämiä tai reikiä, ota yhteyttä valtuu-
tettuun huoltokeskukseen kasettien vaihtamista varten.

Älä käytä laitetta, jos suodatinjärjestelmää ei ole asennettu paikalleen 
kokonaan!

Pölypussin vaihtaminen

Älä levitä pölyä pölypussin vaihtamisen yhteydessä!

- Käytä asianmukaista hengityssuojainta.
- Irrota kansi avaamalla sivussa olevat lukitukset (11) ja poista kansi (1)

kuvat 7–8.

Paperinen pussi (koodi 042.1108/5):
- VERSIO M: Sulje pölysäiliö tarkoitukseen sopivalla tulpalla (33).
-  Poista täysi pölypussi sulkemalla liitäntä tulpalla (kuvat 12 ja 13).
- Aseta uusi pussi paikalleen ja aseta liitäntä kuvan mukaisesti (kuva 14).

Muovinen pussi:
- Poista täysi muovinen pussi (kuva 9).
- Aseta uusi pussi paikalleen ja tarkista, että liitäntä on tuloaukon kohdalla 

(kuva 10).
- aita pussin reunat kuvan mukaisesti (kuva 11). ,Varmista, että ilmanvaihtoreiät jäävät säiliön 

sisäpuolelle.
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VIANETSINTÄ JA RATKAISUT

VIKA SYY RATKAISU
Moottori ei käynnisty Laitetta ei ole kytketty virtalähteeseen Tarkista, että laite on kytketty virtalähteeseen

 Virtajohto, kytkin tai moottori   Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen
 on viallinen 

Imuri ei käynnisty automaattisesti Toimintahäiriö sähköjärjestelmässä Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen
    
Imuteho ei ole riittävä Pölypussi on täynnä Tarkista pussi

 Yksi letkuista tai lisävarusteista on tukossa Tarkista letku ja lisävarusteet

  Suodattimet ovat tukossa Tarkista suodatinkasetit

Poistoaukosta (10) tulee pölyä Suodatinkasetti on rikki Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Työkalut eivät käynnisty Toimintahäiriö 3-vaiheisessa kytkimessä Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Teho paineilmatyökalua varten ei ole riittävä Paineilman syöttö ei ole riittävä Tarkista ilmakanavat

Punainen merkkivalo palaa  Normaali huoltoväli on ylitetty Ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen

Keltainen merkkivalo palaa (VERSIO E) Suurin sallittu nestetaso on ylitetty  Tyhjennä säiliö 

Käytä vain alkuperäisiä RUPES-pölypusseja.
Säilytä varapussit kuivassa paikassa!
Hävitä pölypussit paikallisten määräysten mukaisesti.

Suodattimen vaihtaminen

Älä levitä pölyä pölypussin vaihtamisen yhteydessä!

Käytä asianmukaista hengityssuojainta.
- VERSIO M: Sulje pölysäiliö tarkoitukseen sopivalla tulpalla (33).
- Irrota kansi avaamalla sivussa olevat lukitukset (11) (kuvat 7–8).
- Käännä kansi ylösalaisin (kuva 15).
- rrota suodattimen kehys (21) avaamalla lukitukset (22) (kuva 16).
- Poista suodatinkasetit (kuva 17) ja aseta ne suljettuun pussiin hävittämistä varten.
- Aseta uudet suodatinkasetit (koodi 036.1108) paikalleen suodattimen kehykseen (kuva 18) ja 

aseta kehys takaisin kanteen.

Käytä vain alkuperäisiä RUPES-varaosia.
Lisätietoja varaosien koodeista saat valtuutetusta huoltokeskuksesta ja 
osoitteesta www.rupes.com.

RUPES Spa. ei ole vastuussa tämän käyttöoppaan määräysten noudattamatta jättämisen 
seurauksena syntyneistä suorista tai epäsuorista vahingoista.

LAITTEEN TUNNISTEKILPI
TIETOJEN SIJAINTI JA SISÄLTÖ
1. Laitteen tyyppi.

2. Nimellinen käyttöjännite voltteina (V).

3. Taajuus hertseinä (Hz).

4. Suojausluokka.

5. Moottorin teho watteina (W).

6. Pistorasian teho (MAKS.) watteina (W).

7. Kokonaisteho maks. watteina (W).

8. Sarjanumero.

9. Lue kaikki ohjeet ennen laitteen käyttöä ja säilytä ohjeet.

10. Kun laitteen käyttöikä on päättynyt, sitä ei saa Euroopan Unionin direktiivin 
2002/96/CE (RAEE) ja 2003/108/CE ja paikallisten lakien mukaan hävittää ympäri-
stöön tai kotitalousjätteen tavoin. Laite on vietävä hävitettäväksi valtuutettuun 
kierrätyskeskukseen. (Lisätietoja paikoista, jonne laitteen voi viedä asianmukaisesti 
hävitettäväksi, saat ottamalla yhteyttä paikallisiin viranomaisiin.) Laitteen 
asianmukainen hävittäminen suojelee ympäristöä ja ihmisten terveyttä. Tuotteen 
hävittäminen lainvastaisesti johtaa lainmukaiseen rangaistukseen.

VERSIOT EL/EPL/EM/EPM



DANSK

PIKTOGRAM

37

Læs de følgende instruktioner inden ibrugtagning af produktet .

Bemærk! Dette apparat indeholder sundhedsskadeligt støv. Tømning og 
vedligeholdelse, herunder fjernelse af støvopsamlingsenheder,
må kun udføres af autoriseret personale, der er iført passende personlige 
værnemidler. Må kun anvendes med det fulde filtreringssystem.

Vigtige sikkerhedsanvisninger.

Kontrol af pakkens indhold

Pakken indeholder:
- maskine med strømledning
- 1 sugeslange (19)
- 1 støvsugerpose af papir (30)
- 1 drejeligt mundstykke + 2 forhjul + 2 gummislangestudser
- 1 baghjulsaksel (30 l-udgaven).

Der henvises til de lokale bestemmelser for bortskaffelse eller genbrug af 
emballagen

ADVARSLER
Anvisninger vedrørende sikkerhed og forebyggelse af ulykker

- Denne maskine må kun anvendes af uddannet personale. Maskinen er ikke beregnet 
til anvendelse af børn eller folk med mentale og sensoriske problemer.

- Inden ibrugtagning skal personalet instrueres i anvendelsen af apparatet og 
informeres om de forurenende stoffer, det anvendes til. De skal desuden instrueres i 
de rigtige metoder til sikker fjernelse og bortskaffelse af de indsamlede substanser.

- Det er nødvendigt at sikre tilstrækkelig udluftning i lokalet, hvis udblæsningsluften 
tilbageføres til lokalet. Alle nationale bestemmelser på området skal overholdes.

- Den omgivende temperatur skal være på mellem 10 °C og 35 °C med en fugtighed på 
mellem 50 % og 90 %.

- Overfladen, som maskinen står på, må ikke hælde mere end 10 grader.
- Træk altid stikket ud af kontakten inden vedligeholdelse eller rengøring samt inden 

udskiftning af støvsugerposer eller filtre.
- Træk ikke i ledningen.
- Hold strømledningen fjernt fra varmekilder, olie og skarpe kanter.
- I tilfælde af strømsvigt skal afbryderen sættes på OFF for at undgå utilsigtet start af 

maskinen, når strømmen vender tilbage.
- Maskinen må ikke udsættes for regn og lave temperaturer.
- Maskinen må ikke løftes og transporteres ved håndtaget med en løfteanordning.

 Risiko for eksplosion eller brand

- Der må ikke opsuges antændeligt eller eksplosivt støv (dvs. magnesium, aluminium, 
osv.)

- Der må ikke opsuges slibestøv fra overflader, som er behandlet med maling, der ikke 
har fuldendt den katalytiske cyklus.

- Der må ikke opsuges gnister eller hvidglødende spåner.
- Sluk omgående for støvsugeren, hvis der kommer støv ud af luftudgangen.
- Der må ikke opsuges antændelige eller eksplosive væsker (dvs. benzin, fortyndere, 

osv.);
- Der må ikke opsuges aggressive væsker eller substanser (dvs. syrer, baser, 

opløsningsmidler, osv.);
- UDGAVE "E": Sluk omgående for maskinen, hvis der dannes skum eller lækker væske 

under opsugning af væsker.

SPECIFIK ANVENDELSE 
- Dette apparat er egnet til svær og industriel drift i henhold til EN 60335-1 og EN 

60335-2-69.
- Dette apparat er egnet til kommerciel brug, dvs. brug på hoteller, skoler, hospitaler, 

fabrikker, butikker og kontorer samt i forbindelse med udlejning.
- Stikkontakten foran er kun beregnet til anvendelse som indikeret i denne 

brugsanvisning.
- UDGAVE "E": Dette apparat er egnet til opsugning af væsker.

UDGAVE "L":

Apparatet er egnet til adskillelse af støv med en grænseværdi for erhvervsmæssig 
eksponering på � 1 mg/m³. (Klasse L - lille risiko).

UDGAVE "M":

Apparatet er egnet til adskillelse af støv med en grænseværdi for erhvervsmæssig 
eksponering på � 0,1 mg/m³ samt træstøv. (Klasse M - medium risiko).

Der henvises til alle bestemmelser, der vedrører de opsugede substanser og 
forurenende stoffer.

Symbolforklaring

Filterklasse
Udgave af el- og luftværktøj

Automatisk filterrengøring samt våd- og tørsugning
Ingen automatisk filterrengøring, kun tørsugning

30/45 l

Mobil servicestation S1

Udgave af elværktøj
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER  

VÆRKTØJETS DELE
 
   1 - Sugeoverdel
 2 - Værktøjsbakke
 3 - Håndtag
 4 - Identifikationsplade
 5 - Trykluftindgang (UDGAVE "P")
 6 - Luftkoblingsfilter (UDGAVE "P")
 7 - Strømledning
 8 - Køleluftsindgang
 9 - Køleluftsudgang
10 - Luftudtag
11 - Låsemekanismer for overdel
12 - Man-0-Aut afbryder med hastighedsregulering
13 - Kontrollampe for motor
14 - Indikator for væskeniveau (UDGAVE "E")
15 - Serviceindikator
16 - Stikkontakt til elværktøj
17 - Hurtigkobling til pneumatisk værktøj (UDGAVE "P")
18 - Hurtigkobling til pneumatisk værktøj
19 - Slange til elværktøj
20 - Slange til pneumatisk værktøj (ekstraudstyr)
21 - Filterramme
21 - Låsemekanismer til filterramme
23 - Filtre (papir eller polyester)
24 - Sensor for væskeniveau (UDGAVE "E")
25 - Støvbeholder
26 - Tilbehørsrum (UDGAVE 45 l)
27 - Antistatisk tilslutning
28 - Slangemundstykke
29 - Drejeligt universalmundstykke
30 - Støvsugerpose (papir eller plastik)
31 - Rullehjul med lås
32 - Indstilling af sugeslange (UDGAVE "M")
33 - Gummikappe (UDGAVE "M")

OPSTART

Strømforsyning

- Sæt hovedafbryderen (12) til "O" (fra), inden du slutter apparatet til stikkontakten.
- Strømspænding og frekvens skal stemme overens med identifikationspladen.
- Slut strømledningen til en stikkontakt med jordforbindelse og passende beskyttelse.

Trykluftanlæg

- Må ikke overstige 6 bar.
- Der skal benyttes affugtet og filtreret luft.
- Slut apparatet til trykluftanlægget med en slange, der passer til lufttrykket, som har 

en indvendig diameter på mindst 10 mm.

Montering af drejeadapteren (29)
Indsæt adapteren i indsugningsindgangen (28).

Tilslutning af elværktøj

- Kontrollér, at værktøjsafbryderen er slået fra, inden du slutter værktøj til stikket på 
frontpanelet.

- Sæt værktøjets strømledning i stikket på frontpanelet (16) (fig. 3);
- Slut værktøjet til det drejelige mundstykke med slangen (19) (fig. 5);
- Tilslut ikke elværktøj, som bruger mere strøm end det angivne på frontpanelet.

Tilslutning af pneumatisk værktøj

- Kontrollér, at værktøjsafbryderen er slået fra, inden du slutter værktøj til hurtigkoblingen 
på frontpanelet.

- Slut værktøjet til apparatet med hurtigkoblingen (17) (fig. 4) og (18) (fig. 6);
- Slut koaksialslangen (ekstraudstyr) til hurtigkoblingen (20) (fig.6).

Kontrollér, at værktøjet virker som angivet i brugsanvisningen. 

Indledende kontrol

- Kontrollér, at støvsugerposen (30) er sat i beholderen (25), og at filtrene (23) er 
monteret.

- Kontrollér, at sugeslangen er sat rigtigt på og ikke forhindrer værktøjets bevægelser.
- Kontrollér, at der ikke er udslip i lufttryksystemet.

DRIFTSSPÆNDING OG 
FREKVENS

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

STRØM 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

STRØMSPÆNDING VED STIKKONTAKT (MAKS.)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

TOTAL STRØMSPÆNDING (MAKS.)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

LUFTKAPACITET EN 60335-2-69 165 m3/h 
SUGENIVEAU 215 hPa
VÆGT 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
MÅL cm 43 x 42,5 x h51 

(S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 

(S145)
BESKYTTELSESKLASSE IP X 4
STØJNIVEAU EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) UDGAVE 

“E”
FILTEROVERFLADER 2 x 0,50 m2
KAPACITET FOR STØVSUGERPOSE Kg 5 max
KAPACITET FOR BEHOLDER 30 l (S130)

45 l (S145)
STRØMAFBRYDER MAN - O - AUT
PNEUMATISK SEKTION UDGAVE "P"
INDGANGSLUFTTRYK 6 bar
MAKS. TRYKLUFTSTRØM 1450 l/min
INDGANGSUDSTYR 3/8” G hun
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BRUG AF MASKINEN

Maskinen kan anvendes i manuel eller automatisk tilstand. For at vælge tilstand skal du 
dreje afbryderen (12) til højre (automatisk tilstand) eller til venstre (manuel tilstand) (fig. 
23). Den grønne indikator (13) lyser, når sugemotoren starter.

Anvendelse af maskinen i automatisk tilstand (A)

Automatisk drift betyder, at støvsugeren starter, når et elektrisk eller pneumatisk værktøj 
tændes.
Støvsugeren slukker automatisk 8 sekunder efter, at værktøjet slukkes.

Anvendelse af maskinen i manuel tilstand (M)

Manuel drift betyder, at støvsugeren arbejder konstant. Ved manuel drift er der hele tiden 
strøm på stikket på frontpanelet.

Justering af sugeniveau 

Sugeniveauet kan justeres i begge driftstilstande ved at dreje knappen (12) mod "min"-
positionen, indtil den ønskede sugekraft er opnået.

Automatisk filterrengøring (UDGAVE "E")

Maskinen har et timet filterrengøringssystem, som holder sugekraften konstant.
Det er også muligt at udføre en komplet rengøringscyklus på følgende måde (fig. 
19):
- Sluk for maskinen.
- Sæt hætten på sugeslangen.
- Start maskinen igen med hætten på i 15 sekunder.

Indstilling af sugeslange (UDGAVE "M")
Af hensyn til operatørens sikkerhed er apparatet til klasse M-støv udstyret med en indi-
kator, som tændes, når lufthastigheden i slangen falder til under 20 m/sek. Kontrollér 
slangediameteren, og indstil den korrekte værdi på reguleringsknappen på frontpanelet 
(32) (fig. 23).

 Skal anvendes med originale RUPES-slanger.
.

Akustisk alarm (UDGAVE "M") 
I tilfælde af akustisk alarm skal fejlen (C) lokaliseres og den anbefalede (R) procedure 
følges:

C: For lav sugekraft.

R: Øg sugekraften.

C: Slangediameteren passer ikke til indstillingen på frontpanelet.

R: Drej knappen (32) til den rigtige diameter.

C: Tilstoppet eller bøjet slange.

R: Kontrollér slangen, og ret den ud.

C: Støvsugerposen er fuld.

R: Se afsnittet "UDSKIFTNING AF STØVSUGERPOSE".

C: Tilstoppede filtre.

R: Se afsnittet "UDSKIFTNING AF FILTER".

Efter støvsugning i omgivelser med sundhedsskadeligt støv anses alle dele af 
apparatet for forurenet. Inden du fjerner apparatet fra det forurenede område, 
skal alt støv fjernes med en anden støvsuger eller en klud. Luk støvbeholderen 
med gummihætten (33), og opbevar slangen og tilbehøret i en forseglet pose 
(UDGAVE "M").

Opsugning af væsker (UDGAVE "E")

Inden der opsuges væsker, skal støvsugerposen fjernes (papir eller plastik), og 
papirfiltrene skal udskiftes med polyesterfiltre. Filtrene skal være fugtige efter 
støvsugningen. 
Støvsug ikke tørt støv op med våde filtre! 

Indikator for væskeniveau (UDGAVE "E")

Sugemotoren stopper, og indikatoren for væskeniveau (14) tændes, når væskesensoren 
(24) registrerer, at beholderen (25) er fuld. Tøm beholderen (25) for at nulstille 
indikatoren.

VEDLIGEHOLDELSE

Maskinens dele og filtersystem skal kontrolleres en gang årligt af et 
autoriseret servicecenter.

Serviceindikator (15)  

Indikatoren lyser ved behov for service. Når advarselslampen er tændt, skal du kontakte 
et autoriseret servicecenter
for at få udført den nødvendige vedligeholdelse og nulstille advarselslampen. Længere 
tids brug af støvsugeren med advarselslampen tændt kan medføre, at der kræves mere 
vedligeholdelsesarbejde.

Regelmæssig kontrol 

For vedligeholdelsesarbejder, som udføres af brugeren, skal apparatet skilles 
ad, rengøres og plejes så vidt muligt, uden at der opstår sundhedsrisiko for 
personalet og andre mennesker. Der skal tages passende forholdsregler, før 
apparatet skilles ad, hvad angår filtreret udluftning på stedet, hvor apparatet 
skilles ad, personlige værnemidler samt rengøring af området, hvor 
vedligeholdelsesarbejdet udføres. - Kontrollér sugeslangen.

- Rengør sensoren for væskeniveau (24).
- Kontrollér strømledningen, stikket og stikkontakten. I tilfælde af beskadigelse skal du 

kontakte et autoriseret servicecenter for at få udskiftet delene.
- Kontrollér støvsugerposen. Den anbefalede vægt og kapacitet må ikke overstiges! I 

tilfælde af en revnet eller beskadiget støvsugerpose skal du kontrollere filterkassetten 
og eventuelt kontakte et autoriseret servicecenter for udskiftning.

- Kontrollér filterkassettens tilstand (23). I tilfælde af revner eller beskadigelse skal du 
kontakte et autoriseret servicecenter for at udskifte delene.

Anvend ikke apparatet uden det fulde filtreringssystem!

Udskiftning af støvsugerpose

Sørg for ikke at sprede støvet, når du udskifter støvsugerposen!

- Bær en passende støvmaske. 
- Fjern overdelen ved at skubbe sideklemmerne (11), og fjern overdelen (1) (fig. 7-8).

Papirpose (kode 042.1108/5):
- UDGAVE "M": Luk støvbeholderen med hætten (33).
- Fjern den fulde pose, og luk åbningen med den medfølgende hætte 

(fig. 12 og 13).
- Sæt en ny pose på åbningen, som vist (fig. 14).

Plastikpose:
- Fjern den fulde plastikpose (fig. 9);
- Indsæt en ny pose og kontrollér, at den sidder rigtigt på åbningen (fig. 10);
- Bøj kanterne på posen som vist (fig. 11) ,Sørg for, at udluftningshullerne er inde i 

beholderen
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FEJLSØGNING

PROBLEM ÅRSAG LØSNING
Motoren starter ikke Ingen strømtilførsel Sørg for, at apparatet er tilsluttet til stikkontakten

 Strømledning, afbryder    Kontakt et autoriseret servicecenter
 eller motor defekt 

Motoren starter ikke automatisk Elektronisk modul Kontakt et autoriseret servicecenter
    
Indsugningskraften er ikke tilstrækkelig Støvsugerposen er fuld Kontrollér filterposen

 En slange eller noget af tilbehøret er tilstoppet Kontrollér den fleksible slange og tilbehøret

  Tilstoppede filtre Kontrollér filterkassetterne

Der kommer støv ud af udblæsningen (10) Filterkassette revnet Kontakt et autoriseret servicecenter

Værktøjet starter ikke 3-vejs afbryder defekt Kontakt et autoriseret servicecenter

Utilstrækkelig strøm til pneumatisk værktøj Utilstrækkelig tilførsel af trykluft Kontrollér lufttilførslen

Rød indikator tændt  Almindelig vedligeholdelsesgrænse overskredet Kontakt et autoriseret servicecenter

Gul indikator tændt (UDGAVE "E") Maks. væskeniveau overskredet  Tøm beholderen 

Anvend kun originale støvsugerposer fra RUPES.
Reserveposer skal opbevares på et tørt sted!
Følg de lokale bestemmelser for bortskafning.

Udskiftning af filter

Sørg for ikke at sprede støvet, når du udskifter støvsugerposen!

-  Bær en passende støvmaske. 
- UDGAVE "M": Luk støvbeholderen med hætten (33).
- Fjern overdelen ved at skubbe sideklemmerne (11) (fig. 7-8).
- Vend overdelen på hovedet (fig. 15).
- Fjern filterrammen (21) ved at dreje krogene (22) (fig. 16);
- Fjern filterkassetterne (fig. 17), og læg dem i en forseglet affaldspose.
- Sæt nye filterkassetter (kode 036.1108) i filterrammen (fig. 18), og sæt dem på 

overdelen.

Anvend kun originale reservedele fra RUPES.
Der henvises til www.rupes.com for koder for reservedele og adresser på 
autoriserede servicecentre.

RUPES Spa påtager sig intet ansvar for direkte eller indirekte skader, der er opstået på 
grund af manglende overholdelse af instruktionerne i denne brugsanvisning.

IDENTIFIKATIONSPLADE FOR VÆRKTØJ
PLACERING OG BETYDNING 
1. Type af værktøj.

2. Nominel arbejdsspænding i volt (V).

3. Arbejdsfrekvens i hertz (Hz).

4. Beskyttelsesklasse.

5. Effekt i watt (W).

6. Effekt ved stikkontakt (maks.) i watt (W).

6. Maks. effekt i watt (W).

8. Serienummer.

9. Læs alle instruktioner inden ibrugtagning af produktet, og gem brugsanvi-
sningen til senere brug.

10. 10. I henhold til direktiv 2002/96/EF (WEEE) og direktiv 2003/108/EF samt 
deres implementering i den nationale lovgivning, må dette produkt ikke smides væk 
eller bortskaffes som almindeligt affald, men skal afleveres til et autoriseret 
genbrugscenter (kontakt de relevante lokale myndigheder for at få en liste over ste-
der, hvor produktet kan bortskaffes i henhold til lovgivningen). Korrekt bortskaffelse 
er med til at beskytte mennesker og miljøet. Ulovlig bortskaffelse af produktet er 
strafbart.

UDGAVERNE EL/EPL/EM/EPM
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Läs följande anvisningar innan du använder produkten 

Försiktigt! Den här maskinen innehåller damm som utgör en hälsorisk. 
Tömning och underhåll, inklusive borttagning av damminsamlingsverktyg,
måste utföras av behörig personal iklädd lämplig skyddsutrustning. Använd 
inte maskinen utan att det kompletta filtreringssystemet är monterat.

Viktiga säkerhetsanvisningar.

Inspektion av emballagets innehåll

Paketet innehåller:
- maskinen, utrustad med strömsladd;
- 1 dammsugarslang (19);
- 1 pappersdammpåse (30);
- 1 svängbart munstycke + 2 framhjul + 2 slangmanschetter;
- 1 bakhjulsaxel (30 l-versionen).

Följ alla lokala bestämmelser för avfallshantering eller återvinning av 
emballaget.

VARNINGAR
Säkerhetsanvisningar och olycksförebyggande anvisningar

- Den här maskinen får bara användas av utbildad personal, maskinen är inte avsedd att använ-
das av barn eller personer med kognitiva eller sensoriska fu nktionsnedsättningar.

- Användare måste ges information, anvisningar och utbildning om maskinen och den förore-
ning den används för innan de använder maskinen inklusive korrekta metoder för säker tömning 
och avfallshantering av insamlade ämnen.

- Om returluften går ut i rummet måste rummet ventileras så att ett tillräckligt snabbt luftombyte 
sker. Se nationella bestämmelser

- Temperaturen i arbetsområdet måste ligga mellan 10°C och 35°C med en luftfuktighet på 
mellan 50 och 90 procent.

- Det underlag maskinen är placerad på får inte ha en lutning som överstiger 10 grader.
- Koppla alltid ur maskinen när den inte används, före underhåll eller rengöring och före byte av 

dammpåse eller filter.
- Dra inte i strömsladden när du kopplar ur maskinen.
- Håll strömsladden borta från värme, olja och skarpa kanter.
- Vid strömavbrott ska maskinen stängas av (position OFF) för att undvika att den startar oväntat 

när strömmen kommer tillbaka.
- Utsätt inte maskinen för regn och låga temperaturer.
- Lyft eller transportera inte maskinen genom att lyfta i handtaget med en lyftanordning.

 Risk för explosion eller brand

- Sug inte upp brandfarligt eller explosivt damm (till exempel magnesium, aluminium etc.).
- Sug inte upp slipdamm från ytor som behandlats med färger som inte genomgått en komplett 

katalyseringscykel.
- Sug inte upp gnistor eller vitglödgade metallspån.
- Koppla genast ur dammsugaren från eluttaget om damm kommer ut från luftutsläppet.
- Sug inte upp brandfarliga eller explosiva vätskor (till exempel bensin, förtunningsmedel etc.).
- Sug inte upp frätande vätskor eller ämnen (till exempel syror, baser, lösningsmedel etc.).
- VERSION ”E”: Koppla genast ur maskinen från strömuttaget om du lägger märke till läckande 

skum eller vätska medan du suger upp vätskor.

SPECIFIKT ANVÄNDNINGSOMRÅDE 
- Den här maskinen lämpar sig för krävande och industriell användning enligt EN60335-1 och 

EN60335-2-69.
- Den här maskinen lämpar sig för kommersiell användning, som till exempel för hotell, skolor, 

sjukhus, fabriker, affärer, kontor och maskinuthyrning.
- Strömkontakten på framsidan är enbart avsedd för det specifika bruk som anges i den här 

bruksanvisningen.
- VERSION ”E”: Den här maskinen lämpar sig för uppsugning av vätskor.

VERSION ”L”:   
Maskin lämpad för dammseparering med ett arbetsmiljögränsvärde � 1 mg/m³. (Klass L 
– Light HAZARD).

VERSION ”M”:

Maskin lämpad för dammseparering med ett arbetsmiljögränsvärde � 0,1 mg/m³ och 
trädamm. (Klass M – Medium HAZARD).

Följ alla bestämmelser för de ämnen och föroreningar som insamlas.

Symbolförklaring:

Filtreringsklass
Version med el- och luftverktyg

Automatisk filterrensning och våt och torr
Ingen automatisk filterrensning, endast torr

30/45 l

Mobil servicestation S1

Version med elverktyg
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER  

VERKTYGETS DELAR
 1 - Dammsugaröverdel
 2 - Verktygsfack
 3 - Handtag
 4 - Märkplåt
 5 - Intag för komprimerad luft (VERSION ”P”)
 6 - Luftkopplingsfilter (VERSION ”P”)
 7 - Strömsladd
 8 - Kylluftsintag
 9 - Kylluftsutsläpp
10 - Driftluftutsläpp
11-  Spärrar för överdel
12 - Man-0-Aut-omkopplare med hastighetsreglage
13 - Motor ON-indikator
14 - Vätskenivåindikator (VERSION ”E”)
15 - Serviceindikator
16 - Elverktygsuttag
17 - Snabbkoppling för pneumatiskt verktyg (VERSION ”P”)
18 - Snabbkoppling på pneumatiskt verktyg
19 - Elverktygsslang
20 - Slang för pneumatiskt verktyg (tillval)
21 - Filterram
22 - Spärrar för filterram
23 - Filter (papper eller polyester)
24 - Vätskenivåsensor (VERSION ”E”)
25 - Dammbehållare
26 - Tillbehörsfack (VERSION 45l)
27 - Antistatisk anslutning
28 - Slangmunstycke
29 - Svängbart universalmunstycke
30 - Dammuppsamlingspåse (papper eller plast)
31 - Låsbara länkhjul
32 - Sugslangsinställning (VERSION ”M”)
33 - Gummihätta (VERSION ”M”)

START

Strömtillförsel

- Vrid huvudströmbrytaren (12) till ”O” (av) innan du ansluter maskinen till ett strömuttag.
- Strömuttagets spänning och frekvens måste stämma med märkplåten.
- Anslut till jordade strömuttag med lämpliga säkringar.

Anslutning av komprimerad luft

- Överstig inte 6 bar
- Luften måste vara avfuktad och filtrerad.
- Anslut maskinen till den komprimerade luften med en slang som är lämpad för lufttrycket och 

har en intern diameter på minst 10 mm.

Montera den svängbara adaptern (29)
Sätt i adaptern i intagsmunstycket (28)

Anslutning av elektriska verktyg

- Kontrollera att verktyget är avstängt innan du ansluter det till uttaget på framsidan.
- Sätt i verktygets kontakt i uttaget på framsidan (16) (bild 3).
- Anslut verktyget till det svängbara munstycket med slangen (19) (bild 5).
- Anslut inte elektriska verktyg vars effekt överstiger den effekt som anges på panelen på 

framsidan.

Anslutning av pneumatiska verktyg

- Kontrollera att verktyget är avstängt innan du ansluter det till snabbkopplingen på framsidan.
- Anslut verktyget till maskinen med snabbkopplingarna (17) (bild 4) och (18) (bild 6).
- Anslut koaxialslangen (tillval) till snabbkopplingen (20) (bild 6).

Kontrollera att verktyget fungerar så som beskrivs i dess bruksanvisning. 

Preliminära kontroller

- Kontrollera att damminsamlingspåsen (30) har monterats i behållaren (25) och att filtren (23) 
har monterats i dammsugarens överdel.

- Kontrollera att sugslangen är ordentlig fastkopplad och inte hindrar verktygets rörelser.
- Kontrollera att det inte finns några läckor i systemet för komprimerad luft.
 

DRIFTSPÄNNING OCH 
FREKVENS

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

EFFEKT 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

EFFEKT VID UTTAG (MAX)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

TOTAL EFFEKT (MAX)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

LUFTKAPACITET EN 60335-2-69 165 m3/h 
SUGKRAFT 215 hPa
VIKT 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
MÅTT cm 43 x 42,5 x h51 

(S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 

(S145)
SKYDDSKLASS IP X 4
BULLERNIVÅ EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSION 

“E”
FILTERYTOR 2 x 0,50 m2
DAMMPÅSENS KAPACITET Kg 5 max
BEHÅLLARENS KAPACITET 30 l (S130)

45 l (S145)
EFFEKTREGLAGE MAN - O - AUT
PNEUMATISK DEL, VERSION ”P”
LUFTTRYCK VID LUFTINTAG 6 bar
MAX KOMPRIMERAT LUFTFLÖDE 1450 l/min
ANSLUTNING LUFTINTAG 3/8” G hona



43

ANVÄNDNING AV MASKINEN

Maskinen kan användas i manuellt eller automatiskt läge. Du väljer läge genom att vrida 
omkopplaren (12) åt höger (automatiskt läge) eller åt vänster (manuellt läge) (bild 23). 
Den gröna indikatorn (13) tänds när dammsugarmotorn startar.

Använda maskinen i automatiskt läge (A)

Automatisk drift innebär att dammsugaren startar när ett elektriskt eller pneumatiskt 
verktyg startas.
Dammsugaren stängs automatiskt av åtta sekunder efter att verktyget stängs av.

Använda maskinen i manuellt läge (M)

Vid manuell användning körs dammsugarmotorn hela tiden. Strömmen till uttaget på 
framsidan är ständigt på vid manuell drift.

Justera sugkraften  

Du kan justera sugkraften i båda användningslägena genom att vrida reglaget (12) mot 
positionen "min" tills du uppnår önskad nivå.

Automatisk rengöring av filter (VERSION ”E”)

Maskinen har ett tidsstyrt rengöringssystem som håller sugkraften konstant.
Det går också att utföre en komplett rengöringscykel på följande sätt (bild 19):
- Stäng av maskinen.
- Täck för slanganslutningen.
- Starta maskinen och låt slanganslutningen vara täckt i 15 sekunder.

Sugslangsinställning (VERSION ”M”)
För att skydda operatören har maskinen för damm i klass M en indikator som aktiveras 
när lufthastigheten i slangen faller under 20 m/s. Kontrollera slangens diameter och ange 
rätt värde på den främre panelens reglage (32) (bild 23).

 Använd endast äkta RUPES-slangar.

När det akustiska larmet aktiveras (VERSION ”M”)  

Om det akustiska larmet ljuder ska du lokalisera orsaken (C.) och åtgärda (R.) den med 
den åtgärd som rekommenderas i följande procedur:
C: För låg sugkraft
R: Öka sugkraften

C: Slangens diameter överensstämmer inte med slanginställningen
    på frontpanelen.
R: Ställ in korrekt diameter med slangdiameterreglaget (32)

C: Blockerad eller böjd slang
R: Kontrollera och räta ut slangen

C: Dammpåsen är full
R: Se ”UTBYTESAVSNITT” för dammpåse

C: Igensatta filter
R: Se ”UTBYTESAVSNITT” för filterkassetter

Efter användning i miljöer förorenade med farligt damm ska alla maskinens 
delar betraktas som förorenade. Innan maskinen tas ut ur det förorenade 
området eller underhålls ska allt damm tas bort från den genom dammsugning 
eller trasa. Därefter ska dammbehållaren förseglas med gummihättan (33) 
och slangen och alla tillbehör placeras i en förseglad påse (VERSION ”M”).

Vätskeuppsugning (VERSION ”E”)

Före uppsugning av vätskor ska du ta bort dammpåsen (av papper eller plast) och 
ersätta pappersfiltren med filter av polyester. Filtrena ska vara fuktiga efter uppsugningen. 
Använd inte maskinen med fuktiga filter för torrt damm!

Vätskenivåindikator (VERSION ”E”)

Dammsugarmotorn stoppar och vätskenivåindikatorn (14) tänds när vätskesensorn 
(24) upptäcker att behållaren (25) är full. Återställ genom att tömma behållaren (25).

UNDERHÅLL

En årlig teknisk inspektion av delar och filtreringssystem måste utföras av ett 
auktoriserat servicecenter.

Serviceindikator (15)  

Indikatorn tänds när schemalagd service krävs för att maskinen ska fungera korrekt. 
Kontakta ett auktoriserat servicecenter när varningslampan tänds 
så att de kan kontrollera och ge maskinen service samt återställa varningslampan. Om 
dammsugaren används under en längre tid medan varningslampan lyser kan det orsaka 
att mer utförligt underhåll krävs.

Regelmässiga kontroller 

Vid användarunderhåll måste maskinen tas isär, rengöras och underhållas på 
ett sätt som, i så stor utsträckning som är praktiskt möjligt, undviker att 
utsätta underhållspersonalen och andra för risker. Lämpliga 
försiktighetsåtgärder inkluderar sanering före nedmontering, tillhandahållande 
av ventilation med filtrering i lokalen där maskinen tas isär (enlig lokala 
bestämmelser), rengöring av underhållsområdet och lämplig personlig 
skyddsutrustning. - Kontrollera sugslangens skick 

- Rengör vätskenivåsensorn (24)
- Kontrollera att strömsladden, kontakten och strömuttaget är i gott skick och kontakta ett aukto-

riserat servicecenter för nya delar om så inte är fallet.
- Kontrollera dammpåsen. Överskrid inte den rekommenderade vikten och kapaciteten! Om det 

finns revor eller håll i dammpåsen ska du kontrollera du filterkassetten och kontakta ett aukto-
riserat servicecenter för nya delar.

- Kontrollera att filterkassetterna är i gott skick (23) Om det finns revor eller hål ska du kontakta 
ett auktoriserat servicecenter för nya delar.

Använd inte maskinen utan att samtliga filter är monterade!

Byte av påse

Sprid inte damm när dy byter ut dammpåsen!

- Använd en lämplig ansiktsmask.
- Ta bort överdelen genom att trycka på hakarna på sidorna (11) och lyfta bort den (1) (bild 7-8).

Papperspåse (artikelnr. 042.1108/5):
- VERSION ”M”: Försegla dammbehållaren med rätt lock (33)
- Ta bort den fulla påsen och stäng munstycket med det medföljande locket 

(bild 12 och 13)
- Sätt i den nya påsen och anslut munstycket så som visas (bild 14).

Plastpåse:
- Ta bort den fulla plastpåsen (bild 9).
- Sätt i den nya påsen och se till att munstycket ansluter till intaget (bild 10)
- Vik påsens kant så som visas (bild 11) Se till att kompenseringshålen är inne i behållaren

Använd enbart äkta RUPES-dammpåsar.
Extra påsar ska förvaras torrt!
Följ alla lokala bestämmelser för avfallshantering.

     Byte av filter

Sprid inte damm när dy byter ut dammpåsen!



44

FELSÖKNING OCH LÖSNINGAR

SYMPTOM ORSAKER LÖSNINGAR
Motorn starar inte Ingen ström Se till att enheten är inkopplad.

 Fel på sladd, omkopplare    Kontakta ett auktoriserat servicecenter
 eller motor 

Dammsugaren startar inte automatiskt Elektronisk modul Kontakta ett auktoriserat servicecenter
    
Sugkraften är otillräcklig Påsen är full Kontrollera filterpåsen

 En av slangarna eller tillbehören är igensatta Kontrollera den böjliga slangen och tillbehören

  Igensatta filter Kontrollera filterkassetterna

Damm från luftutsläppet (10) Filterkassetten uppriven Kontakta ett auktoriserat servicecenter

Verktyg startar inte Fel på trevägsomkopplaren Kontakta ett auktoriserat servicecenter

Otillräcklig kraft för pneumatiska verktyg Otillräcklig matning av komprimerad luft Kontrollera luftpassagen

Röd indikator lyser  Gränsen för regelmässigt underhåll överskriden Kontakta ett auktoriserat servicecenter

Gul indikator lyser (VERSION ”E”). Maximal vätskenivå överskriden  Töm behållaren 

- Använd en lämplig filtermask
- VERSION ”M”: Försegla dammbehållaren med rätt lock (33)
- Lossa överdelen genom att trycka på hakarna (11) på sidan (bild 7-8)
- Vänd överdelen upp och ned (bild 15)
- Ta bort filterramen (21) genom att vrida på hakarna (22) (bild 16).
- Ta bort filterkassetterna (bild 17) och placera dem i en förseglad avfallspåse.
- Montera nya filterkassetter (artikelnr. 036.1108) i filterramen (bild 18) och montera den på 

överdelen igen.

Använd enbart äkta RUPES-reservdelar.
På www.rupes.com hittar du artikelnummer och auktoriserade servicecenter

RUPES Spa. ansvarar inte för direkta eller indirekta skador som uppstår till följd av att 
kraven i denna bruksanvisning inte uppfylls.

 

VERKTYGSMÄRKPLÅT
PLACERING OCH FÖRKLARING AV INFORMATIONEN
Typ av verktyg.

2. Nominell driftspänning i Volt (V).

3. Arbetsfrekvens i Hertz (Hz).

4. Skyddsklass.

5. Motoreffekt i Watt (W).

6. Max effekt vid strömuttag i Watt (W).

7. Max total effekt i Watt (W).

8. Serienummer

9. Läs alla dessa instruktioner noga innan du använder produkten och spara 
dem.

10. När produkten når slutet på sin livslängd får den, i enlighet med EU: s di-
rektiv 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE och dess implementering i nationell 
lagstiftning, inte släppas ut i miljön eller kastas bort som hushållsavfall. Den måste 
tas om hand av en auktoriserad återvinningscentral (kontakta relevanta lokala myndi-
gheter för en lista över platser där produkten kan tas om hand enligt lagen). Genom 
att kassera produkten på rätt sätt bidrar du till att skydda människors hälsa och vär-
na miljön. Olaglig kassering av produkten kan vara straffbar enligt lag.

VERSIONER EL/EPL/EM/EPM
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��������! '?>>Q; _][<Qf][hQ dhGd;[]d b][Q@>b`QW ^\Gb, 
Q^?]>Qf =Gd a=Q<Qhcd. �^;<?ebb, ]hda?>>\; ] Q^Q<Qi>;>b;W 
b QX]G_ibh?>b;W _][<Qf][h?, h`Gj@?d bahG;@;>b; 
^\G;]XQ<>QkQ `Q>[;f>;<?, =QGi>\ h\^QG>d[c]d [QGc`Q 
^;<]Q>?GQW, bW;jlbW ]QQ[h;[][h_jlb; ^QG>QWQ@bd, b ^<b 
>?Gb@bb ^;<]Q>?Gc>\m a?lb[>\m ]<;=][h. �; ]G;=_;[ 
^<b][_^?[c ` <?XQ[; ] ^<bXQ<QW, ;]Gb ]b][;W? nbGc[<?ebb 
>; _][?>QhG;>? ^QG>Q][cj.

�?i>\; _`?a?>bd ^Q [;m>b`; X;aQ^?]>Q][b.

- �G;=b[;, @[QX\ o>_< ^b[?>bd >; Q`?a\h?G]d h >;^Q]<;=][h;>>Qf 
XGbaQ][b Q[ b][Q@>b`Qh [;^G?, W?];G, ? [?`i; Q][<\m `<?;h.

- � ]G_@?; ^<;`<?l;>bd pG;`[<Q]>?Xi;>bd ]G;=_;[ ^;<;h;][b 
h\`Gj@?[;Gc _][<Qf][h? h ^QGQi;>b; OFF (�r�), @[QX\ 
^<;=Q[h<?[b[c ;kQ ]G_@?f>\f a?^_]`, `Qk=? pG;`[<Q]>?Xi;>b; X_=;[ 
hQ]][?>QhG;>Q.

- �; ]G;=_;[ ^Q=h;<k?[c _][<Qf][hQ hQa=;f][hbj Q]?=`Qh b >ba`bm 
[;W^;<?[_<.

- 
<b b]^QGcaQh?>bb `?`QkQ-GbXQ ^Q=t;W>QkQ ^<b]^Q]QXG;>bd >; 
]G;=_;[ ^<QbahQ=b[c ^Q=t;W b [<?>]^Q<[b<Qh`_ _][<Qf][h? a? <_@`_.

�	
��� �
�� ��� ����
�

- � ]G_@?; ;]Gb ^\Gc ]Q][Qb[ ba G;k`QhQ]^G?W;>djlbm]d bGb 
ha<\hQQ^?]>\m h;l;][h (W?k>bf, ?GjWb>bf b [.^.), _=?Gd[c ;; 
^\G;]Q]QW >; ]G;=_;[.

- �; ]G;=_;[ @b][b[c ^\G;]Q]QW ]Q=;<i?lb; oGbnQh?Gc>_j ^\Gc 
^Qh;<m>Q][b, QX<?XQ[?>>\; ̀ <?]dlbWb W?[;<b?G?Wb, ̀ ?[?Gba?[Q<>\f 
eb`G `Q[Q<\m >; X\G a?h;<o;>.

- �; ]G;=_;[ _=?Gd[c ^\G;]Q]QW b]`<\ bGb <?]`?G;>>\; ][<_i`b.
- 
<b h\X<?]\h?>bb ^\Gb ba hQa=_mQh\^_]`>QkQ Q[h;<][bd ]G;=_;[ 

>;a?W;=Gb[;Gc>Q Q[`Gj@b[c ^\G;]Q] Q[ ];[b pG;`[<Q^b[?>bd.
- �; ]G;=_;[ _=?Gd[c ^\G;]Q]QW G;k`QhQ]^G?W;>djlb;]d bGb 

ha<\hQQ^?]>\; ib=`Q][b (X;>ab>, <?aX?hb[;Gb b [.^.).
- �; ]G;=_;[ _=?Gd[c ^\G;]Q]QW ?k<;]]bh>\; ib=`Q][b bGb h;l;][h? 

(`b]GQ[\, l;GQ@b, <?][hQ<b[;Gb b [.^.).
- ������ “E”: �]Gb h ^<Qe;]]; _=?G;>bd ib=`Q][b =?>>\W 

_][<Qf][hQW hQa>b`G? _[;@`? ^;>\ bGb ib=`Q][b, ]G;=_;[ 
>;a?W;=Gb[;Gc>Q Q[`Gj@b[c _][<Qf][hQ Q[ ];[b pG;`[<Q^b[?>bd.

��������� ����������"�# ��$%�&�$��
- '?>>Q; _][<Qf][hQ ^<;=>?a>?@;>Q =Gd h\^QG>;>bd <?XQ[ h [di;G\m 

<;ibW?m b h _]GQhbdm ^<QW\oG;>>QkQ ^<QbahQ=][h? h ]QQ[h;[][hbb ]Q 
][?>=?<[?Wb EN60335-1 b EN60335-2-69.

- _][<Qf][hQ ^<bkQ=>Q =Gd `QWW;<@;]`QkQ b]^QGcaQh?>bd: ^<b 
h\^QG>;>bb <?XQ[ h kQ][b>be?m, o`QG?m, XQGc>be?m, >? a?hQ=?m, h 
W?k?ab>?m, Qnb]>\m ^QW;l;>bdm, ? [?`i; =Gd ]=?@b h ?<;>=_.

- <?]^QGQi;>>?d ]^;<;=b o[;^];Gc>?d <Qa;[`? ^<;=>?a>?@;>? 
b]`Gj@b[;Gc>Q =Gd b]^QGcaQh?>bd ]^Q]QXQW, _`?a?>>\W h >?][Qdl;f 
b>][<_`ebb.

- ������ “E”: =?>>Q; _][<Qf][hQ ^<;=>?a>?@;>Q =Gd Q[]?]\h?>bd 
ib=`Q][;f;

������ “L”:
�?ob>? ^Q=mQ=b[ =Gd ^\Gb ] W?`]bW?Gc>Qf =Q^_][bWQf `Q>e;>[<?eb;f >? <?XQ@;W W;][; } 
1Wk /W³ (�G?]] L – �ba`bf <b]`).

������ “M”:
�][<Qf][hQ ^<bkQ=>Q =Gd ^\G;_G?hGbh?>bd >? <?XQ@bm W;][?m ] 
^<;=;Gc>Q =Q^_][bWQf `Q>e;>[<?eb;f ^\Gb } 0,1Wk / W³ b =Gd 
=<;h;]>Qf ^\Gb. (�G?]] M – ]<;=>dd ][;^;>c �
�������).

�G;=_;[ ]QXGj=?[c h]; ^<?hbG?, ^<bW;>d;W\; ^<b <?XQ[?m ] 
]QXb<?;W\Wb h;l;][h?Wb b a?k<da>b[;GdWb.

�
��
'� (�)�
����	� *��'�'�
� _^?`Qh`; ]Q=;<ib[]d ]G;=_jl;;:
- _][?>Qh`? ^\G;_=?G;>bd ]Q o>_<QW pG;`[<Q^b[?>bd;
- 1 h?`__W>\f oG?>k (19);
- 1 X_W?i>\f ^\G;hQf W;oQ` (30);
- 1 ^QhQ<Q[>\f ^?[<_XQ` + 2 ^;<;=>bm `QG;]? + 2 <;ab>Qh\; W?>i;[\ =Gd   

 oG?>k?;
-1 a?=>dd `QG;]>?d Q]c (=Gd WQ=;Gb >? 30 G).

�[bGba?ebd _^?`QhQ@>\m W?[;<b?GQh, h`Gj@?d hQaWQi>_j 
]=?@_ =Gd h[Q<b@>Qf ^;<;<?XQ[`b, =QGi>? ^<QbahQ=b[c]d h 
]QQ[h;[][hbb ] =;f][h_jlbWb W;][>\Wb ^<?hbG?Wb.

��������������
��(+
*',�� �� +�-��'� .�����(��(+� � *'�����/ �� 
�
�)�+
�0���1 ��(2�(+��- (�*2��
- � p`]GG_?[?ebb =?>>QkQ _][<Qf][h? =QGi>\ =Q^_]`?[c]d [QGc`Q Gbe?, 

^<Qo;=ob; ]QQ[h;[][h_jl;; QX_@;>b;; _][<Qf][hQ >; ̂ <;=>?a>?@;>Q 
=Gd p`]^G_?[?ebb =;[cWb b Gj=cWb ] Q[`GQ>;>bdWb h ^]bmb`;. 

- 
;<;= <?XQ[Qf ^QGcaQh?[;Gb =QGi>\ ^<Qf[b b>][<_`[?i b QX_@;>b; 
W;[Q=?W <?XQ[\ ] =?>>\W _][<Qf][hQW, ? [?`i; ̂ QG_@b[c b>nQ<W?ebj 
Q m?<?`[;<; a?k<da>djl;kQ h;l;][h?, =Gd _=?G;>bd `Q[Q<QkQ Q>Q 
b]^QGca_;[]d, h`Gj@?d ]h;=;>bd Q >?=G;i?lbm ]^Q]QX?m X;aQ^?]>QkQ 
_=?G;>bd b _[bGba?ebb ]QX<?>>\m h;l;][h.

- �]Gb Q[<?XQ[?>>\f hQa=_m Q][?;[]d h ^QW;l;>bb, >;QXmQ=bWQ 
QX;]^;@b[c, @[QX\ ^QW;l;>b; mQ<QoQ ^<Qh;[<bh?GQ]c. �<Qh;>c 
hQa=_mQQXW;>? =QGi;> ]QQ[h;[][hQh?[c ^<b>d[\W h ][<?>; 
>Q<W?[bh?W.

-  �;W^;<?[_<? h aQ>; h\^QG>;>bd <?XQ[ =QGi>? X\[c h ^<;=;G?m Q[ 10 
°C =Q 35 °C, hG?i>Q][c - Q[ 50 =Q 90%.

- �`GQ> ^Qh;<m>Q][b, >? `Q[Q<Qf _][?>QhG;>Q _][<Qf][hQ, >; =QGi;> 
^<;h\o?[c 10 k<?=_]Qh.

- �][<Qf][hQ ]G;=_;[ Q[`Gj@?[c Q[ ];[b pG;`[<Q^b[?>bd, `Qk=? Q>Q >; 
b]^QGca_;[]d, ^;<;= QX]G_ibh?>b;W bGb @b][`Qf b ^;<;= a?W;>Qf 
^\G;hQkQ W;o`? bGb nbGc[<Qh.

- �; ]G;=_;[ [d>_[c a? o>_< ^b[?>bd, @[QX\ Q[`Gj@b[c _][<Qf][hQ Q[ 
];[b.

Фильтрационный класс

Версия для электрических и пневматических Версия
 для электрических инструментов

 Автоматическая очистка фильтра, затем смачивание и
 Без автоматической очистки фильтра, только ысушивание

30/45 l

Мобильная установка пылеудаления S1

�.����2���/:
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����������� ��������������  

�����"�"$3 ��$%�&�$��
 1 - �?`__W>?d kQGQh`?
 2 - �>][<_W;>[?Gc>\f GQ[Q`
 3 - �_@`?
 4 - �?XGb@`? ] ^?]^Q<[>\Wb =?>>\Wb
 5 - �mQ=>Qf ^?[<_XQ` =Gd ]i?[QkQ hQa=_m? (��'�� “P”)
 6 - �bGc[< ^>;hWQW_n[\ (��'�� “P”)
 7 - �>_< pG;`[<Q^b[?>bd
 8 - �^_]` QmG?i=?jl;kQ hQa=_m?
 9 - �\^_]` QmG?i=?jl;kQ hQa=_m?
10 - �\^_]` <?XQ@;kQ hQa=_m?
11 - &?l;G`b h?`__W>Qf kQGQh`b
12 - 
;<;`Gj@?[;Gc "�_@>." - "�\`G." - "�h[Q" ] <;k_Gd[Q<QW    ..

aaaQXQ<Q[Qh
13 - �>=b`?[Q< h`Gj@;>bd =hbk?[;Gd
14 - �>=b`?[Q< _<Qh>d ib=`Q][b (��'�� “E”)
15 - �>=b`?[Q< >;QXmQ=bWQ][b QX]G_ibh?>bd
16 - �>;a=Q =Gd ^Q=`Gj@;>bd pG;`[<Qb>][<_W;>[?
17 - �\][<Q<?at;W>Q; ]Q;=b>;>b; =Gd ^Q=`Gj@;>bd 

     ^>;hWQb>][<_W;>[? (��'�� “P”)
18 - �\][<Q<?at;W>Q; ]Q;=b>;>b; ^>;hWQb>][<_W;>[?
19 - �G?>k =Gd pG;`[<Qb>][<_W;>[?
20 - �G?>k =Gd ^>;hWQb>][<_W;>[? (^Q][?hGd;[]d ^Q a?`?a_)
21 - �?W? nbGc[<?
22 - &?l;G`b <?W nbGc[<Qh
23 - �bGc[<\ (X_W?i>\; bGb ba ^QGbp][;<?)
24 - '?[@b` _<Qh>d ib=`Q][b (��'�� “E”)
25 - �Q>[;f>;< =Gd ^\Gb
26 - �[=;G;>b; =Gd ^<b>?=G;i>Q][;f (��'�� 45 G)
27 - �>[b][?[b@;]`Q; ]Q;=b>;>b;
28 - 
?[<_XQ` =Gd oG?>k?
29 - �>bh;<]?Gc>\f ^QhQ<Q[>\f ^?[<_XQ` =Gd oG?>k?
30 - 
\G;]XQ<>\f W;oQ` (X_W?i>\f bGb ^G?][b`Qh\f)
31 - 
QhQ<Q[>\; `QG;]b`b ] nb`]?[Q<QW
32 - �;k_Gd[Q< _][?>Qh`b h]?]\h?jl;kQ oG?>k? (��'�� “M”)
33 - �;ab>Qh?d `<\o`? (��'�� “M”)

����

4��'+
���+���� 
- 
;<;= ^Q=`Gj@;>b;W _][<Qf][h? ` ];[b pG;`[<Q^b[?>bd ^Qh;<>b[; 

kG?h>\f h\`Gj@?[;Gc (12) h ^QGQi;>b; "�" (�\`G).
- �?^<di;>b; b @?][Q[? h ];[b =QGi>\ ]QQ[h;[][hQh?[c =?>>\W, 

^<bh;=;>>\W >? [?XGb@`; ] ^?]^Q<[>\Wb =?>>\Wb.
- 
Q=`Gj@?[c _][<Qf][hQ ]G;=_;[ ` <Qa;[`?W ];[b pG;`[<Q^b[?>bd, 

]>?Xi;>>\W ^<QhQ=?Wb a?a;WG;>bd b ?=;`h?[>\Wb ]<;=][h?Wb a?lb[\.

���)*-��
��)� )�/ (��+�	� ��)*-�
- '?hG;>b; >; =QGi>Q ^<;h\o?[c 6 X?<.
- � ]b][;W_ ]G;=_;[ ^Q=?h?[c ]_mQf hQa=_m, ^<Qo;=obf @;<;a nbGc[<.
- 'Gd ̂ Q=]Q;=b>;>bd _][<Qf][h? ̀  hQa=_mQ^<QhQ=_ ]i?[QkQ hQa=_m? ]G;=_;[ 

b]^QGcaQh?[c oG?>k ] h>_[<;>>bW =b?W;[<QW >; W;>;; 10 WW b ]^Q]QX>\f 
h\=;<i?[c _`?a?>>Q; =?hG;>b; hQa=_m?.

�(+���'� ���
�+��	� ��'���2��'� (29)
�][?>Qhb[; >?`Q>;@>b` hQ hmQ=>Qf ^?[<_XQ` (28).

��)'�12���� 8��'+
���(+
*���+�
- 
;<;= ^Q=`Gj@;>b;W pG;`[<Qb>][<_W;>[? ` k>;a=_ >? ^;<;=>;f ^?>;Gb 

_][<Qf][h? _X;=b[;]c h [QW, @[Q Q> >?mQ=b[]d h ^QGQi;>bb "h\`Gj@;>Q".
- �][?hc[; hbG`_ pG;`[<Qb>][<_W;>[? h o[;^];Gc>\f <?at;W >? ^;<;=>;f 

^?>;Gb _][<Qf][h? (16) (<b]. 3);
- 
Q=]Q;=b>b[; pG;`[<Qb>][<_W;>[ ` ^QhQ<Q[>QW_ ^?[<_X`_ ] ^QWQlcj 

oG?>k? (19) (<b]. 5);
- �; ^Q=`Gj@?f[; ` _][<Qf][h_ pG;`[<Qb>][<_W;>[\, WQl>Q][c `Q[Q<\m 

^<;h\o?;[ _<Qh;>c, _`?a?>>\f >? ^;<;=>;f ^?>;Gb _][<Qf][h?.

��)'�12���� �������(+
*���+�
- 
;<;= ^Q=`Gj@;>b;W ^>;hWQb>][<_W;>[? ` X\][<Q<?at;W>QW_ 

]Q;=b>;>bj >? ^;<;=>;f ^?>;Gb _][<Qf][h? _X;=b[;]c h [QW, @[Q Q> 
>?mQ=b[]d h ^QGQi;>bb "h\`Gj@;>Q".

- 
Q=]Q;=b>b[; ̂ >;hWQb>][<_W;>[ ̀  _][<Qf][h_ ] ̂ QWQlcj X\][<Q<?at;W>\m 
]Q;=b>;>bf (17) (<b]. 4) b (18) (<b]. 6);

- 
Q=]Q;=b>b[; `Q?`]b?Gc>\f oG?>k (^Q][?hGd;[]d ^Q a?`?a_) ` 
X\][<Q<?at;W>QW_ ]Q;=b>;>bj (20) (<b]. 6).

�X;=b[;]c h [QW, @[Q m?<?`[;< n_>`ebQ>b<Qh?>bd ^>;hWQb>][<_W;>[? 
]QQ[h;[][h_;[ ]h;=;>bdW, ^<bh;=;>>\W h b>][<_`ebb ^Q ;kQ 
p`]^G_?[?ebb. 

�
�)�
�+��;��/ �
��
'�
- �X;=b[;]c h [QW, @[Q ^\G;]XQ<>\f W;oQ` (30) _][?>QhG;> h `Q>[;f>;< 

(25), ? nbGc[<\ (23) _][?>QhG;>\ h h?`__W>_j kQGQh`_.
- �X;=b[;]c h [QW, @[Q h?`__W>\f oG?>k =QGi>\W QX<?aQW a?nb`]b<Qh?> b 

>; a?[<_=>d;[ ^;<;W;l;>b; _][<Qf][h?.
- 
<Qh;<c[; k;<W;[b@>Q][c ]b][;W\ ^Q=?@b ]i?[QkQ hQa=_m?.

������� ��
������� �
�������

230 � - 50/60 �e
JP 100 � - 50/60 �e

�������� 1200 �
JP 1050 � (@min.500 �)

�������� �� ��&(��� (����.)
EU 2400 �
UK 1800 �

CH-DK 1100 B
AUS 1200 �

JP 380 �(@min930 �)
UK 110 B


���� �������� (����.)
EU 3600 �
UK 3000 �

CH-DK 230000 B
AUS 2400 �
JP 1430 �
UK 110 B


���&��'��������� 
� ��&'��� 
EN 60335-2-69

165 W³/@ 

���
��� ��&������� 215 hPa
��� 10,2 `k (S130)

13,5 `k ( S145)
��������r� ��&���r ]W 43 x 42,5 x h\]Q[? 51

]W 47 x 45 x h\]Q[? 63,5 

��������� &����r IP X 4
������� ���� EN 60704-3 70 =� (A) - 73 =� (A) 

(��'�� “E”)

���'� 
���������� ������� 2 x 0,50 m2
��(�� 
r��������� ����� `k 5 W?`]
��(�� ���������� 30 l (S130)

45 l (S145)

���������� ��� - O -���
�"����$�C����# �����#, ������ "P"
'������ ��&'��� �� �
���� 6 �?< W?`]
����. �����' ������� ��&'��� 1450 G/Wb>
���'��� 
������� 3/8” G >?`b=>?d k?f`?
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����������"�� ��$%�&�$��
�][<Qf][hQ WQi;[ <?XQ[?[c h <_@>QW b h ?h[QW?[b@;]`QW <;ibW;: 
@[QX\ h\X<?[c <;ibW, ^Qh;<>b[; ^;<;`Gj@?[;Gc (12) h^<?hQ 
(?h[QW?[b@;]`bf <;ibW) bGb hG;hQ (<_@>Qf <;ibW) (<b]. 23). 
<b 
a?^_]`; =hbk?[;Gd ^\G;]Q]? a?ibk?;[]d a;G;>?d b>=b`?[Q<>?d G?W^? 
(13).

�+���+�2�('�G 
���� (�) 
�.�+� *(+
�G(+�
� <;ibW; ?h[QW?[b@;]`Qf <?XQ[\ a?^_]` ^\G;]Q]? Q]_l;][hGd;[]d 
^<b h`Gj@;>bb pG;`[<Q- bGb ^>;hWQb>][<_W;>[?.
�;<;a hQ];Wc ];`_>= ^Q]G; h\`Gj@;>bd b>][<_W;>[? ^\G;]Q] 
?h[QW?[b@;]`b Q[`Gj@?;[]d.

%*2��G 
���� (�) 
�.�+� *(+
�G(+�
�_@>Qf <;ibW <?XQ[\ Qa>?@?;[, @[Q ^\G;]Q] <?XQ[?;[ ^Q][Qd>>Q. � 
<_@>QW <;ibW; ^b[?>b; >;^<;<\h>Q ^Q=?;[]d >? <?]^QGQi;>>\f >? 
^;<;=>;f ^?>;Gb ]bGQhQf <?at;W.

%�	*��
�'� (+����� 
��
�����/
� QXQbm <?XQ@bm <;ibW?m ][;^;>c <?a<;i;>bd WQi>Q <;k_Gb<Qh?[c, 
^QhQ<?@bh?d <;k_Gd[Q< (12) h ][Q<Q>_ ^QGQi;>bd "min" =Q =Q][bi;>bd 
>_i>QkQ _<Qh>d. 

�+���+�2�('�/ 2�(+'� H��;+
� (������ “E”)
�][<Qf][hQ ]>?Xi;>Q ]b][;WQf <;k_Gd<>Qf @b][`b nbGc[<Qh, `Q[Q<?d 
QX;]^;@bh?;[ ^Q==;<i?>b; ]bG\ h]?]\h?>bd >? =QGi>QW _<Qh>;.
�
��� +�	�, ����� �
��(+� �����G ,�'� 2�(+'�, ������ 
(��)*10*1 �
�,�)*
* (
�(. 19):
- Q[`Gj@b[; _][<Qf][hQ;
- >?=;>c[; `<\o`_ >? h?`__W>\f oG?>k;
- ^Qh[Q<>Q a?^_][b[; _][<Qf][hQ h [;@;>b; 15 ];`_>= ] >?=;[Qf >? oG?>k 

`<\o`Qf.

�(+���'� (�(��10�	� K���	� (������ “M”)
� e;Gdm QX;]^;@;>bd X;aQ^?]>Q][b Q^;<?[Q<? _][<Qf][h? ̂ \G;_=?G;>bd 
`G?]]? � ]>?Xi;>\ b>=b`?[Q<QW, `Q[Q<\f a?ibk?;[]d ^<b ^?=;>bb 
]`Q<Q][b hQa=_o>QkQ ^Q[Q`? h oG?>k; >bi; 20 W/]. 
<Qh;<c[; =b?W;[< 
oG?>k? b _][?>Qhb[; ^<?hbGc>Q; a>?@;>b; ] ^QWQlcj <;k_Gd[Q<? (32) 
>? ^;<;=>;f ^?>;Gb (<b]. 23).


Q=G;ib[ b]^QGcaQh?>bj ] nb<W;>>\Wb oG?>k?Wb RUPES.

�*�',����
����� �*'��G ��
�G��G (�	������,�� 
(������ “M”)
� ]G_@?; ]<?X?[\h?>bd ah_`QhQkQ ?h?<bf>QkQ ]bk>?G? Q^<;=;Gb[; 
^<b@b>_ (
) ]<?X?[\h?>bd b _][<?>b[; (�) ;;, h\^QG>bh <;`QW;>=_;W\; 
>bi; =;f][hbd:

: �][?>QhG;>? ]Gbo`QW >ba`?d WQl>Q][c.
�: �������	� 
����	� ���������.

: 'b?W;[< oG?>k? >; ]QQ[h;[][h_;[ a>?@;>bj, _][?>QhG;>>QW_ >? 
    ^;<;=>;f ^?>;Gb.
�:���
���� ������	��� (32) ��	����	� ��������� ���
�	� 
    �����.

: �G?>k a?]Q<;> bGb baQk>_[.
�: �������	� ���� � �����
�	� ���.

: 
\G;]XQ<>\f W;oQ` a?^QG>;>.
�: �
. ������“��� !� �"# �$%&!%'% � ()�”.

: �bGc[<\ a?]Q<;>\.
�: �
. ������“��� !� *+#,-&�”.


Q]G; <?XQ[\ h aQ>; Q^?]>QkQ ^\G;hQkQ a?k<da>;>bd h]; @?][b 
_][<Qf][h? ]G;=_;[ <?]]W?[<bh?[c `?` b][Q@>b` a?k<da>;>bd. 

;<;= b]^QGcaQh?>b;W _][<Qf][h? h>; a?k<da>;>>Qf aQ>\ bGb 
^;<;= ;kQ QX]G_ibh?>b;W ] >;kQ ]G;=_;[ _=?Gb[c h]j ^\Gc, 
^<Q[;<;h ;kQ [`?>cj bGb QX<?XQ[?h ^\G;]Q]QW, a?^;@?[?[c 
`Q>[;f>;< =Gd ]XQ<? ̂ \Gb <;ab>QhQf ̀ <\o`Qf (33) b ̂ QW;][b[c 
oG?>k b ̂ <b>?=G;i>Q][b h k;<W;[b@>\f ̂ ?`;[ (������ “M”). 

������/ 2�(+'� (������ “E”)

;<;= _=?G;>b;W ib=`Q][;f bahG;`b[; ̂ \G;]XQ<>\f W;oQ` (X_W?i>\f 
bGb ^G?][b`Qh\f) b a?W;>b[; X_W?i>\; nbGc[<_jlb; pG;W;>[\ 
^QGbp][;<Qh\Wb. 
Q]G; <?XQ[\ ^Q _=?G;>bj ib=`Q][;f nbGc[<\ 
X_=_[ hG?i>\Wb. 

<b hG?i>\m nbGc[<?m ]_m_j ^\Gc _=?Gd[c >; ]G;=_;[!

��)�'�+�
 *
��/ ��)'�(+� (������ “E”)
�Qk=? =?[@b` _<Qh>d ib=`Q][b (24) QX>?<_ibh?;[, @[Q `Q>[;f>;< (25) 
a?^QG>;>, ^<QbahQ=b[]d Q][?>Qh =hbk?[;Gd ^\G;]Q]? b a?ibk?;[]d 
b>=b`?[Q< _<Qh>d ib=`Q][b (14). �[QX\ hQ]][?>Qhb[c <?XQ[_ _][<Qf][h?, 
]G;=_;[ Q^_][Qob[c `Q>[;f>;< (25) .

�����������

�;QXmQ=bW\W [<;XQh?>b;W dhGd;[]d ;i;kQ=>?d ^<Qh;<`? 
[;m>b@;]`QkQ ]Q][Qd>bd =;[?G;f b ]b][;W\ nbGc[<Qh 
]^;eb?Gb][?Wb ?h[Q<baQh?>>QkQ e;>[<? [;m>b@;]`QkQ 
QX]G_ibh?>bd.

��)�'�+�
 ���.-�)���(+� �.(�*�����/ (15) 
�>=b`?[Q< a?ibk?;[]d, _`?a\h?d >? >;QXmQ=bWQ][c ^G?>QhQkQ 
[;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd, QX;]^;@bh?jl;kQ ^Q==;<i?>b; <?XQ@bm 
m?<?`[;<b][b` _][<Qf][h?. �Qk=? a?ibk?;[]d ^<;=_^<;=b[;Gc>\f 
]bk>?G, ]G;=_;[ QX<?[b[c]d h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ 
QX]G_ibh?>bd
=Gd ^<Qh;<`b b QX]G_ibh?>bd _][<Qf][h? b =Gd ]X<Q]? ]Q][Qd>bd 
b>=b`?[Q<?. 
<Q=QGib[;Gc>Q; b]^QGcaQh?>b; ^\G;]Q]? ^<b kQ<dl;W 
^<;=_^<;=b[;Gc>QW b>=b`?[Q<; WQi;[ ^<bh;][b ` _h;Gb@;>bj QXt;W? 
>;QXmQ=bWQkQ QX]G_ibh?>bd.

�.�2��/ �
��
'�

� <?W`?m QX]G_ibh?>bd _][<Qf][h? ^QGcaQh?[;G;W 
^<QbahQ=b[]d <?aXQ<`?, @b][`? b QX]G_ibh?>b; _][<Qf][h?; 
^<b p[QW ]G;=_;[ ]QXGj=?[c <?a_W>\; ^<;=Q][Q<Qi>Q][b, 
@[QX\ >; ^Q=h;<k?[c Q^?]>Q][b QX]G_ibh?jlbf ^;<]Q>?G b 
=<_kbm Gbe. � >;QXmQ=bW\W ^<;=Q][Q<Qi>Q][dW Q[>Q]b[]d 
Q@b][`? _][<Qf][h? Q[ a?k<da>;>bd ^;<;= <?aXQ<`Qf, 
QX;]^;@;>b; ^QW;l;>bd, h `Q[Q<QW ^<QbahQ=b[]d <?aXQ<`?, 
]b][;WQf h\[di>Qf h;>[bGdebb, ]>?Xi;>>Qf nbGc[<?Wb (h 
]QQ[h;[][hbb ] =;f][h_jlbWb ^<?hbG?Wb), @b][`? aQ>\ 
QX]G_ibh?>bd b ]QQ[h;[][h_jlb; ]<;=][h? a?lb[\ ̂ ;<]Q>?G?. 

- 
<Qh;<c[; ]Q][Qd>b; h?`__W>QkQ oG?>k?.
- �@b][b[; =?[@b` _<Qh>d ib=`Q][b (24).
- 
<Qh;<c[; ]Q][Qd>b; o>_<? ^b[?>bd, hbG`b b <Qa;[`b: h ]G_@?; bm 

>;b]^<?h>Q][b QX<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ 
QX]G_ibh?>bd =Gd a?W;>\.

- 
<Qh;<c[; ^\G;]XQ<>\f W;oQ`: >; ^<;h\o?f[; <;`QW;>=Qh?>>\f h;] b 
QXt;W. � ]G_@?; <?a<\h? bGb ^<Q`QG? ^\G;]XQ<>QkQ W;o`? ^<Qh;<c[; 
]Q][Qd>b; nbGc[<_jl;kQ pG;W;>[? b QX<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f 
];<hb]>\f e;>[< =Gd a?W;>\.

- 
<Qh;<c[; ]Q][Qd>b; nbGc[<_jlbm pG;W;>[Qh (23). h ]G_@?; bm <?a<\h? 
bGb ^<Q`QG? QX<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ 
QX]G_ibh?>bd =Gd a?W;>\.

�; ]G;=_;[ b]^QGcaQh?[c _][<Qf][hQ ] >;^QG>\W >?XQ<QW 
nbGc[<_jlbm pG;W;>[Qh.



&?W;>? ^\G;]XQ<>QkQ W;o`?

�; h][<dmbh?f[; ^\G;]XQ<>\f W;oQ` hQ h<;Wd ;kQ a?W;>\!

- �]^QGca_f[; ^\G;a?lb[>\f <;]^b<?[Q<.
- �]hQXQ=bh XQ`Qh\; a?l;G`b (11), Q[]Q;=b>b[; h?`__W>_j kQGQh`_ 

(1) b ]>bWb[; ;; (<b]. 7-8).


\G;]XQ<>\f W;oQ` (`Q= 042.1108/5):
- ��'�� “M”: a?^;@?[?f[; ̀ Q>[;f>;< =Gd ]XQ<? ̂ \Gb ̂ <;=>?a>?@;>>Qf 

=Gd p[QkQ <;ab>QhQf `<\o`Qf (33).
- �ahG;`b[; a?^QG>;>>\f W;oQ`, a?`<\h ^?[<_XQ` ^<;=>?a>?@;>>Qf 

=Gd p[QkQ `<\o`Qf (<b]. 12 b 13).
- �][?>Qhb[; >Qh\f W;oQ`, h][?hbh ^?[<_XQ`, `?` ^Q`?a?>Q >? <b]_>`; 

(<b]. 14).


G?][b`Qh\f ^?`;[:
- bahG;`b[; a?^QG>;>>\f ^G?][b`Qh\f W;oQ` (<b]. 9);
- �][?>Qhb[; >Qh\f W;oQ`, ]QhW;][bh ^?[<_XQ` ] h^_]`>\W Q[h;<][b;W 

(<b]. 10);
- &?h;<>b[; `<?d W;o`?, `?` ^Q`?a?>Q >? <b]_>`; (<b]. 11); _X;=b[;]c 

h [QW, @[Q `QW^;>]?ebQ>>\; Q[h;<][bd >?mQ=d[]d h>_[<b `Q>[;f>;<?.

�]^QGca_f[; [QGc`Q nb<W;>>\; ^\G;]XQ<>\; W;o`b RUPES.
&?^?]>\; W;o`b ]G;=_;[ m<?>b[c h ]_mQW W;][;.
�[bGba?ebd =QGi>? ^<QhQ=b[c]d h ]QQ[h;[][hbb ] W;][>\Wb 
^<?hQh\Wb >Q<W?Wb.

������ H��;+
�

�; h][<dmbh?f[; ^\G;]XQ<>\f W;oQ` hQ h<;Wd ;kQ a?W;>\!

- �]^QGca_f[; a?lb[>_j W?]`_.
- ������ “M”: a?^;@?[?f[; `Q>[;f>;< =Gd ]XQ<? ^\Gb 

^<;=>?a>?@;>>Qf =Gd p[QkQ <;ab>QhQf `<\o`Qf (33).
- �]hQXQ=bh XQ`Qh\; a?l;G`b (11), Q[]Q;=b>b[; h?`__W>_j kQGQh`_ 

(<b]. 7-8).
- 
;<;h;<>b[; kQGQh`_ (<b]. 15).
- �]hQXQ=bh a?l;G`b (22), bahG;`b[; <?W_ nbGc[<? (21) (<b]. 16);
- �ahG;`b[; nbGc[<_jlb; pG;W;>[\ (<b]. 17) b ^QW;][b[; bm h 

a?^;@?[?>>\f ^?`;[ =Gd Q[mQ=Qh.
- �][?>Qhb[; >Qh\; nbGc[<_jlb; (`Q= 036.1108) pG;W;>[\ h <?W_ 

nbGc[<? (<b].18) b _][?>Qhb[; <?W_ h h?`__W>_j kQGQh`_.
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������
'hbk?[;Gc >; a?^_]`?;[]d

�h[QW?[b@;]`bf a?^_]` >?]Q]? >; ^<Qb]mQ=b[


<QbahQ=b[;Gc>Q][c >?]Q]? 
>;=Q][?[Q@>?


QdhG;>b; ^\Gb ba h\^_]`>QkQ Q[h;<][bd 
(10)


Q=`Gj@;>>\; b>][<_W;>[\ >; 
a?^_]`?j[]d

�;=Q][?[Q@>?d WQl>Q][c =Gd 
^>;hWQb>][<_W;>[?

�Q<b[ `<?]>\f b>=b`?[Q<

�Q<b[ i;G[\f b>=b`?[Q< (��'�� “E”)

�%�C�"3
�[]_[][hb; pG;`[<Q^b[?>bd

�;b]^<?h>Q][c o>_<? ^b[?>bd, h\`Gj@?[;Gd bGb =hbk?[;Gd 

�G;`[<Q>>\f WQ=_Gc

�;oQ` a?^QG>;>

&?]Q<;>b; Q=>QkQ ba oG?>kQh bGb ^<b>?=G;i>Q][;f

&?]Q<;>b; nbGc[<Qh 

�?a<\h nbGc[<_jl;kQ pG;W;>[?

�;b]^<?h>Q][c 3-^QabebQ>>QkQ ^;<;`Gj@?[;Gd

�;=Q][?[Q@>?d ^Q=?@? ]i?[QkQ hQa=_m?

�?][_^bG ]<Q` ^G?>QhQkQ [;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd 


<;h\o;> W?`]. _<Qh;>c ib=`Q][b

�����O3 ��$%�"�"�#
�X;=b[;]c h [QW, @[Q _][<Qf][hQ ^Q=`Gj@;>Q ` ];[b pG;`[<Q^b[?>bd

�X<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd

�X<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd


<Qh;<c[; W;oQ@>\f nbGc[<


<Qh;<c[; ]Q][Qd>b; kbX`QkQ oG?>k? b ^<b>?=G;i>Q][;f


<Qh;<c[; nbGc[<_jlb; pG;W;>[\

�X<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd

�X<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd


<Qh;<c[; hQa=_o>\f `?>?G

�X<?[b[;]c h ?h[Q<baQh?>>\f e;>[< [;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd

�^_][Qob[; `Q>[;f>;<

�]^QGca_f[; [QGc`Q nb<W;>>\; ]W;>>\; pG;W;>[\ RUPES.
�h;=;>bd Q `Q=?m a?^?]>\m @?][;f b ?h[Q<baQh?>>\m e;>[<?m 
[;m>b@;]`QkQ QX]G_ibh?>bd WQi>Q >?f[b >? ]?f[; www.rupes.
com.

�QW^?>bd RUPES S.p.a. >; >;];[ Q[h;[][h;>>Q][b a? ^<dWQf bGb 
`Q]h;>>\f _l;<X, hQa>b`obf h <;a_Gc[?[; >;]QXGj=;>bd [<;XQh?>bf, 
]Q=;<i?lbm]d h =?>>Qf b>][<_`ebb.

$�O��C�� � �����%$"3�� ��""3��
���
������� ���'���� � �� ��r�
1. �b^ _][<Qf][h?.

2. �QWb>?Gc>Q; <?XQ@;; >?^<di;>b;, hQGc[\ (�).

3. �?XQ@?d @?][Q[?, k;<e\ (�e).

4. �?[;kQ<bd a?lb[\.

5. 
Q[<;XGd;W?d WQl>Q][c, h?[[\ (�[).

6. �Ql>Q][c >? <?at;W; (W?`].), h?[[\ (�[).

7. �?`]. WQl>Q][c, h?[[\ (�[).

8. �;<bf>\f >QW;<.

9. 
;<;= b]^QGcaQh?>b;W _][<Qf][h? ^<Q@[b[; =?>>_j 
b>][<_`ebj ^QG>Q][cj b ]Qm<?>b[; ;;.

10. 
Q Q`Q>@?>bb ]<Q`? ]G_iX\ _][<Qf][h? ;kQ, h ]QQ[h;[][hbb 
] �h<Q^;f]`Qf =b<;`[bhQf 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE b ] 
^<;=][?hGdjlbWb ;; W;][>\Wb a?`Q>?Wb, >; ]G;=_;[ h\X<?]\h?[c 
hW;][; ] X\[Qh\Wb Q[mQ=?Wb bGb Q][?hGd[c ^Q= hQa=;f][hb;W 
hGbd>bd ^<b<Q=>Qf ]<;=\. �][<Qf][hQ ]G;=_;[ Q[^<?hb[c h 
?h[Q<baQh?>>\f e;>[< ]XQ<? b ^;<;<?XQ[`b Q[mQ=Qh (]^b]Q` 
^_>`[Qh, h `Q[Q<\m WQi;[ X\[c h\^QG>;>? ^;<;<?XQ[`? =?>>QkQ 
^<Q=_`[? h ]QQ[h;[][hbb ] a?`Q>Q=?[;Gc][hQW, WQi>Q ^QG_@b[c h 
W;][>\m Q<k?>?m hG?][b ]QQ[h;[][h_jl;kQ ^<QnbGd). 
<?hbGc>?d 
_[bGba?ebd ^<Q=_`[? ][?>;[ h`G?=QW h _]bGbd ^Q a?lb[; a=Q<Qhcd 
Gj=;f b ^<b<Q=>Qf ]<;=\.  �[bGba?ebd ^<Q=_`[? GjX\Wb 
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Przed przyst�pieniem do korzystania z produktu nale�y zapozna� 
si� z poni�szymi instrukcjami.

Przestroga! Urz�dzenie zawiera py� i kurz, które s� niebezpieczne dla 
zdrowia. Operacje opró�niania i konserwacji, w tym demonta� ele-
mentów wyposa�enia przeznaczonych do odpylania, mog� by� 
wykonywane wy��czne przez uprawniony personel stosuj�cy odpow-
iednie �rodki ochrony osobistej. Nie uruchamia� urz�dzenia przed 
zamontowaniem pe�nego uk�adu filtruj�cego.

Wa�ne informacje dotycz�ce bezpiecze�stwa.

Kontrola zawarto�ci pakietu
Pakiet zawiera:
- urz�dzenie wyposa�one w przewód zasilania;
- 1 w�� ss�cy (19);
- 1 papierowy worek na zanieczyszczenia (30);
- 1 obrotow� dysz� + n 2 ko�a przednie + n 2 pier�cienie na w�� z gumy;
- 1 o� ko�a tylnego (wersja 30 l).

W celu utylizacji opakowania nale�y post�powa� zgodnie 
z przepisami obowi�zuj�cymi lokalnie, a w razie potrzeby 
z przepisami o recyklingu.

OSTRZE�ENIA
Instrukcje dotycz�ce bezpiecze�stwa i informacje o zapobieganiu wypadkom

- dopuszcza si� obs�ug� urz�dzenia wy��cznie przez odpowiednio przeszkolone 
osoby; urz�dzenie nie mo�e by� obs�ugiwane przez dzieci ani przez osoby z 
niepe�nosprawno�ci� intelektualn� lub ruchowo-sensoryczn�;

- przed przyst�pieniem do eksploatacji urz�dzenia przez u�ytkownika nale�y mu 
udost�pni� informacje i instrukcje oraz przeszkoli� go w zakresie eksploatacji 
urz�dzenia i w�a�ciwo�ci usuwanych zanieczyszcze� oraz metod ich 
prawid�owego i bezpiecznego usuwania oraz utylizowania;

- je�li powietrze z wylotu urz�dzenia wraca do pomieszczenia, wówczas nale�y 
zapewni� odpowiedni� wymian� powietrza w tym pomieszczeniu; konieczne jest 
zapoznanie si� z przepisami krajowymi;

- temperatura miejsca pracy musi mie�ci� si� w zakresie od 10°C do 35°C, przy 
wilgotno�ci w zakresie od 50% do 90%;

- nachylenie powierzchni, na której znajduje si� urz�dzenie, nie mo�e 
przekracza� 10 stopni;

- urz�dzenie nale�y od��czy� od 	ród�a zasilania, gdy nie jest u�ywane, przed 
rozpocz�ciem jego konserwacji i czyszczenia oraz przed wymian� worków i 
filtrów na zanieczyszczenia;

- w celu od��czenia urz�dzenia od 	ród�a zasilania nie nale�y ci�gn�� za prze-
wód zasilania;

- przewód zasilania nale�y chroni� przed przegrzaniem, olejami 
i ostrymi kraw�dziami;

- w przypadku przerwy w dostawie zasilania nale�y wy��czy� urz�dzenie 
(ustawiaj�c pokr�t�o w po�o�eniu OFF), aby unikn�� nieoczekiwanego urucho-
mienia po przywróceniu zasilania;

- chroni� urz�dzenie przed deszczem i niskimi temperaturami;
- nie podnosi� urz�dzenia ani nie transportowa� go za pomoc� podno�nika, 

korzystaj�c z uchwytu.

Zagro�enie wybuchem i zagro�enie po�arem

- nie odkurza� py�ów �atwopalnych ani wybuchowych (np. magnezu, glinu, 
itp.);

- nie odkurza� py�u powsta�ego w wyniku szlifowania powierzchni malowanych 
�rodkami, których cykl katalizacji nie dobieg� jeszcze  ko�ca;

- nie odkurza� iskier ani roz�arzonych wiórów;
- je�li dochodzi do wyrzucania py�u przez otwór wylotowy urz�dzenia, wówc-

zas nale�y niezw�ocznie od��czy� urz�dzenie od sieci zasilaj�cej;
- nie odkurza� �atwopalnych ani wybuchowych cieczy (np. benzyny, 

rozcie�czalników, itp.);
- nie odkurza� cieczy ani substancji �r�cych (np. kwasów, zasad, 

rozcie�czalników itp.);
- WERSJA „E”: je�li podczas odkurzania cieczy na urz�dzeniu pojawi si� pi-

ana lub dojdzie do wycieku cieczy, wówczas nale�y natychmiast od��czy� 
urz�dzenie od sieci zasilaj�cej.

SZCZEGÓ�Y DOTYCZ�CE ZASTOSOWA�
- urz�dzenie jest przeznaczone do pracy z du�ymi obci��eniami/w 

�rodowisku przemys�owym zgodnie z normami EN60335-1 i EN60335-2-
69;

- urz�dzenie jest przeznaczone do zastosowa� komercyjnych: tj. w ho-
telach, szko�ach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach oraz w 
wypo�yczalniach sprz�tu sprz�taj�cego.

- przednie gniazdo zasilania jest przeznaczone do konkretnych zastosowa� 
okre�lonych w niniejszej instrukcji obs�ugi.

- WERSJA „E”: urz�dzenie jest przeznaczone do odsysania cieczy;
   
WERSJA „L”:   
Urz�dzenie przeznaczone do separacji py�ów z graniczn� warto�ci� kon-
centracji 
 1 mg / m³. 
(Klasa L – ZAGRO�ENIE niewielkie).

WERSJA „M”: 
Urz�dzenie przeznaczone do separacji py�ów z graniczn� warto�ci� kon-
centracji 
 0,1 mg / m³ oraz do separacji py�u drzewnego. 
(Klasa M – ZAGRO�ENIE �rednie).

Nale�y post�powa� zgodnie z przepisami dotycz�cymi zebranych 
substancji i zanieczyszcze�.

Klasa filtracji

Narzędzia elektryczne i pneumatyczne 
Narzędzia elektryczne

 Automatyczne czyszczenie filtru, praca na mokro i na sucho

30/45 l

Mobilna stacja obsługi S1

Bez automatycznego czyszczenia filtru, praca tylko na sucho

Legenda symboli:   
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CZ��CI NARZ�DZIA
 1 – G�owica ss�ca
 2 – Taca na narz�dzia
 3 – Uchwyt
 4 – Tabliczka identyfikacyjna
 5 – Wlot powietrza spr��onego (WERSJA „P”)
 6 – Filtr na z��czce pneumatycznej (WERSJA „P”)
 7 – Przewód zasilania
 8 – Wlot powietrza ch�odz�cego
 9 – Wylot powietrza ch�odz�cego
10 – Wylot powietrza roboczego
11 – Zaczepy g�owicy
12 – Pokr�t�o Man-0-Aut ze sterowaniem pr�dko�ci�
13 – Kontrolka w��czenia silnika
14 – Wska	nik poziomu cieczy (WERSJA „E”)
15 – Kontrolka informuj�ca o konieczno�ci serwisowania
16 – Gniazdo dla narz�dzi elektrycznych
17 – Szybkoz��czka dla narz�dzi pneumatycznych (WERSJA „P”)
18 – Szybkoz��czka dla narz�dzi pneumatycznych
19 – W�� dla narz�dzi elektrycznych
20 – W�� dla narz�dzi pneumatycznych (opcjonalny)
21 – Ramka filtru
22 – Zaczepy ramki filtru
23 – Filtry (papierowe lub poliestrowe)
24 – Czujnik poziomu cieczy (WERSJA „E”)
25 – Pojemnik na zanieczyszczenia
26 – Komora na akcesoria (WERSJA 45 l)
27 – Z��cze antyelektrostatyczne
28 – Dysza w��a
29 – Uniwersalna dysza obrotowa
30 – Worek na zanieczyszczenia (papierowy lub z tworzyw sztucznych)
31 – Kó�ka samonastawne z blokad�
32 – Pokr�t�o do wyboru rozmiaru w��a ss�cego (WERSJA „M”)
33 – Nakrywka gumowa (WERSJA „M”)

URUCHAMIANIE

Zasilanie
- przed pod��czeniem urz�dzenia do sieci zasilaj�cej nale�y ustawi� pokr�t�o 

g�ówne (12) w po�o�eniu „O” (wy��czone);
- napi�cie i cz�stotliwo�� w sieci zasilaj�cej musz� by� zgodne 

z parametrami podanymi na tabliczce identyfikacyjnej;
- pod��czy� urz�dzenie do gniazda zasilania z uziemieniem 

i odpowiednimi zabezpieczeniami.

Sie� zasilaj�ca powietrzem spr��onym
- nie przekracza� ci�nienia 6 bar;
- powietrze musi by� osuszone i przefiltrowane;
- pod��czy� urz�dzenie do sieci zasilaj�cej powietrzem spr��onym za pomoc� 

przewodu odpowiedniego do ci�nienia powietrza 
i o minimalnej �rednicy wewn�trznej 10 mm.

Monta� z��cza obrotowego (29)
W�o�y� z��cze do dyszy wlotowej (28).

Pod��czanie narz�dzi elektrycznych 
- przed pod��czeniem narz�dzia do gniazda zasilaj�cego na panelu przednim 

urz�dzenia nale�y si� upewni�, �e narz�dzie jest wy��czone;
- w�o�y� wtyczk� narz�dzia do gniazda na panelu przednim (16) (rys. 3);
- pod��czy� narz�dzie do dyszy obrotowej za pomoc� w��a (19) (rys. 5);
- nie pod��cza� narz�dzi elektrycznych, których moc przekracza moc okre�lon� 

na panelu przednim.

Pod��czanie narz�dzi pneumatycznych
- przed pod��czeniem narz�dzia do szybkoz��czki na panelu przednim 

urz�dzenia nale�y si� upewni�, �e narz�dzie jest wy��czone;
- pod��czy� narz�dzie do urz�dzenia za pomoc� szybkoz��czek (17) (rys. 4) i 

(18) (rys. 6);
- pod��czy� w�� wspó�osiowy (opcjonalny) do szybkoz��czki (20) (rys. 6).

Sprawdzi�, czy narz�dzie dzia�a zgodnie z instrukcj� obs�ugi.

Kontrole pocz�tkowe
- upewni� si�, �e worek na zanieczyszczenia (30) zosta� zamontowany w pojemniku 

(25) oraz �e filtry (23) zosta�y za�o�one na g�owic�;
- upewni� si�, �e przewód ss�cy jest poprawnie zamocowany i nie utrudnia 

wykonywania ruchów narz�dziem;
- upewni� si�, �e nie ma �adnych nieszczelno�ci w uk�adzie zasilania powietrzem 

spr��onym.

CI�NIENIE POWIETRZA NA WLOCIE
MAKS. PRZEPYW SPR��. POWIETRZA
MOCOWANIE NA WLOCIE

6 bar
1450 l/min

3/8” G �e�skie

SEKCJA DOT. NARZ	DZI PNEUMAT.                                     WERSJA „P”

DANE TECHNICZNE
NAPI�CIE ROBOCZE I                         
CZ�STOTLIWO�� ROBOCZA      
 
MOC         
   
MOC DOST. W GNIE�DZIE (MAKS.)      
      
      
      
      
 
MOC �CZNA (MAKS.)       
        
        
        
        

WYDAJNO�� ZGODNIE Z NORM� 
EN 60335-2-69
PODCI�NIENIE 
CI��AR        
 
WYMIARY        
 
KLASA OCHRONY
POZIOM HAASU ZGODNIE Z NORM� 
EN 60704-3
POWIERZCHNIA FILTRÓW
OBCI��ALNO�� WORKA
POJEMNO�� POJEMNIKA      
 
POKR�TO ZASILANIA 

                       

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60 Hz

1200 W
JP 1050 W (@min. 500)

 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min. 930 W)
UK 110 W

EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

165 m3/h 
215 hPa

10,2 kg (S130)
13,5 kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4
70 dB(A) - 73 dB (A) 

WERSJA “E”
2 x 0,50 m2

Maks. 5 kg
30 l (S130)
45 l (S145)

MAN - O - AUT

NAPI�CIE ROBOCZE I                         
CZ�STOTLIWO�� ROBOCZA
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EKSPLOATACJA URZ�DZENIA
Urz�dzenie mo�e dzia�a� w trybie r�cznym lub automatycznym: 
w celu wybrania trybu nale�y obróci� pokr�t�o (12) w prawo (tryb automatyczny) 
lub w lewo (tryb r�czny) (rys. 23). Po uruchomieniu silnika za�wieci si� zielona 
kontrolka (13).

Korzystanie z urz�dzenia w trybie automatycznym (A)
Dzia�anie w trybie automatycznym oznacza, �e ssanie uruchamiane jest po 
w��czeniu narz�dzia elektrycznego lub pneumatycznego.
Ssanie zostanie wy��czone automatycznie po up�ywie o�miu sekund od 
wy��czenia narz�dzia.

Korzystanie z urz�dzenia w trybie r�cznym (M)
Dzia�anie w trybie r�cznym oznacza, �e ssanie dzia�a przez ca�y czas. Podczas 
dzia�ania w trybie r�cznym gniazdo zasilaj�ce na panelu przednim jest ci�gle 
aktywne.

Regulacja mocy ssania
Moc ssania mo�na regulowa� w obydwu trybach pracy poprzez obracanie 
pokr�t�a (12) w kierunku po�o�enia „min” a� do uzyskania ��danej mocy.

Automatyczne czyszczenie filtrów (WERSJA „E”)
Urz�dzenie jest wyposa�one w system czyszczenia filtru  z kontrol� czasu, który 
zawsze utrzymuje sta�� moc ssania.
Dodatkowo w urz�dzeniu mo�na samodzielnie wykona� pe�ny 
cykl czyszczenia filtru w nast�puj�cy sposób (rys. 19):
- wy��czy� urz�dzenie;
- zamkn�� tulej� ssania nakrywk�;
-  ponownie uruchomi� urz�dzenie, utrzymuj�c nakrywk� na tulei przez 15 

sekund.

Pokr�t�o do wyboru �rednicy w��a ss�cego (WERSJA „M”) 
Urz�dzenia przeznaczone do py�ów klasy M s� wyposa�one  w kontrolk�, która 
w��cza si�, gdy pr�dko�� powietrza przep�ywaj�cego przez w�� jest ni�sza ni� 
20 m/s. 
W takim przypadku nale�y sprawdzi� �rednic� w��a i ustawi� odpowiedni� 
warto�� za pomoc� pokr�t�a (32) na panelu przednim (rys. 23).

Ta funkcja dzia�a poprawnie wy��cznie w przypadku oryginalnych w��y 
firmy RUPES.

Alarmy d
wi�kowe (WERSJA „M”) 
W przypadku alarmu d	wi�kowego nale�y zlokalizowa� przyczyny (P.), a nast�pnie 
usun�� je (U.), wykonuj�c czynno�� zalecan� w poni�szej procedurze:
P: Zbyt niska moc;
U: Zwi.kszy/ moc ssania;
P:  �rednica w��a nie jest zgodna ze �rednic� ustawion� na panelu przednim;
U: Ustawi/ pokr.t0o (32) na w0a1ciwej 1rednicy;
P: W�� zatkany lub zagi�ty;
U: Skontrolowa/ i wyprostowa/ w23;
P: Worek na zanieczyszczenia jest pe�ny;
U: Zapozna/ si. z sekcj2 „WYMIANA WORKA”;
P: Zatkane filtry;
U: Zapozna� si� z sekcj� „WYMIANA FILTRU”;

Po zako�czeniu pracy w �rodowisku zanieczyszczonym niebezpiec-
znym py�em wszystkie cz��ci urz�dzenia nale�y potraktowa� jako za-
nieczyszczone/ska�one; zanim urz�dzenie opu�ci ska�ony/zaniec-
zyszczony obszar (a tak�e przed rozpocz�ciem czynno�ci konserwa-
cyjnych) nale�y usun�� ca�y py� z urz�dzenia za pomoc� podci�nienia 
lub szmatki, uszczelni� pojemnik na kurz/py� gumow� nakrywk� (33), a 
nast�pnie umie�ci� w�� i akcesoria w szczelnym worku (WERSJA „M”).

Odkurzanie cieczy (WERSJA „E”)
Przed przyst�pieniem do odkurzania cieczy nale�y usun�� worek na zanieczyszcze-
nia (papierowy lub z tworzyw sztucznych) i wymieni� papierowe kasety filtru na poli-
estrowe. Po odkurzaniu filtry powinny by� wilgotne. 
Nie u�ywa� urz�dzenia z wilgotnymi filtrami do usuwania suchego py�u! 

Wska
nik poziomu cieczy (WERSJA „E”)
Gdy czujnik poziomu cieczy (24) wykryje, �e pojemnik (25) jest pe�ny, wówczas 
silnik zatrzymuje si� i w��cza si� wska	nik poziomu cieczy (14). W celu 
wy��czenia tego wska	nika nale�y opró�ni� pojemnik (25).

KONSERWACJA 

Wymagana jest coroczna kontrola techniczna cz��ci i uk�adu filtrów w 
autoryzowanym centrum serwisowym.

Kontrolka informuj�ca o konieczno�ci serwisowania (15)  
W��czenie kontrolki informuje o zbli�aj�cym si� terminie serwisowania, dzi�ki 
czemu mo�liwe jest utrzymanie parametrów roboczych urz�dzenia. 
Gdy za�wieci si� ta kontrolka, nale�y skontaktowa� si� z autoryzowanym cen-
trum serwisowym w celu przeprowadzenia kontroli i serwisu urz�dzenia, a tak�e 
w celu wy��czenia kontrolki. 
Dalsze korzystanie z urz�dzenia po w��czeniu kontrolki mo�e spowodowa� 
konieczno�� przeprowadzenia konserwacji w wi�kszym zakresie.

Kontrole rutynowe

Urz�dzenie mo�e by� serwisowane przez u�ytkownika, a w tym celu 
nale�y je rozmontowa� na cz��ci, wyczy�ci�, a nast�pnie przeprowadzi� 
czynno�ci serwisowe w zakresie mo�liwym do zrealizowania w sposób 
bezpieczny, niepowoduj�cy zagro�enia dla pracowników sprz�taj�cych 
ani innych osób. �rodki ostro�no�ci dotycz�ce usuwania zanieczyszcze� 
przed rozmontowaniem urz�dzenia, zapewnienia odpowiedniej wentyl-
acji pomieszczenia, w którym urz�dzenie b�dzie rozmontowywane 
(zgodnie z przepisami lokalnymi), czyszczenia miejsca, w którym wyk-
onywane b�d� czynno�ci serwisowe oraz dotycz�ce odpowiednich 
�rodków ochrony osobistej: 

- sprawdzi� po��czenia w��a ss�cego;
- wyczy�ci� czujnik poziomu cieczy (24);
- sprawdzi� stan przewodu zasilania, wtyczki i gniazda wyj�ciowego; w razie potr-

zeby nale�y skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum serwisowym w celu 
przeprowadzenia wymiany;

- sprawdzi� worek na zanieczyszczenia; nie nale�y przekracza� zalecanej wagi 
i pojemno�ci zgromadzonych zanieczyszcze�! W przypadku poszarpania lub 
perforacji worka na zanieczyszczenia nale�y sprawdzi� kaset� filtru, a w razie 
potrzeby o zg�osi� si� do autoryzowanego centrum serwisowego w celu 
wymiany;

- sprawdzi� stan kaset filtru (23). W przypadku poszarpania lub perforacji nale�y 
skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum serwisowym w celu przeprow-
adzenia wymiany;

Nie korzysta� z urz�dzenia przed zamontowaniem pe�nego zestawu fil-
trów!

Wymiana worka

Podczas wymiany worka nale�y do minimum ograniczy� rozprzestrze-
nianie zanieczyszcze�!

- nale�y stosowa� odpowiedni� mask� przeciwpy�ow�;
- od��czy� g�owic�, naciskaj�c zaczepy boczne (11), a nast�pnie wymontowa� 

g�owic� (1) (rys. 7-8).

Worek papierowy (nr kat. 042.1108/5):
- WERSJA „M”: uszczelni� pojemnik na zanieczyszczenia odpowiedni� 

nakrywk� (33);
- wyj�� pe�ny worek, zamykaj�c przy tym dysz� do��czon� nakrywk� (rys. 12 i 

13);
- w�o�y� nowy worek, wk�adaj�c dysz� w sposób przedstawiony na rysunku (rys. 

14).

Worek z tworzyw sztucznych:
- wyj�� pe�ny worek (rys. 9);
- w�o�y� nowy worek, upewniaj�c si�, �e dysza jest umieszczona na wlocie (rys. 

10);
- odwróci� kraw�d	 worka w sposób przedstawiony na rysunku (rys. 11); upewni� si�, 

�e otwory kompensacyjne znajduj� si� w pojemniku.



ROZWI�ZYWANIE PROBLEMÓW
OBJAWY PRZYCZYNY ROZWI�ZANIA
Brak mo�liwo�ci uruchomienia silnika Brak zasilania Upewni� si�, �e urz�dzenie jest pod��czone  
  do 	ród�a zasilania

 Uszkodzony przewód zasilania,   Skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum  
 w��cznik lub silnik serwisowym 
Ssanie nie w��cza si� automatycznie   Modu� elektroniki  Skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum  
  serwisowym 
Moc ssania jest niewystarczaj�ca Worek jest pe�ny Sprawdzi� worek

 Jeden z w��y (lub akcesoriów)   Sprawdzi� stan w��a elastycznego  
 jest zatkany i akcesoriów

 Zatkane filtry Sprawdzi� kasety filtru
Przez otwór wylotowy wydostaj� Rozerwana kaseta filtru Skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum  
si� zanieczyszczenia  (10)  serwisowym

Brak mo�liwo�ci uruchomienia narz�dzi Wadliwe dzia�anie pokr�t�a Skontaktowa� si� z autoryzowanym centrum  
 3-kierunkowego serwisowym

Niewystarczaj�ca moc dla Niewystarczaj�ce ci�nienie Sprawdzi� drog� przep�ywu powietrza
 spr��onego powietrza

narz�dzia pneumatycznego Przekroczono limit czasu Skontaktowa� si� z autoryzowanym 
�wieci si� czerwona kontrolka standardowej konserwacji centrum serwisowym 

�wieci si� �ó�ta kontrolka (WERSJA „E”) Przekroczono maks. poziom cieczy Opró�ni� pojemnik
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Nale�y stosowa� wy��cznie oryginalne worki na zanieczyszczenia RUPES.
Worki zapasowe nale�y przechowywa� w suchym miejscu!
Nale�y przestrzega� lokalnych przepisów dotycz�cych utylizacji 
worków.

Wymiana filtru

Podczas wymiany filtru nale�y do minimum ograniczy� rozprzestrze-
nianie zanieczyszcze�!

- nale�y stosowa� odpowiedni� mask� filtruj�c�;
- WERSJA „M”: uszczelni� pojemnik na zanieczyszczenia odpowiedni� 

nakrywk� (33);
- od��czy� g�owic�, naciskaj�c zaczepy boczne (11) (rys. 7-8);
- odwróci� g�owic� do�em do góry (rys. 15);
- wymontowa� ramk� filtru (21), obracaj�c zaczepy (22) (rys. 16);
- wyj�� kasety filtru (rys. 17) i umie�ci� je w szczelnym worku przeznaczonym do 

utylizacji;
- w�o�y� nowe kasety filtru (nr kat. 036.1108) do ramki filtru (rys. 18), a nast�pnie 

ponownie zmontowa� g�owic�.

Nale�y stosowa� wy��cznie oryginalne materia�y eksploatacyjne firmy 
RUPES.
Informacje na temat numerów cz��ci oraz na temat autoryzowanych 
centrów serwisowych s� dost�pne na stronie www.rupes.com 

Firma RUPES Spa. nie ponosi odpowiedzialno�ci za bezpo�rednie lub po�rednie 
szkody wynikaj�ce z niestosowania si� do wymogów wymienionych w niniejszej 
instrukcji.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA NARZ�DZIA
POZYCJA I ZNACZENIE INFORMACJI
1. Typ narz�dzia.
2. Znamionowe napi�cie robocze (V).
3. Cz�stotliwo�� robocza (Hz).
4. Klasa ochrony.
5. Moc pobierana (W).
6. Moc dost�pna w gnie	dzie (maks.) (W)
7. Moc maks. (W).
8. Numer seryjny.

9. Przed przyst�pieniem do korzystania z produktu nale�y zapozna� si� z 
wszystkimi instrukcjami, a instrukcje zachowa�.

10 .   Po zako�czeniu okresu eksploatacji produkt — zgodnie z Dyrektyw�  
Europejsk� 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE oraz jej implementacjami w   
prawie krajowym — nie mo�e by� uwalniany do �rodowiska ani utylizowany 
razem z odpadami komunalnymi, lecz wymaga utylizacji w autoryzowanym 
centrum recyklingu (informacje na temat miejsc, w których produkt mo�na 
zutylizowa� zgodnie z przepisami prawa, mo�na uzyska� w lokalnych urz�dach). 
Prawid�owa utylizacja produktu przyczynia si� do ochrony zdrowia ludzkiego 
oraz �rodowiska naturalnego. Utylizacja produktu niezgodnie z przepisami 
podlega karze.

WERSJE EL/EPL/EM/EPM
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|*����� <� �# "��{��# ��' ������<<���' �[���[��&��, �#��&�� ��[� 
������_� ��*_�'��� ��'�'��<�_�, �[<����^�<��'�<\'#� �#� "��{��#� 
�'��[�^~��<�' ������<<���', ��' ������&���.

+)(�",(+(" &�"&
%&�!��� ���'����� "�� ������� ������'� �

- Q[�= # �[���[= �����\����� '� *�#��<�����&��� <?'� ��? �����"�[<\'� 
���<�. ��' �����&����� $�� *�=�# ��? ���"�� = ���<� <� ��"��\� �'�$���.

- ���' ��? �# *�=�#, �� *�=���� {� ��\��� '� \*�[' ^���� �^#��q��&��, 
�"#$&�� ��� ����&"�[�# �*����� <� �# *�=�# �#� �[���[=� ��{~� ��� $�� ��� 
�[��$?'�� �[�&�� $�� ��� ���&�� *�#��<�����&���, �[<����^�<��'�<\'#� �#� 
����=� <�{?"�[ $�� �#' ��q�^= ���\'��# ��� ��?����# ��' �[��~' ��[ 
�[^^\$�'���.

- Q�����&��� # "���q�^��# ������_� �[*'?�#��� �'�'\��#� �\�� ��� *~��, 
��' � �`�$?<�'�� �\��� ������\q���� ��� *~��. Q'���\`�� ���[� �{'���_� 
��'�'��<�_�, ��' *���������.

- } {��<�����&� �#� �����*=� ��$��&�� ��\��� '� �[<�&'���� <���`_ 10°C ��� 
35°C <� [$���&� <���`_ 50% ��� 90%.

- } ���q�'��� ��#' ���&� ����{���&��� # �[���[= "�' �����\����� '� [�����&'�� 
�#' �^&�# 10 <���~' ���� <\$����.

- Q���['"\��� ��'�� �� �_�<� �#� �[���[=� ?��' "�' *�#��<�����&���, ���' ��? 
��� ��$��&�� �['�=�#�#� = ��{����<�_ ��� ���' ��? �#' �'����������# �#� 
����_^�� = ��' q&^���' ��?'#�.

- v#' ������� �� ��^~"�� ��_<���� $�� '� ����['"\���� �# �[���[=.
- ����#��&�� �� ��^~"�� ��_<���� <����� ��? [�#^\� {��<�����&��, ^�"�� ��� 

��*<#�\� ��<\�.
- |� ���&����# "�����=� ��_<����, $[�&��� �� "���?��# ��[ ��$�^�&�[ ��# 

{\�# OFF (���'��$���&#�#) $�� '� ���q�[*{�& �[*?' ���_��� ���&'#�#, 
?��' ���'\^{�� # ���q�"��&� ��_<����.

- v#' �q='��� ����{��<\'# �# �[���[= ��� '��? �#� ���*=� ��� �� *�<#^\� 
{��<�����&��.

- v# �#�~'��� ��� <���q\���� �# �[���[= ��? �# ^��= *�#��<����~'��� 
�'[�����? <#*�'#<�.

(��&��� �"��)�� � ���"�!�'�

-  v# *�#��<�����&�� �# �[���[= $�� �����?q#�# �_q^���#� = ���#����=� 
��?'#� ("#^�"= <�$'=���, ��$&^�� ��^.).

-  v# *�#��<�����&�� �# �[���[= $�� �����?q#�# ��?'#� ��? ��$��&�� 
^�&�'�#� ���q�'��~' ��[ \*�[' [���^#{�& �� ���`��$��&� <� ��q\� �� 
���&�� "�' \*�[' �^��^#�~��� ��' ����^[���? �_�^�.

-  v# *�#��<�����&�� �# �[���[= $�� �����?q#�# ���'{=��' = {��<~' 
`��<���'.

-  Q���['"\��� �<\��� �# �[���[= ��? �� ��'����? "&��[� #^�����"?�#�#�, 
��' �`\�*���� ��?'# ��? �#' ��= �`�����<�_.

-  v# *�#��<�����&�� �# �[���[= $�� �����?q#�# �_q^����' = ���#����~' 
[$�~' ("#^�"= ��'�&'#�, "��^[���~' ��^.).

-  v# *�#��<�����&�� �# �[���[= $�� �����?q#�# "��������~' [$�~' = 
�[��~' ("#^�"= �`\�', �����', "��^[�~' ��^.).

-  *(+%,- “E”: Q���['"\��� �<\��� �# �[���[= ��? �#' ����*= ��*_��, 
��' �����#�=���� �q�? = "�����= [$��_ ���� �#' �����?q#�# ��[ [$��_.

�","#  -) & 
-  Q[�= # �[���[= �&'�� ����^^#^# $�� ����� *�=�# ��� ��$��&�� �� 

���<#*�'��� ������^^�'�� �_<q�'� <� �� ��?�[�� EN60335-1 e EN60335-
2-69.

-  Q[�= # �[���[= �&'�� ����^^#^# $�� �<�����= *�=�#: "#^�"= �� ̀ �'�"�*�&�, 
�*�^��\� �$�����������, '�����<�&�, ��$�������, ������=<���, $��q�&� 
��� ���*���=���� �'���&��#�.

-  } <������'= ��&�� ��_<���� �����&����� <?'� $�� ��"��= *�=�#, ?��� 
[��"���'_���� ��� ���?' �$*���&"�� �"#$�~'.

-  *(+%,- “E”: Q[�= # �[���[= �&'�� ����^^#^# $�� �#' �����?q#�# 
[$�~'.

*(+%,- “L”: 
} �[���[= �&'�� ����^^#^# $�� �� "��*����<? ��?'#� <� �����= ��<= 
���$$�^<����=� \�{��#� 
 1mg / m³. 
(���#$��&� L – v���?� ������]|).

*(+%,- “M”: 
} �[���[= �&'�� ����^^#^# $�� �� "��*����<? ��?'#� <� �����= ��<= 
���$$�^<����=� \�{��#� 
 0,1mg / m³ ��{~� ��� $�� ����'&"�. 
(���#$��&� M – v���&�� ������]|).

Q'���\`�� �� ?^�[� ��[� ��'�'��<�_� ��[ ��*_�[' $�� ��� �[�&�� ��� 
��� �[��$?'�� �[�&�� ��[ �[^^\$�'���.

Κατηγορία φιλτραρίσματος

Έκδοση ηλεκτρικών εργαλείων και εργαλείων αέρος 
Έκδοση ηλεκτρικού εργαλείου

Αυτόματος καθαρισμός φίλτρου, υγρός και ξηρός
Μη αυτόματος καθαρισμός φίλτρου, μόνο ξηρός

30/45 l

Κινητός σταθμός σέρβις S1

*��)�!��� ����#� �:   
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�.')/ *'/' �)$'��"(0
 1 - ��q�^= �[���[=�
 2 - �&���� ��$�^�&�'
 3 - ���=
 4 - Q'�$'�������= ��'��&"�
 5 - �&��"�� �[<����<\'�[ �\�� (���]|} “P”)
 6 - �&^��� �_��[`#� �\�� (���]|} “P”)
 7 - ��^~"�� ��_<����
 8 - �&��"�� �\�� �_`#�
 9 - �`�"�� �\�� �_`#�
10 - �`�"�� �\�� ^����[�$&��
11 - Q�q�^���� ��q�^=�
12 -  ����?��#� Man-0-Aut (*�����&'#�# ^����[�$&�-0-�[�?<��# ^����[�$&�) <� 

\^�$*� ��*_�#���
13 - �'"��`# �'��$����#<\'�[ <��\�
14 - �'"������= ^[*'&� ���{<#� [$��_ (���]|} “E”)
15 - �'"��`# �\����
16 - ��&�� #^�������_ ��$�^�&�[
17 - ��*[�_'"��<�� $�� ��$�^�&� ������<\'�[ �\�� (���]|} “P”)
18 - ��*[�_'"��<�� ��$�^�&�[ ������<\'�[ �\��
19 - �_��<���� ��^='�� #^�������_ ��$�^�&�[
20 - �_��<���� ��^='�� ��$�^�&�[ ������<\'�[ �\�� (����������?�)
21 - �^�&��� q&^���[
22 - Q�q�^���� �^���&�[ q&^���[
23 - �&^��� (*���& = ��^[���\���)
24 - Q��{#�=��� ���{<#� [$��_ (���]|} “E”)
25 - ��"�� ��?'#�
26 - �~��� �`���#<���' (���]|} 45 l)
27 - Q'��������?� �_'"��<��
28 - Q���q_��� �_��<���[ ��^='�
29 - ��������q?<�'� ����q_��� $�'��=� *�=�#�
30 - |���_^� �[^^�$=� ��?'#� (*����'# = �^�����=)
31 - �����'���^&��<�� ���*�& <� ��q�^���
32 - �_{<��# �_��<���[ ��^='� �����?q#�#� (���]|} “M”)
33 - �����*\'�� �~<� (���]|} “M”)

�##"! & 

����� ���.�
- �[�&��� ��' ��'����? "���?��# (12) ��# {\�# “O” (���'��$���&#�#), 

���' �['"\���� �[�=' �# �[���[= ��� ��'����? "&��[� ����*=� ��*_��.
- } ���# ��� # �[*'?�#�� ��[ ��'�����_ "���_�[ ����*=� ��*_�� ��\��� '� 

�[<q�'�_' <� �� ����*�&� �#� �'�$'�������=� ��'��&"��.
- |['"\��� �# �[���[= �� ��[<���^=���� ��[ "��{\��[' �$�$? $�&��#� ��� 

�����= ��������[���� ����*�&�.

(�����"# &�"�� ����������� ����
- v#' [�����&'��� �#' ��<= ��' 6 bar.
- Q�����&��� �q[$���<\'�� ��� q�^������<\'�� �\���.
- |['"\��� �# �[���[= ��� ��'����? "&��[� �[<����<\'�[ �\�� *�#��<����~'��� 

�_��<��� ��^='� ����^^#^� $�� �#' �&��# �\�� ��� <� ��������= "��<���� 
��[^�*����' 10 mm.

,������#!��� �� ���������#���� ������!�� (29)
����$�$��� ��' ������<�$\� ��� ����q_��� ���?"�[ (28).

,��&����� ���"���"/� ��!���� � 
- ������{�&�� ?�� � "���?��#� ��[ ��$�^�&�[ ��&������ ��# {\�# 

���'��$���&#�#�, ���' �� �['"\���� ��� ��[<���^=��# ��[ <������'�_ 
�^���&�[.

- ����$�$��� �� �_�<� ��[ ��$�^�&�[ ��� ��[<���^=��# ��[ <������'�_ 
�^���&�[ (16) (���. 3).

- |['"\��� �� ��$�^�&� ��� ��������q?<�'� ����q_��� <� ��' �_��<��� 
��^='� (19) (���. 5).

- v# �['"\��� #^������� ��$�^�&� <� ��*_ <�$�^_���# ��? ���&'# ��[ 
[��"���'_���� ��� <������'? �^�&���.

,��&����� ��!����� ���������� ����
-  ������{�&�� ?�� � "���?��#� ��[ ��$�^�&�[ ��&������ ��# {\�# 

���'��$���&#�#�, ���' �� �['"\���� ���' ��*[�_'"��<� ��[ <������'�_ 
�^���&�[.

-  |['"\��� �� ��$�^�&� ��# �[���[= <� ��[� ��*[�['"\�<�[� (17) (���. 4) ��� 
(18) (���. 6).

-  |['"\��� ��' �<��`�'��? �_��<��� ��^='� (�����������) ���' ��*[�_'"��<� 
(20) (���. 6).

�^\$`�� ��' �� ��$�^�&� ^����[�$�& ?��� [��"���'_���� ��� �'�&����*� 
�$*���&"�� �"#$�~'. 

��"����"��"� ���!��
- ������{�&�� ?�� # ����_^� �[^^�$=� ��?'#� (30) \*�� ����{��#{�& ��� "�*�&� (25) 

��� ?�� �� q&^��� (23) \*�[' ����{��#{�& ��#' ��q�^=.
- ������{�&�� ?�� � �_��<���� ��^='�� �����?q#�#� �&'�� ����� ����{��#<\'�� 

��� "�' �<��"&��� �#' �&'#�# ��[ ��$�^�&�[.
- ������{�&�� ?�� "�' [���*�[' "�����\� ��� �_��#<� ����*=� �[<����<\'�[ �\��.

���|} Q��Q ��|]�]�
v��. �]} |�v���|v��]� Q��Q
��Q��}vQ ��|]�]�

6 bar
1450 l/min

3/8” G {#^[�?

0%1*2, �*�3*,1*4%5 2*62   *(+%,- “P”

/�-!"#�& +)(,"'$)'1�&
�Q|} ����]����Q| �Q� |���]�}�Q     
  

�|��|         
   
�|��| |�}� ����Q (v��.)      
      
      
      
      
 
|��]���} �|��| (v��.)      
        
        
        
        
 
���}���]�}�Q Q��Q EN 60335-2-69
������] Q�]��]�}|}| 
�Q�]|        
 
��Q|�Q|��|        
 
�Q�}�]��Q ��]|�Q|�Q|
|�Q�v} �]���]� EN 60704-3
����Q����| �������
���}���]�}�Q |Q�]��Q|
|���]�}| |�]�}|
���}���]�}�Q �]���]�      
 
��Q�]��}| �����]� �|��]|

                       
 230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz
1200 W

JP 1050 W (@min.500 W

UK 110 W
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W
165 m3/h 
215 hPa

10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4
70 dB(A) - 73 dB (A) 

2 x 0,50 m2

Kg 5 max
30 l (S130)
45 l (S145)

MAN - O - AUT

 EU 2400 W
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
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-) &  / & &0&#�0 &
} �[���[= <����& '� ^����[�$=��� �� *�����&'#�� = �[�?<��� ��?�� ^����[�$&��: $�� 
'� ���^\`��� ��' ��?�� ^����[�$&��, $[�&��� �� "���?��# (12) ���� �� "�`�� (�[�?<���� 
��?��� ^����[�$&��) = ���� �� �������� (*�����&'#��� ��?��� ^����[�$&��) (���. 23). } 
�����'# �'"������= ^[*'&� (13) �'���� ���� �#' ���&'#�# ��[ <��\� �#� �[���[=�.

7���� �� ���������� �� ���#��� ��#� ������!��� (A)
Q[�?<��# ^����[�$&� �#<�&'�� ?�� $&'���� ���&'#�# �#� �[���[=�, ?��' 
�'��$�����&��� \'� #^������? ��$�^�&� = \'� ��$�^�&� ������<\'�[ �\��.
} �[���[= ���'��$�����&��� �[�?<��� ���~ "�[���?^���� <��� �#' 
���'��$���&#�# ��[ ��$�^�&�[.

7���� �� ���������� �� ����"���� ��#� ������!��� (M)
������&'#��� ��?��� ^����[�$&�� �#<�&'�� ?�� # �[���[= ^����[�$�& �['�*~�. 
���� �# *�����&'#�# ̂ ����[�$&�, # ���q�"��&� ��� ��[<���^=��# ��[ <������'�_ 
�^���&�[ �&'�� <?'�<� �'��$=.

������!� �� �����&� ����#�����
v����&�� '� ������<?���� �� ��&��"� �����?q#�#� ��� ���[� "_� ��?��[� 
^����[�$&�� $[�&��'��� �� ��[<�& (12) ���� �# {\�# "min" (�^�*.) \�� ?��[ 
�����[*{�& # ���{[<#�= ��*_�.

2��#���� "�8�����#� � � ����� � (*(+%,- “E”)
} �[���[= "��{\��� �_��#<� *��'��<\'�[ ��{����<�_ q&^���' ��[ "���#��& 
�#' ��*_ �����?q#�#� ���{��=.
��	
��, 	��� ������ � ����
� ��� ������� ������ 
������
���, �� ��� (��. 19).
- Q��'��$����=��� �# �[���[=.
- ��^_��� �� ���&�^#<� �����?q#�#�.
- ����^\��� ���'���&'#�# �#� �[���[=� "���#�~'��� �� ���&�^#<� ��^[<<\'� 

$�� 15 "�[���?^����.

6.8���� �."����� � ���� ����#����� (*(+%,- “M”) 
��� ^?$�[� ��q�^���� ��' *������~', # �[���[= $�� �#' ���#$��&� ��?'#� M "��{\��� 
�'"������= ^[*'&� # ���&� �'��$�����&���, ��' # ��*_�#�� �\�� <\�� ��[ �_��<���[ 
��^='� <���{�& ���� ��? 20 m/sec. 
�^\$`�� �# "��<���� ��[ �_��<���[ ��^='� ��� �[{<&��� �# ����= ��<= <� �� 
"���?��# ��[ <������'�_ �^���&�[ (32) (���. 23).

��#��<�����&��� <?'� <� $'=���[� �_��<���[� ��^='�� RUPES.

-����"#� ����!���#� (*(+%,- “M”) 
��' �'��$����#{�& #*#���?� �['�$��<?�, �'���&��� ��� ���&�� (Q.) ��� "���{~��� �� 
��?�^#<� (�.) �'��$~'��� ?��� �����&'���� ��#' �������� "��"����&�:
Q: } �_{<��# ��*_�� �&'�� ��^_ *�<#^=.
4: 56789:; :<= >9?@ ABCDDEF<9<G.
Q:  } "��<����� ��[ �_��<���[ ��^='� "�' �[<q�'�& <� �#' �'�&����*# �_{<��# 

��� <������'? �^�&���.
4:  HD<9>ICBC>89:; :C JC6IBK (32) L>A =A D6MIK9;:; :< 9N9:8 O>PI;:DC :C6 
;@JAIB:C6 9NQ8=A.

Q: ] �_��<���� ��^='�� �&'�� q��$<\'�� = \*�� ^[$&���.
4: RQSL7:; :C 9NQ8=A JA> >9>T9:; :C=.
Q: } ����_^� ��?'#� �&'�� $�<��#.
4:  5=A:DS7:; 9:<= “RUVWXW5 5UWYZ5W5[W5[X[” L>A :< 9AJC@QA 9JE=<G.
Q: �� q&^��� �&'�� q��$<\'�.
4:  5=A:DS7:; 9:<= “RUVWXW5 5UWYZ5W5[W5[X[” L>A :A F69KLL>A FKQ:DC6.

v��� �# ^����[�$&� �� ����&'"['� <�^[�<\'� <� ��?'# ������^^�' 
?^� �� �`���=<��� �#� �[���[=� ��\��� '� �'��<����&��'��� �� 
<�^[�<\'�. ���' �$�^��� �# �[���[= ��? �# <�^[�<\'# �����*= = 
����^\���� �\����, �q���\��� ?^# �# ��?'# <� �����?q#�# = ��'&, 
�q��$&��� �� "�*�&� ��?'#� <� �� ^����*\'�� �~<� (33) ��� q[^�`�� 
��' �_��<��� ��^='� ��� �� �`���=<��� �� <�� �q��$��<\'# 
����_^� (*(+%,- “M”).

5!�� ����#���� (*(+%,- “E”)
���' ��? �#' �����?q#�# [$�~', �q���\��� �# ����_^� ��?'#� (*����'# = 
�^�����=) ��� �'��������=��� �� *����'� q[�&$$�� q&^���[ <� ��^[��������. �� 
q&^��� {� ��\��� '� �&'�� [$�� <��� �#' �����?q#�#. 
v# *�#��<�����&�� �# �[���[= �� ���$'= ��?'# <� [$�� q&^���!

*�&��"��"� ������ ��'8��� �!�. (*(+%,- “E”)
} ^����[�$&� ��[ <��\� �����?q#�#� "���?������ ��� # �'"������= ^[*'&� 
���{<#� [$��_ (14) �'����, ?��' � ���{#�=��� [$��_ (24) "������~��� ?�� � 
��"�� (25) �&'�� $�<����. ��� ���'�q��� �#� ^����[�$&��, �"������ ��' ��"� 
(25).

&0!/ ) & 
Q�����&��� ��=���� ��*'��?� \^�$*�� ��� �`���=<��� ��� ��� �_��#<� 
q�^����&�<���� ��? �`�[���"��#<\'� �\'��� �\����. 

*�&��"��"� ������ ������ (15)  
} �'"������= ^[*'&� �'���� $�� �#' ���$��<<����<\'# �['�=�#�#, ~��� '� 
"���#��_'��� �� �['{=��� ^����[�$&�� �#� �[���[=�. ���' �'���� # 
�����"����#���= ^[*'&�, ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'� �\'��� �\����
$�� ��' \^�$*� ��� �� �\���� �#� �[���[=� ��� �#' ���'�q��� �#� 
�����"����#���=� ^[*'&��. } ��������<\'# *�=�# ��[ ������q#�=�� ��?'#� 
<� �#' �����"����#���= ^[*'&� �'�<<\'# <����& '� �"#$=��� �� �[`#<\'�� 
�����=���� �['�=�#�#�.

*�!����� ��"��". ���!��

��� �#' ���\^��# ��' ��$���~' �\����, # �[���[= ��\��� '� 
����['��<�^�$#{�&, '� ��{������& ��� '� [���^#{�& �� �\����, ��� 
��{<? ��[ �&'�� �[^?$�� �q���?, *��&� '� ����^#{�& �&'"['�� $�� �� 
��������? �['�=�#�#� ��� $�� ��&�� ���<�. ]� ����^^#^�� ���q[^�`��� 
����^�<��'�[' �#' �`�["��\���# ��' <�^[�<����~' ����$?'��' ���' 
��? �#' ����['��<�^?$#�#, �#' ����*= ������_ �[��=<���� 
�`�����<�_ <� q&^���, ?��[ $&'���� ����['��<�^?$#�# �#� �[���[=� 
(�_<q�'� <� ��[� ������_� ��'�'��<�_�), ��' ��{����<? �#� �����*=� 
�['�=�#�#� ��� �#' ����^^#^# ���<��= �������&�.

- �^\$`�� �#' ��������# ��[ �_��<���[ ��^='� �����?q#�#�.
- ��{��&��� ��' ���{#�=�� ���{<#� [$��_ (24).
- �^\$`�� �� ��^~"�� ��_<����, �� �_�<� ��� �#' ��������# ��[ ��[<���^=��#: 

�� ���&����# ����^=<���� ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'� �\'��� 
�\���� $�� �#' �'����������#.

- �^\$`�� �# ����_^� ��?'#�: <#' [�����&'��� �� �['���~<�'� ?��� ����[� ��� 
*��#���?�#���! ��' # ����_^� ��?'#� �*����& = ��[�=���, �^\$`�� �� q[�&$$�� 
q&^���[ ���, ��' *�������&, ���[{['{�&�� $�� �'����������# �� \'� �`�[���"��#<\'� 
�\'��� �\����.

- �^\$`�� �#' ��������# ��' q[��$$&�' q&^���[ (23). ��' �*����_' = 
��[�=��[', ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'� �\'��� �\���� $�� 
�'����������#.

v# *�#��<�����&�� �# �[���[= *��&� '� \*�� ����{��#{�& �� �^=��� 
��� q&^���[!

2���"��'����� ��".���

v# �����&���� �# ��?'# ���� �#' �'����������# �#� ����_^�� 
��?'#�!

- ������ <���� ������_� �������&�� ��? �# ��?'#.
- Q���q�^&��� �#' ��q�^= ��\��'��� �� �^�[���� �$������ (11) ��� �q���\��� 

�#' (1) (���. 7-8).

�����'# ����_^� (��". 042.1108/5):
- *(+%,- “M”: |q��$&��� �� "�*�&� ��?'#� <� �� ����^^#^� �~<� (33).
- Qq���\��� �# $�<��# ����_^� �^�&'�'��� �� ����q_��� <� �� ����*?<�'� 

�~<� (���. 12 ��� 13).
- ����{��=��� �# '\� ����_^� ����$�'��� �� ����q_���, ?��� ������'&����� 

(���. 14).

�^�����= ����_^�:
- Qq���\��� �# $�<��# �^�����= ����_^� (���. 9).
- ����{��=��� �# '\� ����_^� ��� ������{�&�� ?�� �� ����q_��� ��&������ ��� 

��?<�� ���?"�[ (���. 10).
- �[�&��� �#' ���# �#� ����_^��, ?��� [��"���'_���� (���. 11). ������{�&�� ?�� 

�� ��\� �'�����{<��#� ��&���'��� <\�� ���' ��"�.

��#��<�����&�� <?'� $'=���� ����_^�� ��?'#� RUPES.
]� �'��^^�����\� ����_^�� {� ��\��� '� "���#��_'��� �� `#�? <\���!
�#��&�� ��[� ������_� '�<���_� ��'�'��<�_� �*����� <� �#' ��?����#.



'!/"*�/%+"&  +)(2� *'/%!
+)(2� *'/' '"/"�& �0&�"&
��' ����^�&��� ���&'#�# ��[ <��\� ��' [���*�� ���q�"��&� ������{�&�� ?�� # <�'�"� �&'�� �['"�"�<\'#

 �� ��^~"�� ��_<����, � "���?��#� =   ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'�  
 �� <��\� ����[�����[' �^����<� �\'��� �\���� 
��' ����^�&��� �[�?<��# ���&'#�#    }^�����'��= <�'�"�  ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'�  
��[ ������q#�=�� ��?'#�    �\'��� �\����
} ��= �����?q#�#� �&'�� �'�����=� } ����_^� �&'�� $�<��# �^\$`�� �# ����_^� q&^���[

 �<q��`# �� ������' �_��<���   �^\$`�� ��' �_��<��� ��^='� ���  
 ��^='� = ������ �`���#<� �� �`���=<���

 ���$<\'� q&^��� �^\$`�� �� q[�&$$�� q&^���[

�`\�*���� ��?'# ��? ��' �`�����<? (10) �� q[�&$$�� q&^���[ �&'�� ����<\'� ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'� 
  �\'��� �\����
��' ����^�&��� ���&'#�# ��' ��$�^�&�' �[�^����[�$&� ��[ ���?"�[ "���?��# ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'� 
  �\'��� �\����
} ��*_� "�' ������& $�� �� ��$�^�&�  Q'�����=� ���q�"��&� �^\$`�� �# "&�"� �\��
������<\'�[ �\�� �[<����<\'�[ �\��
} �?���'# �'"������= ^[*'&� �&'�� �'�<<\'# ��\����# ��[ ��&�[ ������=�  ������'�'=��� <� \'� �`�[���"��#<\'� 
 �['�=�#�#� �\'��� �\����

} �&���'# �'"������= ^[*'&� �&'�� �'�<<\'# ��\����# �#� <\$���#� ���{<#� Q"������ ��' ��"�
(���]|} “E”) [$��_
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2���"��'����� ������

v# �����&���� �# ��?'# ���� �#' �'����������# �#� ����_^�� ��?'#�!

- ������ <���� <� q&^��� ������_� �������&��.
- *(+%,- “M”: |q��$&��� �� "�*�&� ��?'#� <� �� ����^^#^� �~<� (33).
- Q���q�^&��� �#' ��q�^= ��\��'��� �� �^�[���� �$������ (11) (���. 7-8).
- Q'���"�$[�&��� �#' ��q�^= (���. 15).
- Qq���\��� �� �^�&��� q&^���[ (21) �������\q�'��� �� �$������ (22) (���. 16).
- Qq���\��� �� q[�&$$�� q&^���[ (���. 17) ��� \����� ����{��=��� �� �� <�� 

�q��$��<\'# ����_^� ��?����#�.
- ����{��=��� '\� q[�&$$�� q&^���[ (��". 036.1108) ��� �^�&��� q&^���[ (���. 

18) ��� �['��<�^�$=��� �� `�'� ��#' ��q�^=.

��#��<�����&�� <?'� $'=��� �'��^^������ RUPES.
Q'���\`�� ��#' ������^&"� www.rupes.com $�� ��[� ��"���_� 
��' �`���#<���' ��� �� �`�[���"��#<\'� �\'��� �\����

} RUPES Spa. "�' �'�^�<��'�� ��<&� �[{_'# $�� �<���� = \<<���� �#<&�� ��[ 
�q�&^�'��� ��#' �"['�<&� �[<<?�q��#� <� ��� �����=���� ��[ ���?'��� 
�$*����"&�[.

'!'$!%)"&/"#  +"!'#",' �)$'��"(0
��|} �Q� ����}�}|} ��� |�]������
1. �_��� ��$�^�&�[.
2. ]'�<�����= ���# ^����[�$&�� �� Volt (V).
3. |[*'?�#�� ^����[�$&�� �� Hertz (Hz).
4. ���#$��&� �������&��.
5. ��*_� �����?q#�#� �� Watt (W).
6. ��*_� ��#' ��&�� (v��.) Watt (W).
7. v\$. ��*_� �� Watt (W).
8. |������?� ���{<?�.

9. ���' {\���� �� ^����[�$&� �[�? �� ���>?', "������� ?^�� ��� �"#$&�� 
��� q[^�`�� ���.

10.   |�� �\^�� �#� �q\^�<#� "�������� ��=� ��[, �� ���>?', �_<q�'� <� 
�#' �[����>�= ]"#$&� 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE ��� �#' �q��<�$= 
�#� ��� �^�&��� ��[ �{'���_ "���&�[, "�' �����\����� '� �����&������ ��� 
������^^�' = <��& <� �� ������� �����&<<���, �^^� ��\��� '� "���&{���� ��� 
�`�[���"��#<\'� �\'��� �'��_�^��#� (������'�'=��� <� ��� ��<?"��� �����\� 
��*\� $�� <�� ^&��� ��' �#<�&�' ?��[ �����\����� # "��{��# �_<q�'� <� �� 
'?<�). } ����= ��?����# ��[ ���>?'��� �[<��^^�� ��#' �������&� �#� 
�'{�~��'#� [$�&�� ��� ��[ ������^^�'���. } ��{' �����'"=���� ��?�� 
����'�<# ��?����# ��[ ���>?'��� ��<���&��� ��? �� '?<�.

*(+%,*3, EL/EPL/EM/EPM
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�����  ��¡¢£¢£¢ ¤¥¢¦�§¨§£§ ©ª¤£�«¬©®,  �¢¦© ¦§ 
�§¯�£©£¢ ¤ ©±¦¢¥©¢£�.

9:;<=:;>! ²�±© «�¢¦ ¤�¦��´§  �§µ, � §¤¢ª ±§ ±¦�§�¢£�. 
¶ ¢�§©©£¢  � ©± �§±�§ª¢£� ©  �¦¦��´¬§£§, 
?@ABC;D>A:E ;F?=GH=:>DE := C=ID;D> F= IJK;L=:> := 
ML=N=, £�®¯�§ ¦§ ¤¢ ©±���·�§£ ¤§¸� �£ « �¥ª�¸�¨¢ª 
 ¢�¤�ª§¥, ª�¤¢¨  �¦µ�¦®¨© ¥©¡ª©  �¢¦ §±ª© ¤�¢¦¤£�§. 
¹¢ �§¯�£¢£¢ ¯¢± ¸�ª£©�§ª§  �¥ª§ º©¥£�§©�ªª§ 
¤©¤£¢¸§.

»§´ª© «¬§±§ª©® ±§ ¯¢±� §¤ª�¤£.

OLE?>L@= := IJHJLG=:;>DE := @E<MA>@D=
¼�¸ ¥¢¬£�£ ¤�¦��´§:
- ¸§·©ª§£§ ¤�¤ ±§µ�§ª�§¨ ¬§¯¢¥;
- 1 ¤¸«¬§£¢¥¢ª ¸§�¬«¡ (19);
- 1 µ§�£©¢ª§ £��¯§ ±§  �§µ (30);
-  1 ���£®¨§ ¤¢ ¦½±§ + n 2  �¢¦ª© ¬�¥¢¥§ + n 2 ¾«¸¢ª©  ��¤£¢ª§ ±§ 

¸§�¬«¡;
- 1 �¤ ±§ ±§¦ª©£¢ ¬�¥¢¥§ (�§�©§ª£ 30 l).

��© ©±µ���¥®ª¢£� ª§ §¸¯§¥§´ª©£¢ ¸§£¢�©§¥© 
¤ §±�§¿£¢ ¦¢¿¤£�§¨©£¢ ¸¢¤£ª© �§± ��¢¦¯©, 
�¬¥½¡©£¢¥ª� £¢±© ±§ �¢©¬¥©�§ª¢, §¬� ¢ ª¢�¯µ�¦©¸�.

��������������
P@=F=:;Q F= K>FEM=I:EID ; ML>HED?L=DQ?=:> := FAEMEAR@;
- ²§±© ¸§·©ª§ ¸�´¢ ¦§ ¤¢ ©± �¥±�§ ¤§¸� �£ �¯«¡¢ª© �£¾����ª© 

¥©§; ¸§·©ª§£§ ª¢ ¢  �¢¦ª§±ª§¡¢ª§ ±§ ©± �¥±�§ª¢ �£ ¦¢§ ©¥© 
µ��§ ¤ «¸¤£�¢ª�-¤¢ª±��ª© «��¢´¦§ª©®;

-  �¢¦© « �£�¢¯§  �£�¢¯©£¢¥©£¢ £�®¯�§ ¦§  �¥«¡§£ ©ªº��¸§©®, 
©ª¤£�«¬©© © �¯«¡¢ª©¢ ±§ ©± �¥±�§ª¢£� ª§ «�¢¦§ © ±§ 
±§¸��¤©£¢¥®, ±§ ¬�¿£� ¢  �¢¦ª§±ª§¡¢ª, �¬¥½¡©£¢¥ª� ±§ 
 �§�©¥ª©® ¸¢£�¦ ±§ ¯¢±� §¤ª� ©±�§´¦§ª¢ © ©±µ���¥®ª¢ ª§ 
¤�¯�§ª©£¢ �¢¨¢¤£�§;

- �  �¸¢¨¢ª©¢£� £�®¯�§ ¦§ ¤¢ �¤©¾«�© ¦�¤£§£�¡ª� ©ª£¢ª±©�ª� 
 ���¢£�®�§ª¢, §¬� �£�§¯�£¢ª©®£ ��±¦«µ ¤¢ ���¨§ � 
 �¸¢¨¢ª©¢£�. ¹§©�ª§¥ª©£¢ �§± ��¢¦¯© £�®¯�§ ¦§ ¤¢ ¤ §±�§£;

- £¢¸ ¢�§£«�§£§ � �§¯�£ª�£�  ��¤£�§ª¤£�� £�®¯�§ ¦§ ¯�¦¢ 
¸¢´¦« 10°C © 35°C ¤ �¥§´ª�¤£ ¸¢´¦« 50% © 90%;

-  ����µª�¤££§, ª§ ¬�®£� ¤£�© ¸§·©ª§£§, ª¢ £�®¯�§ ¦§ ©¸§ 
ª§¬¥�ª,  �-¾�¥®¸ �£ 10 ¾�§¦«¤§;

- �©ª§¾© ©±�§´¦§¿£¢ ¨¢ ¤¢¥§ ª§ ¸§·©ª§£§, ¬�¾§£� £® ª¢ ¤¢ 
©± �¥±�§,  �¢¦©  �¦¦��´¬§ ©¥©  �¡©¤£�§ª¢ ©  �¢¦© ¤¸®ª§ ª§ 
£��¯§£§ ±§  �§µ ©¥© º©¥£�©£¢;

- ª¢ ¦�� §¿£¢ ±§µ�§ª�§¨©® ¬§¯¢¥, ±§ ¦§ ©±�§¦©£¢ ¨¢ ¤¢¥§ ª§ 
¸§·©ª§£§;

-  §±¢£¢ ±§µ�§ª�§¨©® ¬§¯¢¥ ¦§¥¢¡ �£ £� ¥©ª§, ¸§¤¥§ © �¤£�© 
��¯��¢;

- §¬� £�¬�£ ¤ �¢, ±§���£¢£¢  �¢�¬¥½¡�§£¢¥® ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§ � 
ÀÁ¼ÂÃÄÅ¹¶  �¥�´¢ª©¢, ±§ ¦§ ©±¯¢¾ª¢£¢ ª¢�¡§¬�§ª� 
�¬¥½¡�§ª¢, ¬�¾§£� £�¬�£ ¦�¿¦¢ �£ª���;

- ª¢ ©±¥§¾§¿£¢ ¸§·©ª§£§ ª§ ¦�´¦ © ª©¤¬© £¢¸ ¢�§£«�©;
- ª¢ �¦©¾§¿£¢ © ª¢  �¢ª§¤®¿£¢ ¸§·©ª§£§ ±§ ¦��´¬§£§ ¤ 

 �¦¢¸ª� «¤£��¿¤£��.

SM=I:EID ED ?FL;? ;A; MEG=L

- ¹¢ ¤�¯©�§¿£¢ ¤  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ �¾ª¢� §¤¢ª ©¥© 
�±�©��� §¤¢ª  �§µ (£. ¢. ¸§¾ª¢±©¿, §¥«¸©ª©¿ ©  �.);

- ª¢ ¤�¯©�§¿£¢ ¤  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§  �§µ �£ ©±¤£�� ¾�§ª¢ ª§ 
 ����µª�¤£©, �¯�§¯�£¢ª© ¤ ¯�© ¯¢± ±§���·¢ª ¬§£§¥©£©¡¢ª 
©¬�¥;

- ª¢ ¤�¯©�§¿£¢ ¤  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ©¤¬�© ©¥© ª§´¢´¢ª© ¦� 
¯®¥� ¤£�«´¬©;

- ª¢±§¯§�ª� ©±¬¥½¡¢£¢  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ �£ ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬§£§ 
¸�¢´§, §¬� �£ ©±µ�¦§ ±§ ��±¦«µ ±§ �¡ª¢ ¦§ ©±¥©±§  �§µ;

- ª¢ ¤�¯©�§¿£¢ ¤  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ �¾ª¢� §¤ª© ©¥© 
�±�©��� §¤ª© £¢¡ª�¤£© (£. ¢. ¯¢ª±©ª, ¬��¢¤©¥©ª ©  �.);

- ª¢ ¤�¯©�§¿£¢ ¤  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ �§±®´¦§¨© £¢¡ª�¤£© ©¥© 
�¢¨¢¤£�§ (£. ¢. ¬©¤¢¥©ª©, �¤ª��©, �§±£���©£¢¥© © ¦�.);

- 9TUVTWX „E“: ª¢±§¯§�ª� ©±¬¥½¡¢£¢ ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬�£� ±§-
µ�§ª�§ª¢ ª§ ¸§·©ª§£§, §¬� ±§¯¢¥¢´©£¢ ©±£©¡§ª¢ ª§  ®ª§ 
©¥© £¢¡ª�¤£  � ��¢¸¢ ª§ ¤�¯©�§ª¢ ª§ £¢¡ª�¤£ ¤  �§µ�¤¸«-
¬§¡¬§£§.

���6�7���� ��������
- ²�±© «�¢¦ ¢  �¦µ�¦®¨ ±§ ª§£��§�¢ª§ ©  ��¸©·¥¢ª§ 

�§¯�£§ ¤�¾¥§¤ª� EN60335-1 © EN60335-2-69;
- £�±© «�¢¦ ¢  �¦µ�¦®¨ ±§  ��º¢¤©�ª§¥ª§ « �£�¢¯§: £. ¢. 

� µ�£¢¥©, «¡©¥©¨§, ¯�¥ª©©, º§¯�©¬©, ¸§¾§±©ª©, �º©¤© 
© ¬§£� �¯��«¦�§ª¢  �¦ ª§¢¸.

-  �¢¦ª©®£ ±§µ�§ª�§¨ ¬�ª£§¬£ ¢  �¢¦ª§±ª§¡¢ª ¤§¸� ±§ 
¤ ¢©º©¡ª§£§ « �£�¢¯§,  �¤�¡¢ª§ � £��§ ��¬���¦¤£��.

- 9TUVTWX „E“: £�±© «�¢¦ ¢  �¦µ�¦®¨ ±§ ©±¤¸«¬�§ª¢ ª§ 
£¢¡ª�¤£©;

9TUVTWX „L“:
Æ�¢¦,  �¦µ�¦®¨ ±§ �£¦¢¥®ª¢ ª§  �§µ ¤ ¾�§ª©¡ª§ ¤£�¿ª�¤£ 
ª§ ©±¥§¾§ª¢  � ��¢¸¢ ª§ �§¯�£§ 
 1 mg/m³. 
(¼¥§¤ L – ¥¢¬§ ¶�ÇÈ¹¶È²).

9TUVTWX „M“:
Æ�¢¦,  �¦µ�¦®¨ ±§ �£¦¢¥®ª¢ ª§  �§µ ¤ ¾�§ª©¡ª§ ¤£�¿ª�¤£ 
ª§ ©±¥§¾§ª¢  � ��¢¸¢ ª§ �§¯�£§ 
 0,1 mg/m³.
(¼¥§¤ M – ¤�¢¦ª§ ¶�ÇÈ¹¶È²).

È §±�§¿£¢ ¦¢¿¤£�§¨©£¢ �§± ��¢¦¯© ±§ ¤�¯©�§ª©£¢ 
�¢¨¢¤£�§ © ±§¸��¤©£¢¥©.

Клас на филтрация
Вариант с електрически и пневматичен инструмент

Вариант с електрически инструмент
Автоматично почистване на филтъра, мокро и сухо

Без автоматично почистване на филтъра, само сухо

30/45 l

Подвижна прахосмукачка S1

Y>Z>:H= := I;<?EA;D>:
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����� �� ������5����
 1 – É¥§�§ ª§  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§
 2 – ��¤£§�¬§ ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§
 3 – Ê��´¬§ 
 4 – À¦¢ª£©º©¬§©�ªª§ £§¯¢¥¬§
 5 – »µ�¦ ±§ ¤¾�¤£¢ª ��±¦«µ (»ÇËÀÇ¹² „P“)
 6 –  Ì©¥£�� ª§ ��±¦«·ª�£� ¤�¢¦©ª¢ª©¢  (»ÇËÀÇ¹² „P“)
 7 – Á§µ�§ª�§¨ ¬§¯¢¥
 8 – »µ�¦ ±§ �µ¥§´¦§¨ ��±¦«µ
 9 – À±µ�¦ ±§ �µ¥§´¦§¨ ��±¦«µ
10 – À±µ�¦ ±§ �§¯�£¢ª ��±¦«µ
11 – Ì©¬¤§£��© ª§ ¾¥§�§£§
12 –  ��¢�¬¥½¡�§£¢¥ „��¡ª�-0-§�£�¸§£©¡ª�“ ¤ �¢¾«¥§£�� ª§ 

¤¬���¤££§
13 – Àª¦©¬§£�� ±§ �¬¥½¡¢ª ¸�£��
14 –  Àª¦©¬§£�� ±§ ª©��£� ª§ £¢¡ª�¤££§ (»ÇËÀÇ¹² „E“)
15 – È¢��©±¢ª ©ª¦©¬§£��
16 – ¼�ª£§¬£ ±§ ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬©® ©ª¤£�«¸¢ª£
17 –  Í��±�¤¸¢ªª©¬ ±§  ª¢�¸§£©¡ª©® ©ª¤£�«¸¢ª£ (»ÇËÀÇ¹²„P“)
18 – Í��±�¤¸¢ªª©¬ ª§  ª¢�¸§£©¡ª©® ©ª¤£�«¸¢ª£
19 – Î§�¬«¡ ª§ ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬©® ©ª¤£�«¸¢ª£
20 –  Î§�¬«¡ ª§  ª¢�¸§£©¡ª©® ©ª¤£�«¸¢ª£ (§¬� ©¸§)
21 – Ë§¸¬§ ª§ º©¥£��§
22 – Ì©¬¤§£��© ª§ �§¸¬§£§ ª§ º©¥£��§
23 – Ì©¥£�© (µ§�£©¢ª© ©¥©  �¥©¢¤£¢�ª©)
24 – Ê§£¡©¬ ±§ ª©��£� ª§ £¢¡ª�¤££§ (»ÇËÀÇ¹² „E“)
25 – ¼�º§ ±§  �§µ
26 – ¶£¦¢¥¢ª©¢ ±§ §¬¤¢¤�§�©£¢ (»ÇËÀÇ¹² 45 l)
27 – Çª£©¤£§£©¡ª§ ���±¬§

28 – Ê½±§ ±§ ¸§�¬«¡§
29 – Æª©�¢�¤§¥ª§ ���£®¨§ ¤¢ ¦½±§
30 – ²��¯§ ±§  �§µ (µ§�£©¢ª§ ©¥©  ¥§¤£¸§¤��§)
31 – ¼�¥¢¥§ ¤�¤ ¤ ©�§¡¬§
32 –  ¹§¤£��¿¬§ ±§ ¤¸«¬§£¢¥ª©® ¸§�¬«¡ (»ÇËÀÇ¹² „M“)
33 – É«¸¢ª§ ¬§ §¡¬§ (»ÇËÀÇ¹² „M“)

��8����

[A>@DL;C>I@E F=NL=:?=:>
-  Á§���£¢£¢ ¾¥§�ª©®  �¢�¬¥½¡�§£¢¥ (12) ª§ „O“ (©±¬¥½¡¢ª�), 

 �¢¦© ¦§ �¬¥½¡©£¢ £�±© «�¢¦ � ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬§£§ ¸�¢´§;
-  ̧ �¢´���£� ª§ �¢´¢ª©¢ © ¡¢¤£�£§ £�®¯�§ ¦§ �£¾��§�®£ ª§ 

©¦¢ª£©º©¬§©�ªª§£§ £§¯¢¥¬§;
-  �¬¥½¡�§¿£¢ � ¬�ª£§¬£© ¤�¤ ±§±¢¸®�§ª¢ © ¦�¤£§£�¡ª§ 

±§¨©£§.

\=NL=:?=:> IJI IZJID>: ?JFHRN
- ¹¢ £�®¯�§ ¦§  �¢�©·§�§ 6 bar;
- ª¢�¯µ�¦©¸ ¢ ©±¤«·¢ª © º©¥£�©�§ª ��±¦«µ;
-  �¬¥½¡¢£¢ «�¢¦§ ¬�¸ ±§µ�§ª�§ª¢£� ¤�¤ ¤¾�¤£¢ª ��±¦«µ ¤ 

 �¦µ�¦®¨ ±§ ��±¦«·ª�£� ª§¥®¾§ª¢ ¸§�¬«¡ ¤ ��£�¢·¢ª 
¦©§¸¢£�� ¸©ª©¸«¸ 10 mm.

]ZAEKQ?=:> := ?JLDQ^;Q I> ML>NEH:;@ (29)
»¬§�§¿£¢  �¢µ�¦ª©¬§ ��� �µ�¦ª§£§ ¦½±§ (28).

]?JLF?=:> := >A>@DL;C>I@;Q ;:IDLR<>:D
- ����¢�¢£¢ ¦§¥©  �¢�¬¥½¡�§£¢¥®£ ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§ ¢ 

©±¬¥½¡¢ª,  �¢¦© ¦§ ¾� �¬¥½¡�§£¢ � ¬�ª£§¬£§ ª§  �¢¦ª©® 
 §ª¢¥;

- �¬¥½¡¢£¢ ¨¢ ¤¢¥§ ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§ � ¬�ª£§¬£§ ª§  �¢¦ª©® 
 §ª¢¥ (16) (º©¾«�§ 3);

- ¤���´¢£¢ ©ª¤£�«¸¢ª£§ ¤ ���£®¨§£§ ¤¢ ¦½±§ ¤ ¸§�¬«¡§ (19) 
(º©¾«�§ 5);

- ª¢ �¬¥½¡�§¿£¢ ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬© ©ª¤£�«¸¢ª£©, ¬�©£�  �¢�©·§�§£ 
±§µ�§ª�§ª¢£�,  �¤�¡¢ª� ª§  �¢¦ª©®  §ª¢¥.

]?JLF?=:> := M:>?<=D;C:;Q ;:IDLR<>:D
- ����¢�¢£¢ ¦§¥©  �¢�¬¥½¡�§£¢¥®£ ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§ ¢ 

©±¬¥½¡¢ª,  �¢¦© ¦§ ¾� �¬¥½¡�§£¢ � ¯��±�¤¸¢ªª©¬§ ª§ 
 �¢¦ª©®  §ª¢¥;

- ¤���´¢£¢ ©ª¤£�«¸¢ª£§ ¬�¸ «�¢¦§ ¤ ¯��±�¤¸¢ªª©©£¢ (17) 
(º©¾«�§ 4) © (18) 
(º©¾«�§ 6);

- ¤���´¢£¢ ¬�§¬¤©§¥ª©® ¸§�¬«¡ (§¬� ©¸§) ¬�¸ ¯��±�¤¸¢ªª©¬§ 
(20) (º©¾«�§ 6).

����¢�¢£¢ ¦§¥© ©ª¤£�«¸¢ª£�£ º«ª¬©�ª©�§, ¬§¬£� ¢  �¤�¡¢ª� 
� ª¢¾���£� ��¬���¦¤£��. 

OL>H?=L;D>A:; MLE?>L@;
- ����¢�¢£¢ ¦§¥© £��¯§£§ ±§  �§µ (30) ¢  �¤£§�¢ª§ � ¬�ª£¢¿ª¢�§ 

(25) © ¦§¥© º©¥£�©£¢ (23) ¤§  �¤£§�¢ª© ª§ ¾¥§�§£§;
-  ���¢�¢£¢ ¦§¥© ¤¸«¬§£¢¥ª©®£ ¸§�¬«¡ ¢  �§�©¥ª� ±§¬�¢ ¢ª © ª¢ 

 �¢¡© ª§ ¦�©´¢ª©¢£� ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§;
-  ���¢�¢£¢ ¦§¥© ª®¸§ £¢¡��¢ � ¤©¤£¢¸§£§ ±§  �¦§�§ª¢ ª§ 

¤¾�¤£¢ª ��±¦«µ.

���������� �����

ËÇÍ¶²¹¶ ¹Ç�ËÅÏÅ¹ÀÅ À ÄÅÈ²¶²Ç 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

Î¶Ð¹¶È² 1200 W 
JP 1050 W ( �© ¸©ª. 500 W) 

Î¶Ð¹¶È² ¹Ç ¼¶¹²Ç¼²Ç (ÎÇ¼È.) EU 2400 W 
UK 1800 W 

CH-DK 1100 W 
AUS 1200 W 

JP 380 W ( �© ¸©ª. 930 W) 
UK 110 W 

¶ÍÐÇ Î¶Ð¹¶È² (ÎÇ¼È.) EU 3600 W 
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W 
AUS 2400 W 
JP 1430 W 
UK 110 W 

¼Ç�ÇÑÀ²Å² ÁÇ »ÒÁÊÆÔ 
EN 60335-2-69 165 m3/h

¹ÇÂÕÉÇ¹Å ¹Ç ÁÇÈÎÆ¼»Ç¹Å 215 hPa 

²ÅÉÂ¶ 10,2 Kg (S130) 
13,5 Kg (S145) 

ËÇÁÎÅËÀ cm 43 x 42,5 x h 51 (S130) 
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145) 

¼ÂÇÈ ÁÇÐÀ²Ç IP X 4 

¹À»¶ ¹Ç ÖÆÎ 
EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) »ÇËÀÇ¹² „E“ 

�¶»ÒËÔ¹¶È²À ¹Ç ÌÀÂ²ËÀ²Å 2 x 0,50 m2 

¼Ç�ÇÑÀ²Å² ¹Ç ²¶ËÍÇ²Ç 
ÁÇ �ËÇÔ Kg 5 max 

¼Ç�ÇÑÀ²Å² ¹Ç ¼¶¹²Å×¹ÅËÇ 30 l (S130) 
45 l (S145) 

�ËÅ»¼ÂÃÄ»Ç²ÅÂ ÁÇ ÁÇÔËÇ¹»Ç¹Å²¶ MAN - O - AUT 

�¹Å»ÎÇ²ÀÄ¹Ç ÄÇÈ² 9TUVTWX „P“
¹ÇÂÕÉÇ¹Å ¹Ç »ÒÁÊÆÔÇ 
¹Ç »Ô¶ÊÇ 6 bar

ÎÇ¼È. �¶²¶¼ ÈÉÒÈ²Å¹ »ÒÁÊÆÔ 1450 l/min

ÌÀ²À¹É ¹Ç »Ô¶ÊÇ 3/8” G ´¢ª¤¬©
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�	���	��� �� 5�9�����
Î§·©ª§£§ ¸�´¢ ¦§ �§¯�£© � ��¡¢ª ©¥© � §�£�¸§£©¡¢ª 
�¢´©¸: ±§ ¦§ ©±¯¢�¢£¢ �¢´©¸§, ±§���£¢£¢  �¢�¬¥½¡�§£¢¥® 
(12) ª§¦®¤ª� (§�£�¸§£©¡¢ª �¢´©¸) ©¥© ª§¥®�� (��¡¢ª 
�¢´©¸) (º©¾«�§ 23). Á¢¥¢ª©®£ ©ª¦©¬§£�� (13) ¤¢ �¬¥½¡�§, 
¬�¾§£� ¸�£���£ ª§  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ±§ �¡ª¢ ¦§ �§¯�£©.
VFMEAF?=:> := <=_;:=D= ? =?DE<=D;C>: L>G;< (A)
Ç�£�¸§£©¡ª§£§ �§¯�£§ �±ª§¡§�§, ¡¢  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ¤¢ 
�¬¥½¡�§, ¬�¾§£� ¤¢ �¬¥½¡© ¢¥¢¬£�©¡¢¤¬© ©¥©  ª¢�¸§£©¡¢ª 
©ª¤£�«¸¢ª£.
��§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ §�£�¸§£©¡ª� ¨¢ ¤¢ ©±¬¥½¡© �¤¢¸ ¤¢¬«ª¦© 
¤¥¢¦ ©±¬¥½¡�§ª¢£� ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§.

VFMEAF?=:> := <=_;:=D= ? LJC>: L>G;< (M)
Ë�¡ª§£§ �§¯�£§ �±ª§¡§�§, ¡¢  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ¨¢ �§¯�£© 
ª¢ �¢¬�¤ª§£�. Á§µ�§ª�§ª¢£� �£ ¬�ª£§¬£§ ª§  �¢¦ª©®  §ª¢¥ 
¨¢ ¯�¦¢  �¤£�®ªª� �¬¥½¡¢ª�  � ��¢¸¢ ª§ ��¡ª§ �§¯�£§.

U>ZRA;L=:> := :=AQZ=:>DE := F=I<R@?=:>
¹§¥®¾§ª¢£� ª§ ±§¤¸«¬�§ª¢ ¸�´¢ ¦§ ¤¢ �¢¾«¥©�§ © � ¦�§£§ 
�§¯�£ª© �¢´©¸§ ¤�¤ ±§���£§ª¢ ª§ �¢¾«¥§£��§ (12) ¬�¸ 
 �¥�´¢ª©¢ „¸©ª.“, ¦�¬§£� ¤¢  �¤£©¾ª¢ ´¢¥§ª§£§ ¤©¥§.

T?DE<=D;C:E MEC;ID?=:> := `;ADL;D> (9TUVTWX „E“)
Î§·©ª§£§ ©¸§ ¤©¤£¢¸§ ±§  �¡©¤£�§ª¢ ª§ º©¥£�©£¢ ª§ 
� �¢¦¢¥¢ª ©ª£¢��§¥, ¬�¢£�  �¦¦��´§ ª§¥®¾§ª¢£� ª§ 
±§¤¸«¬�§ª¢  �¤£�®ªª�.
!"#$%&'% * +- /* 0#2"340 567%/8*' 50;"7 #- 
<%=0/82-'* 0 <% /7*+'06 '-=0' (>0?@3- 19):
- ©±¬¥½¡¢£¢ ¸§·©ª§£§;
- ±§ «·¢£¢ ¤¸«¬§£¢¥ª©® ¸§�¬«¡;
- �¢¤£§�£©�§¿£¢ ¸§·©ª§£§, ¬§£� ¦��´©£¢ ¸§�¬«¡§ ±§ «·¢ª 15 

¤¢¬«ª¦©.

W=IDLEa@= F= I<R@=D>A:;Q <=L@RC (9TUVTWX „M“)
Á§ ¯¢±� §¤ª�¤££§ ª§ � ¢�§£��§  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ¬¥§¤ M ©¸§ 
©ª¦©¬§£��, ¬�¿£� ¤¢ �¬¥½¡�§, §¬� ¤¬���¤££§ ª§ ��±¦«µ§  �¢± 
¸§�¬«¡§  §¦ª¢  �¦ 20 m/s. ����¢�¢£¢ ¦©§¸¢£��§ ª§ ¸§�¬«¡§ 
© ©±¯¢�¢£¢ ¤��£�¢£ª§£§ ¤£�¿ª�¤£ ¤ �¢¾«¥§£��§ ª§  �¢¦ª©® 
 §ª¢¥ (32) (º©¾«�§ 23).

²�®¯�§ ¦§ ¤¢ ©± �¥±�§ ¤ ��©¾©ª§¥ª© ¸§�¬«¡© RUPES.

\?R@E?;QD =A=L<>: I;Z:=A I> ?@ABC?= (9TUVTWX „M“)
Ç¬� ¤¢ �¬¥½¡© ±�«¬��©®£ §¥§�¸¢ª ¤©¾ª§¥, �£¬�©¿£¢  �©¡©ª©£¢ 
(C.) © ¾© �£¤£�§ª¢£¢ (R.) ¤  �¢ ���¡©£¢¥ª�£� ¦¢¿¤£�©¢ � ¤¥¢¦-
�§¨§£§  ��¢¦«�§:
C:  ¹§¤£��¿¬§£§ ±§ ¤©¥§£§ ª§ ±§¤¸«¬�§ª¢ ¢ ¸ª�¾� ª©¤¬§;
R: �������	� ����	� � ���
�\���;
C:  Ê©§¸¢£���£ ª§ ¸§�¬«¡§ ª¢ ¤��£�¢£¤£�§ ª§ ª§¤£��¿¬§£§ ±§ 

¸§�¬«¡§ ª§  �¢¦ª©®  §ª¢¥;
R:  ���	���	� ������	��� �� ���
�	]�� � 
��\��� (32) � 
�]�	��	�� ���
�	]�;

C: Á§ «·¢ª ©¥© �¾�ª§£ ¸§�¬«¡;
R: �������	� � �������	� 
��\���;
C: ²��¯§£§ ±§  �§µ ¢  �¥ª§;
R: ^�_	� ������ „��`!� !� -%&$�-� �� �&�a“;
C: Á§ «·¢ª© º©¥£�©;
R:  ̂ �_	� ������ „��`!� !� *+#-b&!+-  )�� -+“.

È¥¢¦ �§¯�£§ � ¤�¢¦§, ±§¸��¤¢ª§ ¤ � §¤¢ª  �§µ, �¤©¡¬© 
¡§¤£© ª§ «�¢¦§ ¤¥¢¦�§ ¦§ ¤¢ ¤¡©£§£ ±§ ±§¸��¤¢ª©; 
 �¢¦© ¦§ ©±�§¦©£¢ «�¢¦§ �£ ±§¸��¤¢ª§£§  ¥�¨ ©¥© ¦§ 
¾� �¯¤¥«´�§£¢, �£¤£�§ª¢£¢ ¢¥©®  �§µ �£ ª¢¾� ¤ 
 �§µ�¤¸«¬§¡¬§ ©¥© ¬�� §, ±§ «·¢£¢ ¬�ª£¢¿ª¢�§ ±§ 
 �§µ ¤ ¾«¸¢ª§£§ ¬§ §¡¬§ (33) ©  �©¯¢�¢£¢ ¸§�¬«¡§ © 
§¬¤¢¤�§�©£¢ � ±§ ¢¡§£§ª§ £��¯§ (9TUVTWX „M“).

bE@LE IJK;L=:> (9TUVTWX „E“)
��¢¦© ¦§ ¤�¯©�§£¢ ¤  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ £¢¡ª�¤£©, ©±�§¦¢£¢ 
£��¯§£§ ±§  �§µ (µ§�£©¢ª§ ©¥©  ¥§¤£¸§¤��§) © ¤¸¢ª¢£¢ 
µ§�£©¢ª©£¢ º©¥£��ª© ¬§¤¢£© ¤  �¥©¢¤£¢�ª©. Ì©¥£�©£¢ 
�¯©¬ª��¢ª� ¤§ �¥§´ª© ¤¥¢¦ �§¯�£§.
¹¢ ¤�¯©�§¿£¢ ¤«µ  �§µ ¤ ¸�¬�© º©¥£�©!

V:H;@=DEL F= :;?EDE := D>C:EIDD= (9TUVTWX „E“)
Î�£���£ ª§  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ¤ ©�§ © ©ª¦©¬§£���£ ±§ ª©��£� 
ª§ £¢¡ª�¤££§ (14) ¤¢ �¬¥½¡�§, ¬�¾§£� ¦§£¡©¬�£ ±§ £¢¡ª�¤£ (24) 
�£¡¢£¢ ±§ �¥�§ª¢ ª§ ¬�º§£§ (25). À± �§±ª¢£¢ ¬�º§£§, ±§ ¦§ ¾� 
©±¬¥½¡©£¢ (25).

�����3���
¹¢�¯µ�¦©¸§ ¢ ¾�¦©·ª§ £¢µª©¡¢¤¬§  ���¢�¬§ ª§ ¡§¤£©£¢ 
© ¤©¤£¢¸§£§ ±§ º©¥£�©�§ª¢ �£ « �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª 
¢ª£��.

]>L?;F>: ;:H;@=DEL
Àª¦©¬§£���£ ¤¢ �¬¥½¡�§ ±§ ª§¤��¡¢ª�£� ¤¢��©±ª� �¯¤¥«´�§ª¢, 
±§ ¦§ ¤¢  �¦¦��´§ �§¯�£ª�£� ¤�¤£�®ª©¢ ª§ ¸§·©ª§£§. ¼�¾§£� 
 �¢¦« �¢¦©£¢¥ª©®£ ©ª¦©¬§£�� ¤¢ �¬¥½¡©, �¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ 
« �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª ¢ª£�� ±§  ���¢�¬§ © �¯¤¥«´�§ª¢ ª§ 
«�¢¦§ © ª«¥©�§ª¢ ª§  �¢¦« �¢¦©£¢¥ª©® ©ª¦©¬§£��.
���¦�¥´©£¢¥ª�£� ©± �¥±�§ª¢ ª§  �§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ¤ �¬¥½¡¢ª 
 �¢¦« �¢¦©£¢¥¢ª ©ª¦©¬§£�� ¸�´¢ ¦§ ª§¥�´© ¦� �¥ª©£¢¥ª© 
� ¢�§©©  �  �¦¦��´¬§£§.

SM>L=c;; F= L>HE?:= MLE?>L@=

Á§ �¯¤¥«´�§ª¢ �£  �£�¢¯©£¢¥® «�¢¦�£ £�®¯�§ ¦§ ¤¢ 
�§±¾¥�¯©,  �¡©¤£© © �¯¤¥«´©, ¦�¬�¥¬�£� ¢  �§¬£©¡¢¤¬© 
��±¸�´ª�, ¯¢± ¦§ ¤¢ ©±¥§¾§ ª§ � §¤ª�¤£  ¢�¤�ª§¥�£  � 
 �¦¦��´¬§£§ © ¦�«¾© ¥©§. ��¦µ�¦®¨©£¢  �¢¦ §±ª© 
¸¢�¬© �¬¥½¡�§£ �£¤£�§ª®�§ª¢ ª§ ±§¸��¤®�§ª©®£§ 
 �¢¦© �§±¾¥�¯®�§ª¢, �¤©¾«�®�§ª¢ ª§ ¥�¬§¥ª§ 
º©¥£�©�§ª§ ©±£¢¾¥®¨§ �¢ª£©¥§©® ª§ ¸®¤£�£�, ª§ 
¬�¢£� «�¢¦�£ ¤¢ �§±¾¥�¯®�§ (¤�¾¥§¤ª� ¸¢¤£ª©£¢ 
�§± ��¢¦¯©),  �¡©¤£�§ª¢ ª§ �§¿�ª§ ±§ ©±���·�§ª¢ ª§ 
 �¦¦��´¬§£§ ©  �¦µ�¦®¨§ ¥©¡ª§ ±§¨©£§.

-  ���¢�¢£¢ ¤�¤£�®ª©¢£� ª§ ¤¸«¬§£¢¥ª©® ¸§�¬«¡;
-  �¡©¤£¢£¢ ¦§£¡©¬§ ±§ ª©��£� ª§ £¢¡ª�¤££§ (24);
-  ���¢�¢£¢ ¤�¤£�®ª©¢£� ª§ ±§µ�§ª�§¨©® ¬§¯¢¥, ¨¢ ¤¢¥§ © 

¬�ª£§¬£§: � ¤¥«¡§¿ ª§  ���¢¦§ ¤¢ �¯��ª¢£¢ ¬�¸ « �¥ª�¸�¨¢ª 
¤¢��©±¢ª ¢ª£�� ±§ ¤¸®ª§;

-  ���¢�¢£¢ £��¯§£§ ±§  �§µ: ª¢  �¢�©·§�§¿£¢ 
 �¢ ���¡©£¢¥ª�£� £¢¾¥� © ¬§ §©£¢£! » ¤¥«¡§¿ ª§ �§±¬�¤�§ª¢ 
©¥©  ��¯©�§ª¢ ª§ £��¯§£§ ±§  �§µ  ���¢�¢£¢ º©¥£��ª§£§ 
¬§¤¢£§ © ¢�¢ª£«§¥ª�  �©¤¬§¿£¢ ¤¸®ª§ �£ « �¥ª�¸�¨¢ª 
¤¢��©±¢ª ¢ª£��;

-  ���¢�¢£¢ ¤�¤£�®ª©¢£� ª§ º©¥£��ª©£¢ ¬§¤¢£© (23). » ¤¥«¡§¿ 
ª§ �§±¬�¤�§ª©® ©¥©  ��¯©�§ª©® ¤¢ �¯��ª¢£¢ ¬�¸ 
« �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª ¢ª£�� ±§ ¤¸®ª§.

¹¢ ©± �¥±�§¿£¢ «�¢¦§ ¯¢± ¸�ª£©�§ª  �¥¢ª ¬�¸ ¥¢¬£ 
º©¥£�©!

]<Q:= := DELK=D=

¹¢  ��¤¬§¿£¢  �§µ  � ��¢¸¢ ª§ ¤¸®ª§ ª§ £��¯§£§ ±§ 
 �§µ!

- ª�¤¢£¢  �¦µ�¦®¨§ ¸§¤¬§ ±§  �§µ;
- �£¬§¡¢£¢ ¾¥§�§£§, ¬§£� ª§£©¤ª¢£¢ ¤£�§ª©¡ª©£¢ º©¬¤§£��© 

(11), © ® ¤�§¥¢£¢ (1) (º©¾«�§ 7-8).

Ô§�£©¢ª§ £��¯§ (¬�¦ 042.1108/5):
- 9TUVTWX „M“: ±§ «·¢£¢ ¬�ª£¢¿ª¢�§ ±§  �§µ ¤�¤ ¤��£�¢£ª§£§ 

¬§ §¡¬§ (33);
- ©±�§¦¢£¢ ®¥§£§ £��¯§, ¬§£� ±§ «·©£¢ ¦½±§£§ ¤ �¤©¾«�¢ª§£§ 

¬§ §¡¬§ (º©¾«�§ 12 © 13);
- ¤¥�´¢£¢ ª��§£§ £��¯§, ¬§£� �¬§�§£¢ ¦½±§£§, ¬§¬£� ¢  �¬§±§ª� 

ª§ ©¥½¤£�§©®£§ (º©¾«�§ 14).
�¥§¤£¸§¤��§ £��¯§:
-  ©±�§¦¢£¢ ®¥§£§  ¥§¤£¸§¤��§ £��¯§ (º©¾«�§ 9);
-   �¤£§�¢£¢ ª��§£§ £��¯§, ¬§£� ¤¢ «�¢�©£¢, ¡¢ ¦½±§£§ ¢ 

 �¤£§�¢ª§ ª§ �µ�¦§ (º©¾«�§ 10);
-  ±§���£¢£¢ ¬�§® ª§ £��¯§£§, ¬§¬£� ¢  �¬§±§ª� (º©¾«�§ 11); 

¬�¸ ¢ª¤§£��ª©£¢ �£���© £�®¯�§ ¦§ �¤£§ª§£ ��£�¢ � ¬�º§£§.
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À± �¥±�§¿£¢ ¤§¸� ��©¾©ª§¥ª© £��¯© ±§  �§µ RUPES.
Ë¢±¢��ª©£¢ £��¯© £�®¯�§ ¦§ ¤¢ ¦��´§£ ª§ ¤«µ�!
È §±�§¿£¢ ¸¢¤£ª©£¢ ª��¸§£©�ª© �§± ��¢¦¯© ±§
©±µ���¥®ª¢£�.

]<Q:= := `;ADL;D>

¹¢  ��¤¬§¿£¢  �§µ  � ��¢¸¢ ª§ ¤¸®ª§ ª§ £��¯§£§ ±§ 
 �§µ!

- ¹�¤¢£¢  �¦µ�¦®¨§ º©¥£��ª§ ¸§¤¬§;
- 9TUVTWX „M“: ±§ «·¢£¢ ¬�ª£¢¿ª¢�§ ±§  �§µ ¤�¤ ¤��£�¢£ª§£§ 

¬§ §¡¬§ (33);
- �£¬§¡¢£¢ ¾¥§�§£§, ¬§£� ª§£©¤ª¢£¢ ¤£�§ª©¡ª©£¢ º©¬¤§£��© 

(11) (º©¾«�§ 7-8);
- �¯��ª¢£¢ ¾¥§�§£§ ¤ ¾��ª§£§ ¡§¤£ ª§¦�¥« (º©¾«�§ 15);
- ©±�§¦¢£¢ �§¸¬§£§ ª§ º©¥£��§ (21), ¬§£� ±§���£©£¢ ¬«¬©£¢ 

(22) (º©¾«�§ 16);
- ©±�§¦¢£¢ º©¥£��ª©£¢ ¬§¤¢£© (º©¾«�§ 17) © ¾©  �¤£§�¢£¢ � 

±§ ¢¡§£§ª§ £��¯§ ±§ ©±µ���¥®ª¢;
-  �¤£§�¢£¢ ª��© º©¥£��ª© ¬§¤¢£© (¬�¦ 036.1108) � �§¸¬§£§ ª§ 

º©¥£��§ (º©¾«�§ 18) © ® ¸�ª£©�§¿£¢ �£ª��� ª§ ¾¥§�§£§.
À± �¥±�§¿£¢ ¤§¸� ��©¾©ª§¥ª© �¢±¢��ª© ¡§¤£© 
RUPES.
»©´£¢ www.rupes.com ±§ ¬�¦��¢£¢ ª§ ¡§¤£©£¢ © 
« �¥ª�¸�¨¢ª©£¢ ¤¢��©±ª© ¢ª£���¢

RUPES Spa. ª¢ ª�¤© �£¾����ª�¤£ ±§  �¢¬© ©¥© ¬�¤�¢ª© ¨¢£© � 
�¢±«¥£§£ ª§ ª¢¤ §±�§ª¢ ª§ ©±©¤¬�§ª©®£§ ª§ £��§ ��¬���¦¤£��.

������7���6����� ������� �� 
������5����
ÎÅÈ²¶�¶Â¶ÏÅ¹ÀÅ À Á¹ÇÄÅ¹ÀÅ ¹Ç À¹Ì¶ËÎÇÑÀÕ²Ç
1. »©¦ ª§ ©ª¤£�«¸¢ª£§.
2. ¹�¸©ª§¥ª� �§¯�£ª� ª§ �¢´¢ª©¢ (��¥£§) (V).
3. Ë§¯�£ª§ ¡¢¤£�£§ (µ¢�§) (Hz).
4. ¼¥§¤ ±§¨©£§.
5. À± �¥±�§ª§ ¸�¨ª�¤£ (�§£§) (W).
6. Î�¨ª�¤£ ª§ ¬�ª£§¬£§ (¸§¬¤.) (�§£§) (W).
7. Î§¬¤©¸§¥ª§ ¸�¨ª�¤£ (�§£§) (W).
8. È¢�©¢ª ª�¸¢�.
9.  ���¡¢£¢£¢ ©±®¥� £¢±© «¬§±§ª©®,  �¢¦© ¦§ �§¯�£©£¢    

¤ £��§ ©±¦¢¥©¢, © ¾© ±§ §±¢£¢.
10. » ¬�§® ª§ ¤��® ¢¬¤ ¥�§£§©�ª¢ª ¤��¬ ©±¦¢¥©¢£�, 

¤�¾¥§¤ª� Å��� ¢¿¤¬§ ¦©�¢¬£©�§ 2002/96/CE (RAEE) + 
2003/108/CE © ª¢¿ª�£�  �©¥�´¢ª©¢ � ª§©�ª§¥ª�£� 
±§¬�ª�¦§£¢¥¤£��, ª¢ £�®¯�§ ¦§ ¤¢ ©±µ���¥® � �¬�¥ª§£§ 
¤�¢¦§ ©¥©  �© ¯©£��©£¢ �£ §¦�©, § £�®¯�§ ¦§ ¤¢  �¢¦§¦¢ � 
« �¥ª�¸�¨¢ª© ¢ª£���¢ ±§ �¢©¬¥©�§ª¢ (�¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ 
¤��£�¢£ª©£¢ ¸¢¤£ª© �¥§¤£© ±§ ¤ ©¤�¬ ¤ ¸¢¤£§£§, ¬�¦¢£� 
©±¦¢¥©¢£� ¸�´¢ ¦§ ¤¢ ©±µ���¥©  � ±§¬�ª). ��§�©¥ª�£� 
©±µ���¥®ª¢ ª§ ©±¦¢¥©¢£�  �¸§¾§ ±§ � §±�§ª¢£� ª§ ±¦�§�¢£� 
ª§ µ��§£§ © �¬�¥ª§£§ ¤�¢¦§. »¤®¬� ª¢ �§��¸¢�ª� ©±µ���¥®ª¢ 
ª§ ©±¦¢¥©¢£� ¤¢ ª§¬§±�§  � ±§¬�ª.

9TUVTWXV EL/EPL/EM/EPM

�������� � ����������� �� ���	��������
������5� ������� ��9����

Î�£���£ ª¢ ¤£§�£©�§
¹®¸§ ±§µ�§ª�§ª¢ Æ�¢�¢£¢ ¤¢, ¡¢ «�¢¦�£ ¢ �¬¥½¡¢ª � ¸�¢´§£§
Ê¢º¢¬£¢ª ±§µ�§ª�§¨ ¬§¯¢¥,  �¢�¬¥½¡�§£¢¥ ©¥© 
¸�£��

¶¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ « �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª 
¢ª£��

��§µ�¤¸«¬§¡¬§£§ ª¢ ¤£§�£©�§ 
§�£�¸§£©¡ª� Å¥¢¬£��ª¢ª ¸�¦«¥ ¶¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ « �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª 

¢ª£��

¹¢¦�¤£§£�¡ª§ ¤©¥§ ª§ 
±§¤¸«¬�§ª¢

²��¯§£§ ¢  �¥ª§ ����¢�¢£¢ º©¥£��ª§£§ £��¯§
¹®¬�¿ �£ ¸§�¬«¡©£¢ ©¥© §¬¤¢¤�§�©£¢ 
¢ ±§ «·¢ª ����¢�¢£¢ ¾��¬§�©® ¸§�¬«¡ © §¬¤¢¤�§�©£¢

Á§ «·¢ª© º©¥£�© ����¢�¢£¢ º©¥£��ª©£¢ ¬§¤¢£©

��§µ �£ �£�§¯�£¢ª©® ��±¦«µ (10) Ì©¥£��ª§£§ ¬§¤¢£§ ¢ ¤¬�¤§ª§ ¶¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ « �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª 
¢ª£��

Àª¤£�«¸¢ª£©£¢ ª¢ ¤£§�£©�§£ ����¢¦§ ª§ 3- �±©©�ªª©®  �¢�¬¥½¡�§£¢¥ ¶¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ « �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª 
¢ª£��

¹¢¦�¤£§£�¡ª� ±§µ�§ª�§ª¢ ±§ 
 ª¢�¸§£©¡ª©® ©ª¤£�«¸¢ª£ ¹¢¦�¤£§£�¡ª�  �¦§�§ª¢ ª§ ¤¾�¤£¢ª ��±¦«µ ����¢�¢£¢  �¢¸©ª§�§ª¢£� ª§ ��±¦«µ§

Ä¢��¢ª©®£ ©ª¦©¬§£�� ¤�¢£© ��¢�©·¢ª ¥©¸©£ ±§ �¢¦��ª§  �¦¦��´¬§ ¶¯��ª¢£¢ ¤¢ ¬�¸ « �¥ª�¸�¨¢ª ¤¢��©±¢ª 
¢ª£��

Ï�¥£©®£ ©ª¦©¬§£�� ¤�¢£© 
(»ÇËÀÇ¹² „E“) ��¢�©·¢ª� ¸§¬¤©¸§¥ª� ª©�� ª§ £¢¡ª�¤££§ À± �§±ª¢£¢ ¬�º§£§
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PØed použitím výrobku si pØeÛtÜte následující pokyny.

Pozor! Toto zaØízení obsahuje zdravotnÜ závadný prach. 
VyprazdÝování a údržbu vdetne vyjímání prostfedkg pro 
shromažhování prachu smí provádÜt pouze oprávnÜné osoby s 
nasazenými osobními ochrannými prostØedky. Nepoužívejte výrobek 
bez nasazeného kompletního filtraÛního systému.

DÞležité bezpeÛnostní upozornÜní.

Kontrola obsahu balení
Obsah balení:
- stroj s napájecím kabelem;
- 1 vysávací hadice (19);
- 1 papírový sáÛek na prach (30);
- 1 otoÛné pØipojení hadice + n 2 pØední koleÛka + n 2 gumové 

 manžety hadice;
- 1 osa zadních kol (30l verze).

Obal zlikvidujte dle platných místních pØedpisÞ pØípadnÜ vÛetnÜ recyklace.

VAROVÁNÍ
Bezpednostní pokyny

- Stroj mohou obsluhovat pouze proškolené osoby. Nesmí ho obsluhovat dÜti 
nebo osoby se sníženými duševními dispozicemi.

- PØed použitím musí být obsluha seznámena se všemi informacemi, pokyny a 
proškolena v používání zaØízení a musí dostat informace o zneÛišàující látce, 
pro kterou bude stroj použit. Dále musí dostat informace o správném zpÞsobu 
bezpeÛného odstranÜní a likvidace shromáždÜných látek.

- Pokud se odvádÜný vzduch vrací do místnosti, je potØeba zajistit v místnosti 
adekvátní výmÜnu vzduchu. Je nutné dodržet národní pØedpisy.

- Teplota v pracovní oblasti se musí pohybovat v rozmezí 10 až 35 °C a vlhkost v 
rozmezí 50% až 90%.

- Povrch, na kterém je stroj umístÜn, mÞže mít maximální sklon 10 stupÝÞ.
- Pokud stroj nepoužíváte, vždy ho odpojte od el. sítÜ; odpojte ho také pØed 

provádÜním údržby nebo ÛištÜním a pØed výmÜnou sáÛku na prach nebo filtrÞ.
- PØi odpojování stroje od el. sítÜ netahejte za napájecí kabel.
- Napájecí kabel udržujte mimo dosah zdrojÞ tepla, olejÞ a ostrých hran.
- V pØípadÜ výpadku napájení vypnÜte nástroj vypínaÛem, aby po opÜtovném 

zapnutí proudu nedošlo k náhodnému spuštÜní.
- Nevystavujte stroj dešti a nízkým teplotám.
- Stroj nezvedejte a nepØepravujte tak, že ho zavÜsíte na zvedací zaØízení za 

rukojeà.

Nebezpedí výbuchu nebo požáru

-  Nevysávejte hoØlavý nebo výbušný prach (tj. hoØÛík, hliník a podobnÜ).
-  Nevysávejte prach po broušení brusným papírem z natØených povrchÞ, které 

ještÜ nezaschnuly.
- Nevysávejte jiskry nebo dobÜla rozžhavené hobliny.
-  Pokud z otvoru pro výstup vzduchu vylétává prach, okamžitÜ odpojte vysavaÛ 

od el. sítÜ.
-  Nevysávejte hoØlavé nebo výbušné kapaliny (tj. benzín, Øedidla a podobnÜ).
-  Nevysávejte agresivní kapaliny nebo látky (napØ. kyseliny, základní nátÜry, 

rozpouštÜdla a podobnÜ).
-  VERZE E: Pokud zjistíte bÜhem vysávání kapaliny únik pÜny nebo kapaliny, 

okamžitÜ odpojte stroj od zdroje napájení.

SPECIFICKÉ POUŽITÍ
-  ZaØízení je vhodné pro nároÛné a prÞmyslové provozy ve shodÜ s normou 

EN60335-1 a EN60335-2-69.
-  ZaØízení je vhodné pro komerÛní využití: tj. hotely, školy, nemocnice, továrny, 

obchody, kanceláØe a pronajímané prostory.
-  PØední el. zásuvka je urÛena pouze pro specifické použití uvedené v tomto 

návodu.
- VERZE E: ZaØízení je vhodné pro vysávání kapalin.

VERZE L:
ZaØízení je vhodné pro odluÛování prachu s mezní hodnotou koncentrace na 
pracovišti 
 1 mg/m³. 
(tØída L – mírné NEBEZPEâÍ).

VERZE M: 
ZaØízení je vhodné pro odluÛování prachu s mezní hodnotou koncentrace 
na pracovišti 
 0,1 mg/m³ a dØevÜný prach. 
(tØída M – stØední NEBEZPEâÍ).

Dodržujte veškeré pØedpisy týkající se shromažäovaných látek a 
škodlivin.

Třída filtrace

Verze pro elektrické a pneumatické nástroje
Verze pro elektrické nástroje

Automatické čištění filtru a provoz v mokrém i suchém režimu
Bez automatického čištění filtru a provoz pouze v suchém 
režimu

30/45 l

Mobilní servisní stanice S1

Legenda k symbolgm:
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:ÁSTI NÁSTROJE
 1 – vysávací hlavice
 2 - zásobník
 3 - rukojeà
 4 – identifikaÛní štítek
 5 – pØívod stlaÛeného vzduchu (VERZE P)
 6 – vzduchový filtr (VERZE P)
 7 – napájecí kabel
 8 – pØívod chladicího vzduchu
 9 – výstup chladicího vzduchu
10 – výstup pracovního vzduchu
11 – pojistky hlavice
12 – ovladaÛ Man-0-Aut s Øízením výkonu
13 – kontrolka motoru
14 – kontrolka hladiny kapaliny (VERZE E)
15 – kontrolka servisu
16 – zásuvka el. nástroje
17 – rychlospojka pneumatického nástroje (VERZE P)
18 – rychlospojka pneumatického nástroje
19 – hadice el. nástroje
20 – hadice pneumatického nástroje (volitelná výbava)
21 – rámeÛek filtru
22 – pojistky rámeÛkÞ filtru
23 – Filtry (papírové nebo polyesterové)
24 – Ûidlo hladiny kapaliny (VERZE E)
25 – kontejner na prach
26 – PØihrádka pro pØíslušenství (VERZE 45 l)
27 – Antistatické pØipojení
28 – Tryska hadice
29 – Univerzální otoÛné pØipojení hadice
30 – SáÛek na prach (papírový nebo plastový)
31 – KoleÛka s brzdou
32 – Nastavení sací hadice (VERZE M)
33 – Gumová krytka (VERZE M)

SPUŠT;NÍ

Zdroj napájení
- PØed pØipojením zaØízení k el. síti pØepnÜte hlavní vypínaÛ (12) do polohy O 

(vypnuto).
- NapÜtí a kmitoÛet el. sítÜ musí odpovídat hodnotám na identifikaÛním štítku.
- PØipojujte stroj k el. zásuvkám s uzemnÜním a odpovídající ochranou.

Pfívod stladeného vzduchu
- Maximální tlak je 6 barÞ.
- Vzduch musí být vysušený a filtrovaný.
- PØipojujte zaØízení k pØívodu stlaÛeného vzduchu hadicí urÛenou pro daný tlak 

vzduchu o min. vnitØním prÞmÜru 10 mm.

Sestavení otodného adaptéru (29)
ZasuÝte adaptér do trysky hadice (28).

Pfipojení el. nástrojg 
- PØed pØipojením nástroje do pØední el. zásuvky zkontrolujte, zda je nástroj 

vypnutý.
- ZasuÝte zástrÛku nástroje do pØední el. zásuvky (16) (obr. 3).
- PØipojte nástroj pomocí hadice (19) do otoÛného pØipojení (obr. 5).
- NepØipojujte el. nástroje s výkonem vyšším, než je výkon uvedený na pØedním 

panelu.

Pfipojení pneumatických nástrojg
-  PØed pØipojením nástroje do pØední rychlospojky zkontrolujte, zda je nástroj 

vypnutý.
-  PØipojte nástroj k zaØízení pomocí rychlospojky (17) (obr. 4) a (18) (obr. 6).
-  PØipojte koaxiální kabel (volitelná výbava) k rychlospojce (20) (obr. 6).

Zkontrolujte dle návodu k použití nástroje, zda nástroj funguje. 

Pfedbežné kontroly
- Zkontrolujte, zda byl sáÛek na prach (30) vložen do kontejneru (25) a zda byly do 

hlavice vloženy filtry (23).
- Zkontrolujte, zda je správnÜ nasazená vysávací hadice a zda nebrání v pohybu 

nástroje.
- Zkontrolujte, zda nedochází k netÜsnostem v systému pØívodu stlaÛeného vzduchu.

TLAK NA PåÍVODU VZDUCHU
MAX. PRæTOK STLAâENÉHO VZDUCHU
PåIPOJENÍ NA VSTUPU

6 bar
1450 l/min

3/8" G konektor

TECHNICKÉ ÚDAJE
PROVOZNÍ NAPèTÍ KMITOâET      
 

VÝKON         
   
VÝKON V ZÁSUVCE (MAX.)      
      
      
      
      
 
CELKOVÝ VÝKON (MAX.)      
        
        
        
        
 
KAPACITA VZDUCHU EN 60335-2-69
SACÍ TLAK 
HMOTNOST        
 
ROZMèRY        
 
KRYTÍ
HLUâNOST EN 60704-3
PLOCHY FILTRæ
OBJEM SÁâKU NA PRACH

OBJEM KONTEJNERU       

VYPÍNAâ

                       

EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W
165 m3/h 
215 hPa

10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4
70 dB (A) - 73 dB (A) VERZE "E"

2 x 0,50 m2

Kg 5 max

30 l (S130)
45 l (S145)

MAN - O - AUT
VERZE P

1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

PNEUMATICKÁ SEKCE – 



63

POUŽITÍ STROJE
Stroj je možné používat v ruÛním nebo automatickém režimu: režim zvolíte otoÛením 
ovladaÛe (12) doprava (automatický režim) nebo doleva (ruÛní režim) (obr. 23). PØi 
zapnutí motoru vysavaÛe se rozsvítí zelená kontrolka (13).

Použití stroje v automatickém režimu (A)
Automatický provoz znamená, že vysavaÛ se spustí pØi zapnutí elektrického ne-
bo pneumatického nástroje.
VysavaÛ se automaticky vypne 8 sekund po vypnutí nástroje.

Použití stroje v rudním režimu (M)
PØi ruÛním provozu bÜží vysavaÛ stále. 
V ruÛním provozu je trvale aktivní pØední el. zásuvka. 

Nastavení intenzity vysávání
Intenzitu vysávání je možné nastavovat v obou režimech provozu otáÛením 
ovladaÛe (12) smÜrem k pozici MIN, dokud není dosaženo požadovaného 
výkonu.

Automatické dištení filtrg (VERZE E)
Stroj je vybaven Ûasovacím systémem ÛištÜní filtrÞ, který udržuje konstantní in-
tenzitu vysávání.
Následujícím zpAsobem je také možné provést úplný Bisticí 
cyklus (obr. 19):
- VypnÜte stroj.
- Zakryjte vysávací hadici.
- Stroj spusàte a ponechte hadici zakrytou po dobu 15 sekund.

Nastavení sací hadice (VERZE M) 
Pro zajištÜní bezpeÛnosti obsluhy je zaØízení pro prach tØídy M vybaveno 
indikátorem, který hlídá, zda rychlost vzduchu v hadici nepoklesne pod 20 m/s. V 
tom pØípadÜ zkontrolujte prÞmÜr hadice a nastavte správnou hodnotu pomocí 
nastavení sací hadice (32) (obr. 23).

Používejte výhradnÜ originální hadice RUPES.

Akustický poplach (VERZE M) 
Pokud zazní akustický poplach, zjistÜte pØíÛinu (P.) a odstraÝte ji (O.) pomocí 
následujících doporuÛených postupÞ:
P: PØíliš nízký výkon
O: Zvyšte sací výkon.
P: PrÞmÜr hadice neodpovídá nastavení hadice na pØedním panelu.
O: Nastavte knoflík prcmdru hadice (32) na správný prcmdr.
P: Zanesená nebo ohnutá hadice
O: Zkontrolujte a narovnejte hadici.
P: Plný sáÛek na prach
O: Peeftdte si fást o výmdnd sáfku na prach.
P: Zanesené filtry
O: Peeftdte si fást o výmdnd filtrafních vložek.

Po použití stroje v prostØedí zamoØeném nebezpeÛným prachem je 
nutné považovat všechny Ûásti zaØízení za kontaminované. PØed vyne-
sením zaØízení z kontaminované oblasti nebo pØed jeho údržbou 
odstraÝte ze zaØízení veškerý prach vysáním nebo otØením, uzavØete 
kontejner na prach gumovou krytkou (33) a uložte hadici a pØíslušenství 
do uzavØeného pytle (VERZE M).

Mokré vysávání (VERZE E)
PØed vysáváním kapalin odstraÝte sáÛek na prach (papírový nebo plastový) a nahraäte 
papírové filtraÛní vložky polyesterovými. Filtry budou po vysávání vlhké. 
Nevysávejte suchý prach s mokrými filtry!

Kontrolka hladiny kapaliny (VERZE E)
Když Ûidlo hladiny kapaliny (24) zjistí, že je kontejner (25) plný, motor vysavaÛe 
se zastaví a rozsvítí se kontrolka hladiny kapaliny (14). Poplach zrušíte 
vyprázdnÜním kontejneru.

ÚDRŽBA

Jednou roÛnÜ je zapotØebí provést kontrolu Ûástí a filtraÛního systému v au-
torizovaném servisu.

Kontrolka servisu (15)   
Kontrolka se rozsvítí v okamžiku, kdy je zapotØebí provést plánovanou servisní 
kontrolu, aby byl stroj udržován v provozuschopném stavu. Když se rozsvítí 
kontrolka, obraàte se na autorizovaný servis,
aby provedl kontrolu a servis zaØízení a zhasnul kontrolku. PØi používání 
vysavaÛe s rozsvícenou kontrolkou mÞže dojít ke zvÜtšení rozsahu potØebné 
údržby.

Bežné kontroly

PØi provádÜní servisních úkonÞ je potØeba zaØízení rozmontovat, vyÛistit 
a provést servis v rozumné míØe tak, aby nedošlo k ohrožení údržbáØe 
ani dalších osob. PØed demontáží je potØeba zajistit adekvátní vÜtrání 
prostoru, ve kterém bude zaØízení demontováno (podle místních 
pØedpisÞ), daný prostor vyÛistit a je potØeba si obléci vhodné osobní 
ochranné prostØedky. 

- Zkontrolujte stav vysávací hadice.
- OÛistÜte Ûidlo hladiny kapaliny (24).
- Zkontrolujte napájecí kabel, zástrÛku a el. zásuvku: v pØípadÜ potØeby se 

obraàte na autorizovaný servis, který provede výmÜnu poškozené Ûásti.
- Zkontrolujte sáÛek na prach: nesmí dojít k pØekroÛení doporuÛené hmotnosti a 

kapacity! V pØípadÜ prodØení nebo prodÜravÜní sáÛku na prach zkontrolujte 
filtraÛní vložku a pØípadnÜ požádejte autorizovaný servis o výmÜnu.

- Zkontrolujte stav filtraÛních vložek (23). V pØípadÜ prodØení nebo prodÜravÜní 
požádejte autorizovaný servis o výmÜnu.

Nepoužívejte zaØízení bez vložených filtrÞ!

Výmena sádku

PØi výmÜnÜ sáÛku na prach nevysypte prach!

- Nasaäte si vhodnou protiprachovou masku.
- Odpojte hlavici tak, že stisknete boÛní pojistky (11) a sundáte hlavici (1) (obr. 

7-8).

Papírový sáÛek (kód. Û. 042.1108/5):
- VERZE M: uzavØete kontejner krytkou (33).
- VyjmÜte plný sáÛek a uzavØete vývod hadice krytkou (obr. 12 a 13).
- Vložte nový sáÛek dle vyobrazení (obr. 14).

Plastový sáÛek:
- VyjmÜte plný plastový sáÛek (obr. 9);
- Vložte nový sáÛek, a zkontrolujte, zda je správnÜ zasunut do vstupu (obr. 10).
- Založte okraj sáÛku dle vyobrazení (obr. 11); zkontrolujte, aby byly kompenzaÛní 

otvory uvnitØ kontejneru.

Používejte pouze originální sáÛky na prach RUPES.
Náhradní sáÛky skladujte v suchu!
Likvidaci provádÜjte podle platných místních pØedpisÞ.



ODSTRA<OVÁNÍ ZÁVAD
STAV P=Í:INY =EŠENÍ
Motor nestartuje. Stroj není napájen. Zkontrolujte, zda je zaØízení pØipojeno k el. síti.

 Vadný napájecí kabel, vypínaÛ    Obraàte se na autorizovaný servis.  
 nebo motor  
Vysávání se nespustí automaticky    Elektronický modul  Obraàte se na autorizovaný servis.  
    
NedostateÛný sací výkon Plný sáÛek Zkontrolujte sáÛek.

 Zanesená nÜkterá z hadic nebo    Zkontrolujte pružnou hadici a pØíslušenství.  
 pØíslušenství 

 Zanesené filtry Zkontrolujte filtraÛní vložky.

Z výstupu (10) vylétá prach. Roztržená filtraÛní vložka Obraàte se na autorizovaný servis. 

Nástroje se nespustí. Vadný trojcestný pØepínaÛ Obraàte se na autorizovaný servis.  
NedostateÛný výkon pro  NedostateÛný pØívod stlaÛeného  Zkontrolujte vzduchovou hadici.
pneumatický nástroj vzduchu
Svítí Ûervená kontrolka. PØekroÛení doby údržby  Obraàte se na autorizovaný servis.  

Svítí žlutá kontrolka (VERZE E). PØekroÛení max. hladiny kapaliny VyprázdnÜte kontejner.
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Výmena filtrg

PØi výmÜnÜ sáÛku na prach nevysypte prach!

- Nasaäte si vhodnou masku.
- VERZE M: uzavØete kontejner krytkou (33).
- Odpojte hlavici tak, že stisknete boÛní pojistky (11) (obr.7-8).
- OtoÛte hlavici vzhÞru nohama (obr. 15).
- VyjmÜte rámeÛek filtru (21) otoÛením háÛkÞ (22) (obr. 16).
- VyjmÜte filtraÛní vložky (obr. 17) a vložte je do uzavØeného sáÛku na odpadky.
- Vložte nové filtraÛní (kód. Û. 036.1108) vložky do rámeÛku filtru (obr.18) a vraàte 

rámeÛek do hlavice.

Používejte pouze originální náhradní díly RUPES.
Obj. Ûísla náhradních dílÞ zjistíte na www.rupes.com nebo v 
autorizovaném servisu.

SpoleÛnost RUPES Spa. neodpovídá za pØímé ani nepØímé škody zpÞsobené 
nedodržením požadavkÞ v tomto návodu.

IDENTIFIKA:NÍ ŠTÍTEK NÁSTROJE
UMÍSTèNÍ A VÝZNAM INFORMACÍ
1. Typ nástroje
2. Normální pracovní napÜtí (V)
3. Pracovní kmitoÛet (Hz)
4. Krytí 
5. PØíkon (W)
6. Výkon v zásuvce (MAX) (W)
7. Výkon (W)
8. Sériové Ûíslo

9.  PØed používáním výrobku si pØeÛtÜte celý návod a uložte ho, abyste ho 
mÜli pro pØípad potØeby po ruce.

10.  Na konci životnosti nesmí být výrobek dle ustanovení evropské 
smÜrnice 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE a provádÜcích pØedpisÞ volnÜ 
vyhozen nebo zlikvidován jako domácí odpad, ale musí být zlikvidován v au-
torizovaném recyklaÛním stØedisku (informace o místech, kde je možné 
výrobek zlikvidovat, získáte u místních úØadÞ). Správnou likvidací výrobku 
pØispÜjete k ochranÜ zdraví lidí a k ochranÜ životního prostØedí. Nezákonná 
likvidace výrobku je trestná.

VERZE EL/EPL/EM/EPM



EESTI KEEL
PILTKUJUTIS
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Enne toote kasutamist lugege järgnevat juhendit.

Ettevaatust! Seade sisaldab tervist kahjustavat tolmu. 
Tühjendamis- ja hooldustoiminguid, sealhulgas tolmukogu-
mise vahendite eemaldamist, peab tegema ainult sobivaid 
isikukaitsevahendeid kandev volitatud personal. Ärge kasutage 
ilma paigaldamata täieliku filtreerimissüsteemita.

Olulised ohutusnäidustused

Pakendi sisu kontroll
Pakend sisaldab:
– Toitejuhtmega varustatud masinat;
– 1 tolmuimemisvoolikut (19);
– 1 paberist tolmukotti (30);
–  1 tagasipööratavat otsakut + n 2 esiratast + n 2 kummist vooli

 kuäärist;
– 1 tagarattavõlli (30 l versioon).

Pakendijäätmete kõrvaldamisel kehtivad kohalikud eeskirjad, sealhulgas 
taastöötlusse võtt, kui seda nõutakse.

HOIATUSED
Ohutus- ja õnnetuste ennetamise juhend

–  Masinat võivad kasutada ainult koolitatud vastutavad inimesed; masin ei ole 
mõeldud kasutamiseks lastele või vaimu- ja tajupuudega inimestele;

–  enne kasutamist tuleks tagada kasutajatele teave, juhend ja koolitus seadme 
kasutamise ning saasteaine kohta, mille jaoks seda kasutatakse, sealhulgas 
ainete ohutu eemaldamise ja kõrvaldamise õige viisi kohta;

–  ruumis tuleb tagada õhuvahetuse piisav intensiivsus juhul, kui heitõhk suu-
natakse ruumi tagasi; arvestada tuleb riigisiseseid eeskirju;

–  töökoha temperatuur peab olema vahemikus 10 °C – 35 °C, õhuniiskus 
vahemikus 50%–90%;

–  pinna kalle, millele masin toetub, ei tohi olla rohkem kui 10 kraadi;
–  alati ühendage masina pistikust lahti, kui seda ei kasutata, enne hooldamist 

või puhastamist ning enne tolmukottide või filtrite väljavahetamist;
–  ärge tõmmake toitejuhtmest, kui ühendate masina pistikust lahti;
–  hoidke toitejuhet eemal kuumast, õlist ja teravatest servadest;
–  voolukatkestuse korral lülitage tööriista lüliti asendisse „OFF” et vältida 

juhuslikku käivitumist, kui vool taastub;
–  ärge jätke masinat vihma või madalate temperatuuride kätte;
–  ärge tõstke ega vedage masinat käepidemest tõsteseadmega.

Plahvatus- või tulekahjuoht

–  Ärge imege tule- või plahvatusohtlikku tolmu (st magneesium, alumiinium 
jne);

–  ärge imege lihvimistolmu värvidega töödeldud pindadelt, millel ei ole 
katalüüsi tsükkel lõpule jõudnud;

– ärge imege sädemeid ega valgehõõguvaid lõikejäätmeid;
–  ühendage tolmuimeja viivitamatult toitevõrgust lahti, kui õhu väljalaskeav-

ast paiskub välja tolmu;
–  ärge imege tule- või plahvatusohtlikke vedelikke (nt bensiin, vedeldid jne);
–  ärge imege korrodeerivaid vedelikke ega aineid (nt happed, alused,= la-

hustid jne);
–  VERSIOON „E”: ühendage masin viivitamatult toiteallikast lahti, kui mär-

kate vahu teket või vedeliku lekkimist vedeliku imemise ajal.

SPETSIIFILINE KASUTUS
–  Seade sobib raske koormusega ja tööstuslikeks toiminguteks standardite 

EN60335-1 ja EN60335-2-69 kohaselt;
–  seade sobib äriliseks kasutuseks: st hotellides, koolides, haiglates, te-

hastes, kauplustes, büroodes ja laenutusasutustes;
–  eesmine pistikupesa on mõeldud ainult käesolevas kasutusjuhendis osu-

tatud spetsiifiliseks kasutuseks.
– VERSIOON „E” seade sobib vedelike imemiseks;

VERSIOON „L”:
Seade sobib tolmu eraldamiseks, mille piirväärtus on töökeskkonnas � 
1mg / m³. 
(L-klass – kerge OHT).

VERSIOON „M”: 
Seade sobib tolmu eraldamiseks, mille piirväärtus on töökeskkonnas � 
0,1mg / m³, ja puutolmu eraldamiseks. 
(M-klass – keskmine OHT).

Arvestage kõiki kogutavatele ainetele ja saasteainele kohaldat-
avaid eeskirju.

Filtravimo rūšis
Elektrinių ir pneumatinių įrankių rūšis

Automatinis filtro valymas drėgnu ir sausu būdu
Elektrinių įrankių rūšis

Rankinis filtro valymas. Valymas sausu būdu

30/45 l

Mobili aptarnavimo stotelė S1

Tingmärkide võti:
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TÖÖRIISTAOSAD
 1 – Tolmuimeja ülaosa
 2 – Tööriistaalus
 3 – Käepide
 4 – Tehaseandmesilt
 5 – Suruõhu sisselaskeava (VERSIOON „P”)
 6 – Õhu sidestusfilter (VERSIOON „P”)
 7 – Toitejuhe
 8 – Jahutuse sisselaskeava 
 9 – Jahutuse väljalaskeava 
10 – Talitluse õhu väljalaskeava 
11 – Ülaosa lukustavad sahtlid
12 – Kiiruse reguleerimisega lüliti Man-0-Aut
13 – Sisselülitatud mootori näidik ON 
14 – Vedeliku taseme näidik (VERSIOON „E”)
15 – Hooldusnäidik
16 – Elektritööriistade pistikupesa
17 – Pneumotööriistade kiirliitmik (VERSIOON „P”)
18 – Pneumotööriistade kiirliitmik
19 – Elektritööriistade voolik
20 – Pneumotööriistade voolik (valikuline)
21 – Filtriraam
22 – Filtriraami lukustavad sahtlid
23 – Filtrid (paberist või polüestrist)
24 – Vedeliku taseme andur (VERSIOON „E”)
25 – Prüginõu
26 – Abiseadiste laegas (VERSIOON 45 l)
27 – Antistaatiline ühendus
28 – Voolikuotsak
29 – Universaalne tagasipööratav otsak
30 – Tolmukogumise kott (paberist või plastist)
31 – Lukuga seadurrattad
32 – Imemisvooliku seadistus (VERSIOON „M”)
33 – Kummist kate (VERSIOON „M”)

KÄIVITAMINE

Toiteallikas
–  Keerake pealüliti (12) asendisse „O” (väljas), kui ühendate seadme voolu-

võrku;
–  vooluvõrgu pinge ja sagedus peavad vastama tehaseandmesildile;
–  ühendage maandusjuhi ja piisavate kaitsmetega pistikupesadesse.

Suruõhutorustik
– Ärge ületage 6 baari;
– nõutav on kuivatatud ja filtreeritud õhk;
–  ühendage seade suruõhutorustikuga, kasutades voolikut, mis sobib 

õhurõhuga ja mille sisediameeter on min 10 mm.

Tagasipööratava siirdmiku kokkupanek (29)
Sisestage siirdmik sisselaskeava otsakusse (28).

Elektritööriistade ühendused 
–  Kontrollige, kas tööriista lüliti on enne esipaneeli pistikupesaga ühendamist 

välja lülitatud;
–  sisestage tööriista pistik esipaneeli pistikupessa (16) (joonis 3);
–  ühendage tööriist tagasipööratava otsakuga, kasutades voolikut (19) (joo-

nis 5);
–  ärge ühendage elektritööriistade pistikuid, mis ületavad esipaneelil osutatud 

võimsust.

Pneumotööriistade ühendused
–  Kontrollige, kas tööriista lüliti on enne esipaneeli kiirliitmikuga ühendamist 

välja lülitatud;
–  ühendage tööriist seadmega, kasutades kiirliitmikku (17) (joonis 4) ja (18) 

(joonis 6);
–  ühendage koaksiaalvoolik (valikuline) kiirliitmikuga (20) (joonis 6).

Kontrollige, kas tööriist toimib, nagu on näidatud kasutusjuhendis. 

Eelnev kontroll
–  Kontrollige, et tolmukogumise kott (30) oleks paigaldatud mahutisse (25) ja et 

filtrid (23) oleksid paigaldatud ülaosale;
–  kontrollige, et tolmuimemisvoolik oleks nõuetekohaselt fikseeritud ega takistaks 

tööriista liikumist;
– kontrollige, et suruõhuga varustamise süsteem ei lekiks.

SISSELASKEAVA ÕHURÕHK

MAX SURUÕHUVOOL

SISSELASKEAVA LIITMIK

6 bar

1450 l/min
3/8” G emane

PNEUMAATILISE OSA                                           VERSIOON „P” 

TEHNILISED ANDMED
TALITLUSPINGE JA SAGEDUS      
  

TOIDE         

   

TOIDE PISTIKUPESAS (MAX)      

      

      

      

      

 

TOIDE KOKKU (MAX)       

        

        

        

        

ÕHU MAHTUVUS EN 60335-2-69
VAAKUMI TASE 

KAAL        

 

MÕÕTMED        

 

KAITSEKLASS

MÜRATASE EN 60704-3
FILTREERITAVAD PINNAD

TOLMUKOGUMISE KOTI
MAHUTAVUS

MAHUTI MAHUTAVUS       

TOITELÜLITI

                       

UK 110 W

EU 3600 W

UK 3000 W 

CH-DK 2300 W

AUS 2400 W

JP 1430 W

UK 110 W

165 m3/h 

215 hPa

10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)

cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4

70 dB(A) – 73 dB (A) VERSIOON “E”

2 x 0,50 m2

max 5 kg

30 l (S130)
45 l (S145)

MAN - O - AUT

EU 2400 W  

UK 1800 W

CH-DK 1100 W

AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)

1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

 230 Vac – 50/60 Hz
JP 100 Vac – 50/60Hz
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MASINA KASUTUS
Masinat saab kasutada käsi- või automaatsel režiimil: režiimi valimiseks 
keerake lüliti (12) paremale (automaatne režiim) või vasakule (käsirežiim) 
(joonis 23). Roheline näidik (13) süttib, kui tolmuimeja mootor käivitub.

Masina kasutamine automaatsel režiimil (A)
Automaatne talitlus tähendab, et tolmuimeja käivitub, kui elektri- või pneu-
motööriist on sisse lülitatud.
Tolmuimeja lülitub automaatselt välja kaheksa sekundit pärast tööriista väl-
jalülitamist.

Masina kasutamine käsirežiimil (M)
Käsitalitlus tähendab, et tolmuimeja töötab pidevalt. Esipaneeli pistikupesas 
on toide käsitalitluse ajal pidevalt sees. 

Vaakumi taseme reguleerimine
Vaakumi taset saab reguleerida mõlemal talitlusrežiimil, keerates nuppu (12) 
asendi „min” poole, kuni saavutatakse soovitud võimsus.

Filtrite automaatne puhastamine (VERSIOON „E”)
Masinal on katkestiga filtripuhastussüsteem, mis säilitab konstant-se vaaku-
mitugevuse.
Täielikku puhastustsüklit on samuti võimalik teha järgmiselt (joonis 19):
– lülitage masin välja;
– asetage kaas tolmuimeja kestale;
– käivitage masin uuesti, hoides katet ümbrisel 15 sekundit.

Imemisvooliku seadistus (VERSIOON „M”) 
Kasutaja ohutuse tagamiseks on M-klassi tolmule mõeldud seadmetel näidik, 
mis süttib, kui voolikus langeb õhukiirus alla 20 m/s. 
Kontrollige vooliku diameetrit ja seadistage esipaneeli ventiilile õige väärtus 
(32) (joonis 23).

Kasutamiseks ehtsate RUPESi voolikutega.

Helisignaali talitlus (VERSIOON „M”) 
Kui helisignaal käivitub, otsige üles põhjused (C.) ja korrigeerige (R.) järgne-
vas menetluses soovitatud meetmega:
C: liiga madal võimsuse seadistus;
R: suurendage imemisvõimsust;
C: vooliku diameeter ei vasta vooliku seadistusega esipaneelil;
R: seadistage vooliku diameetri nupp (32) õigele diameetrile;
C: ummistunud või keerdunud voolik;
R: kontrollige ja tehke voolik sirgeks;
C: täis tolmukott;
R: vt tolmukoti „ASENDAMISE OSA”;
C: ummistunud filtrid; 
R: vt filtrikassettide „ASENDAMISE OSA”.

Pärast kasutamist ohtliku tolmuga saastatud keskkonnas tuleb 
seadme kõik osad saastunuks lugeda; enne seadme saastunud pi-
irkonnast väljatoimetamist või hooldamist eemaldage sellelt kogu 
tolm tolmuimeja või lapiga, sulgege tolmumahuti kummist kattega 
(33) ja hoidke voolikut ning abiseadiseid suletud kotis (VERSIOON 
„M”).

Märg tolmuimeja (VERSIOON „E”)
Enne vedelike imemist eemaldage tolmukott (paberist või plastist) ja asend-
age paberist kassetid polüesterkassettidega. Filtrid peaks olema pärast imem-
ist niisked. 
Ärge kasutage kuiva tolmu puhul märgasid filtreid!

Vedeliku taseme näidik (VERSIOON „E”)
Tolmuimeja mootor jääb seisma ja vedeliku taseme näidik (14) süttib, kui 
vedelikuandur (24) tuvastab täis nõu (25). Asetage tühi nõu tagasi (25).

HOOLDUS

On vaja, et volitatud tugikeskus kontrolliks iga aasta osi ja filtreeri-
missüsteemi. 

Hooldusnäidik (15)   
Näidik süttib regulaarse hoolduse vajaduse korral, et säilitada masina töökind-
lus. Hoiatustule süttides võtke ühendust volitatud tugikeskusega,
kes kontrollib ja hooldab seadet ning lähtestab hoiatustule. Tolmuimeja kasu-
tamine süttinud hoiatustulega võib tingida lisahooldustöid.

Tavapärased kontrolltoimingud

Kasutajahoolduseks tuleb seade lahti võtta, puhastada ja hooldada 
niivõrd, kui see on mõistlikult otstarbekas, ohustamata hooldusper-
sonali ega teisi. Kohased ettevaatusabinõud puudutavad saastet 
enne lahtivõtmist, lokaalse filtreeritud äratõmbeventilatsiooni taga-
mist kohas, kus seade lahti võetakse (kohalikest eeskirjadest lähtu-
valt), hoolduse tegemise koha puhastamist ja sobivaid isikukaitseva-
hendeid. 

– Kontrollige tolmuimeja vooliku seisukorda;
– puhastage vedelikutaseme andur (24);
– kontrollige toitejuhtme, pistiku ja pistikupesa seisukorda: vajaduse korral 

pöörduge väljavahetamiseks volitatud tugikeskuse poole;
– kontrollige tolmukotti: ärge ületage soovituslikku kaalu ega mahutavust! 

Tolmukoti vigastuse või augu korral kontrollige filtrikassetti ja vajaduse kor-
ral küsige volitatud tugikeskuselt väljavahetamist;

– kontrollige filtrikassettide seisukorda (23). Vigastuste või aukude korral 
pöörduge volitatud tugikeskuse poole, et need välja vahetada.

Ärge kasutage seadet ilma täit filtrikomplekti paigaldamata!

Koti väljavahetamine

Ärge ajage tolmu laiali, kui vahetate tolmukotti!

– Kandke sobivat tolmumaski;
– eemaldage ülaosale suruvad külgmised haagid (11) ning eemaldage ülaosa 

(1) (joonis 7–8).

Paberist kott (kood 042.1108/5):
– VERSIOON „M”: sulgege tolmumahuti sobiva kattega (33);
– eemaldage täis kott, sulgedes otsaku kaasapandud kattega (joonis 12 ja 

13);
– paigaldage uus kott, sisestades otsaku näidatud moel (joonis 14).

Plastist kott:
– eemaldage plastist täis kott (joonis 9);
– paigaldage uus kott, veendudes, et otsak on paigutatud sisselaskeavale 

(joonis 10);
– keerake koti serva näidatud moel (joonis 11); veenduge, et tasandusaugud 

oleksid nõu sees.

Kasutage ainult ehtsaid RUPESi tolmukotte.
Varukotte tuleks hoida kuivas kohas!
Kõrvaldamisel järgige kohalikke õigusnorme.



VEAOTSING JA LAHENDAMINE

TAGAJÄRJED PÕHJUSED LAHENDUSED

Mootor ei käivitu Toidet ei ole Veenduge, et seade on pistikupessa ühen-datud 
 datud

 Defektne toitejuhe, lüliti või mootor   Pöörduge volitatud tugikeskuse poole  

Tolmuimeja ei käivitu automaatselt    Elektrooniline moodul  Pöörduge volitatud tugikeskuse poole   

Tolmuimeja vool on ebapiisav Täis kott Kontrollige filtrikotti

 Üks voolikutest või abiseadistest   Kontrollige paindlikku voolikut   
 on ummistunud ja abiseadiseid

 Ummistunud filtrid Kontrollige filtrikassette

Tolm väljalaskeavast (10) Rebenenud filtrikassett Pöörduge volitatud tugikeskuse poole 

Tööriistad ei käivitu Kolmepositsiooniline lüliti ei tööta õigesti Pöörduge volitatud tugikeskuse poole 

Pneumotööriistade ebapiisav võimsus  Ebapiisav suruõhuga varustus  Kontrollige õhukanalit

Süttinud punane näidik Ületatud tavapärase hoolduse piir  Pöörduge volitatud tugikeskuse poole 

Süttinud kollane näidik (VERSIOON „E”) Max vedelikutase ületatud Tühjendage nõu
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Filtrite väljavahetamine

Ärge ajage tolmu laiali, kui vahetate tolmukotti!

– Kandke sobivat tolmumaski;
– VERSIOON „M”: sulgege tolmumahuti sobiva kattega (33);
– Eemaldage ülaosale suruvad külgmised haagid (11) (joonised 

7–8);
– keerake ülaosa ümber (joonis 15);
– eemaldage filtriraam (21), keerates haake (22) (joonis 16);
– eemaldage filtrikassetid (joonis 17) ja paigaldage nad suletud eemaldus-

kotti;
– paigaldage uued filtrikassetid (kood 036.1108) filtriraamile (joonis 18) ja 

pange see uuesti ülaosal kokku.

Kasutage ainult ehtsaid RUPESi varuosi.
Osade koode ja volitatud tugikeskusi vaadake veebilehelt 
www.rupes.com.

RUPES Spa ei vastuta käesoleva kasutusjuhendi nõuete eirami-sest tuleneva 
otsese või kaudse kahju eest.

TÖÖRIISTA TEHASEANDMESILT
ANDMETE ASUKOHT JA TÄHENDUS
1. Tööriista liik
2. Talitluse nimipinge voltides (V)
3. Talitluse sagedus hertsides (Hz)
4. Kaitseklass
5. Kasutusvõimsus vattides (W)
6. Vool pistikupesas (MAX) vattides (W)
7. Võimsus vattides (W)
8. Järjekorranumber

9.  Enne toote kasutamist lugege kogu käesolev juhend läbi ja hoidke 
see alles.

10.  Töövaru lõpul ei tohi lähtuvalt Euroopa direktiividest 2002/96/EÜ 
(elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed) ja 2003/108/EÜ ning direktiivide 
rakendamisest riigisiseses õiguses lubada toodet keskkonda ega majapi-
damisprügina ära visata, vaid see tuleb kõrvaldada volitatud taastöötluse 
keskustes (pöörduge asjaomaste kohalike ametiasutuste poole, et saada 
loetelu kohtadest, kus toodet on võimalik seadusega kooskõlas kõrvaldada). 
Toote õige kõrvaldamine aitab kaitsta inimtervist ja kesk-konda. Toote 
ebaseaduslik kõrvaldamine on seadusega karistatav.

VERSIOONID EL/EPL/EM/EPM
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� ��( �� �5K-0* ��L ps� 	� �> >-� �5 �� ����D ��  ��� *( "�/� 
��
 G�� ��� �5;

- 3��� ��( �� 	
�!�V% ��� �O d�0�%A [D��! *( �: o X�	 %� ��
 ��� �5)

7��� (INLET) �� ��-: �"��
*5K	 	
�!�V% ��-: [���
7��� (INLET) �W��
>

6 bar

1450 l/min

3/8” G �}*��

=�9�
D�� .">                                �"+��� "��"

������ F����
	
��� ��g��3 ��       
d��%A  
="3�!         
   
	F�� � �� ="3�! (��/�%*)      
      
      
      
      
 
�: � ="3�! (��/�%*)      
        
        
        
        
 
��-: ?*%� EN 60335-2-69
�5K-0* �� +%� 
�3        
 
d-�*        
 
	:�?� �� �>A
��� �� +%� EN 60704-3
�Wg�� �O 	%�(
/0� 	
4� "5> �O ?*%�
�
 ��� �O ?*%�       

="3�! �-
bD $+��

                       
 230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz
1200 W

JP 1050 W (@min.500 W)
 EU 2400 W  

UK 1800 W
CH-DK 1100 W

AUS 1200 W
JP 380 W (@min.930 W)

UK 110 W
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W

JP 1430 W
UK 110 W
165 m3/h 
215 hPa

10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4
70 dB(A) - 73 dB (A) VERSION “E”

2 x 0,50 m2
Kg 5 max

30 l (S130)
45 l (S145)
MAN - O - AUT
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A termék használata elìtt figyelmesen olvassa el a következì 
útmutatót.

Figyelem! Ez a készülék az egészségre ártalmas port tartalmaz. Az 
ürítést és a karbantartási mîveleteket, beleértve a por összegyîjtését, 
csak szakképzett, megfelelì személyi védìfelszerelést viselì 
személy végezheti. Ne használja a teljes szîrìrendszer felszerelése 
nélkül.

Fontos biztonsági figyelmeztetések.

A csomag tartalmának ellenìrzése
A csomag a következìket tartalmazza:
- a tápkábellel felszerelt készülék,
- 1 porszívócsì (19),
- 1 papír porzsák (30),
- 1 forgó szívócsì + 2 elsì kerék + 2 gumi csìrögzítì,
- 1 hátsó keréktengely (a 30 l-es változat esetén).

A csomagolásból eredì hulladék ártalmatlanítása során tartsa be az 
érvényes helyi szabályozásokat, beleértve az újrahasznosításra 
vonatkozó esetleges elìírásokat.

FIGYELMEZTETÉSEK
Biztonsági és balesetmegelìzési utasítások

- Ezt a készüléket csak szakképzett személyek üzemeltethetik, gyerekek és 
szellemi vagy érzékszervi fogyatékkal élìk általi használatra nem alkalmas.

- A felhasználóknak a használat elìtt információt, útmutatást és képzést kell 
biztosítani a készülék használatáról és a szennyezì anyagról, amelyhez ha-
sználják, beleértve a biztonságos eltávolítás megfelelì módszerét és az 
összegyîjtött anyagok ártalmatlanítását.

- Ha a kifújt levegì a helyiségbe jut, megfelelì szellìzést kell biztosítani a 
helyiségben. A nemzeti szabályozásokat be kell tartani.

- A munkaterület hìmérsékletének 10 °C és 35 °C között, a páratartalomnak 
50% és 90% között kell lennie;

- A készülék legfeljebb 10 fokos esésî felületre helyezhetì.
- A készüléket mindig ki kell húzni, amikor nincs használatban, karbantartás 

vagy tisztítás elìtt, illetve a porzsák vagy a szîrìk cseréje elìtt.
- Soha ne húzza ki a készüléket a tápkábel meghúzásával.
- Tartsa távol a tápkábelt a hìtìl, olajtól és éles tárgyaktól.
- Áramkimaradás esetén a szerszám kapcsolóját állítsa KI állásba, hogy az 

áramszolgáltatás helyreállításakor ne kapcsoljon be véletlenül.
- Ne tegye ki a készüléket esìnek és alacsony hìmérsékletnek.
- Ne emelje és szállítsa a készüléket emelìeszközökkel a fogantyújánál fogva.

 Robbanás- vagy tizveszély

- Ne használja a készüléket gyúlékony vagy robbanékony por szívására (pl. 
magnézium, alumínium stb.);

- ne szívjon fel csiszolóport olyan festett felületekrìl, amelyeknek nem fejezìdött 
be a katalitikus ciklusa;

- ne szívjon fel szikrákat vagy fehéren izzó forgácsokat;
- ha a levegìkimeneten át por távozik, azonnal válassza le a porszívót az 

elektromos hálózatról;
- ne szívjon fel gyúlékony vagy robbanékony folyadékokat (pl. benzint, hígítókat 

stb.);
- ne szívjon fel agresszív folyadékokat vagy anyagokat (pl. savakat, lúgokat, 

oldószereket stb.);
- „E” VÁLTOZAT: azonnal szüntesse meg a készülék tápellátását, ha folyadék 

porszívózásakor hab vagy folyadék szivárgását észleli.

HASZNÁLATI ALKALMASSÁG 
- Ez a készülék az EN60335-1 és az EN60335-2-69 szabványnak megfelelì, 

nagy igénybevételî és ipari tevékenységekre használható.
- Ez a készülék alkalmas kereskedelmi használatra: például szállodákban, 

iskolákban, kórházakban, gyárakban, üzletekben, irodákban és kölcsönzìkben. 
„M” VÁLTOZAT:

- Az elülsì tápcsatlakozó-aljzat csak a jelen használati útmutatóban leírt módon 
használható.

-  „E” VÁLTOZAT: ez a készülék alkalmas folyadékok felszívására.

„L” VÁLTOZAT:   
A készülék 
 1mg/m³ munkahelyi kitettség határértékî porleválasztásra alkalmas. 
(L-osztály – Enyhe VESZÉLY).

„M” VÁLTOZAT:
A készülék 
 0,1mg/m³ munkahelyi kitettség határértékî por és faliszt 
leválasztására alkalmas. (M-osztály – Közepes VESZÉLY).

Tekintse át az összegyîjtött anyagokra és a szennyezì anyagokra 
vonatkozó elìírásokat.

Jelmagyarázat:

Szîrési osztály
Elektromos és pneumatikus szerszámokkal használható változat

Automatikus szîrìtisztítás száraz és nedves módon
Automatikus szîrìtisztítás csak száraz módon

30/45 l

S1 mobil szolgáltatóállomás

Elektromos szerszámokkal használható változat
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M>SZAKI ADATOK

A SZERSZÁM ALKATRÉSZEI
 1 - Porszívófej
 2 - Szerszámtálca
 3 - Fogantyú
 4 - Azonosító tábla
 5 - Sîrített levegì bemenete („P” VÁLTOZAT)
 6 - Levegìcsatlakozó szîrìje („P” VÁLTOZAT)
 7 - Tápkábel
 8 - Hîtìlevegì bemenete
 9 - Hîtìlevegì kimenete
10 - Üzemi levegì kimenete
11 - Fejrögzítìk
12 - Kézi-0-Automatikus kapcsoló sebességvezérlìvel
13 - Motor BE jelzì
14 - Folyadékszintjelzì („E” VÁLTOZAT)
15 - Szervizjelzì
16 - Elektromos szerszám csatlakozója
17 - Pneumatikus szerszám gyorscsatolója („P” VÁLTOZAT)
18 - Pneumatikus szerszám gyorscsatolója
19 - Elektromos szerszám csöve
20 - Pneumatikus szerszám csöve (opcionális)
21 - Szîrìkeret
22 - Szîrìkeret rögzítìi
23 - Szîrìk (papír vagy poliészter)
24 - Folyadékszint-érzékelì („E” VÁLTOZAT)
25 - Portartály
26 - Szerelvényrekesz (45 l-es VÁLTOZAT)
27 - Antisztatikus csatlakozás
28 - Csì szívócsöve
29 - Univerzális forgó szívócsì
30 - Porzsák (papír vagy mîanyag)
31 - Görgìkerék rögzítìvel
32 - Szívócsì-beállító („M” VÁLTOZAT)
33 - Gumisapka („M VÁLTOZAT”)

INDÍTÁS

Tápellátás
- A készülék elektromos hálózatra való csatlakoztatása elìtt állítsa a fìkapcsolót 

(12) „O” (kikapcsolva) állásba.
- A hálózati feszültségnek és frekvenciának egyeznie kell az azonosító táblán 

feltüntetett értékekkel.
- A készüléket földelì vezetékkel és megfelelì védelemmel felszerelt elektromos 

aljzathoz csatlakoztassa.

Sîrített levegìs hálózat
- A nyomás nem haladhatja meg a 6 bar értéket.
- Párátlanított és szîrt levegì szükséges.
- A készüléket olyan csìvel csatlakoztassa a sîrített levegìs hálózatra, amely 

alkalmas az adott légnyomással való használatra, és belsì átmérìje legalább 
10 mm.

A forgó adapter összeszerelése (29)
Helyezze az adaptert a bemeneti szívócsìbe (28).

Elektromos szerszámok csatlakoztatása
- Gyìzìdjön meg róla, hogy a szerszám kapcsolója ki van kapcsolva, mielìtt csat-

lakoztatja az elülsì panelen található aljzathoz.
- A szerszám csatlakozóját dugja be az elülsì panelen található aljzatba (16) (3. 

kép).
- A csìvel csatlakoztassa a szerszámot a forgó szívócsìhöz (19) (5. kép).
- Ne csatlakoztasson az elülsì panelen jelzett értéknél nagyobb teljesítményî 

elektromos szerszámokat.

Pneumatikus szerszámok csatlakoztatása
- Gyìzìdjön meg róla, hogy a szerszám kapcsolója ki van kapcsolva, mielìtt 

csatlakoztatja az elülsì panelen található gyorscsatolóhoz;
- A gyorscsatolókkal csatlakoztassa a szerszámot a készülékhez (17) 

(4. kép) és (18) (6. kép).
- Csatlakoztassa az (opcionális) koaxiális csövet a gyorscsatlakozóhoz (20) (6. 

kép).

A szerszám használati útmutatójában leírt módon ellenìrizze a szerszám 
mîködését.  

Elìzetes ellenìrzések
- Gyìzìdjön meg róla, hogy a porzsák (30) el van helyezve a tárolóban (25), és 

hogy a szîrìk (23) fel vannak szerelve a fejre.
- Gyìzìdjön meg róla, hogy a porszívócsì megfelelìen van rögzítve, és nem 

akadályozza a szerszám mozgását.
- Gyìzìdjön meg róla, hogy a sîrített levegìs rendszerben nincs szivárgás.

ÜZEMI FESZÜLTSÉG ÉS 
FREKVENCIA

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

TELJESÍTMÉNY 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

TELJESÍTMÉNYFELVÉTEL (MAXIMÁLIS
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

ÖSSZESÍTETT TELJESÍTMÉNY (MAXIMÁLIS) EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

LEVEGñKAPACITÁS EN 60335-2-69 165 m3/h 
PORSZÍVÓ SZÍVÁSÁNAK ERñSSÉGE 215 hPa
SÚLY 10,2 kg (S130)

13,5 kg (S145)
MÉRETEK 43 x 42,5 x 51 cm

(S130)
47 x 45 x h 63,5 cm

(S145)
VÉDELMI BESOROLÁS IP X 4
ZAJSZINT EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) „E” 

VÁLTOZAT
SZôRñFELÜLETEK 2 x 0,50 m2
PORZSÁK TÉRFOGATA Kg 5 max
TÁROLÓ KAPACITÁSA 30 l (S130)

45 l (S145)
BEKAPCSOLÓGOMB MAN - O - AUT
PNEUMATIKUS: „P” VÁLTOZAT
BEMENETI LÉGNYOMÁS 6 bar
SôRÍTETT LEVEGñ MAXIMÁLIS ÁRAMLÁSA 1450 l/min
BEMENETI ILLESZTÉS 3/8” G anyamenet
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA

A készülék kézi és automatikus üzemmódban használható: az üzemmód 
kiválasztásához fordítsa a kapcsolót (12) jobbra (automatikus üzemmód) vagy 
balra (kézi üzemmód) (23. kép). A porszívómotor indításakor a zöld jelzìfény (13) 
bekapcsol.

A készülék automatikus üzemmódban való használata (A)
Az automatikus üzemmód azt jelenti, hogy egy elektromos vagy pneumatikus 
szerszám bekapcsolásakor a porszívó is bekapcsol.
A porszívó a szerszám kikapcsolása után nyolc másodperccel automatikusan 
kikapcsol.

A készülék kézi üzemmódban való használata (M)
A kézi üzemmód azt jelenti, hogy a porszívó folyamatosan mîködik. Kézi 
üzemeltetés során az elülsì panel csatlakozójának áramellátása folyamatosan 
aktív.

A porszívó szívási erjsségének beállítása  
A porszívó szívási szintje minkét üzemmódban a gomb (12) „min” pozíció felé 
való elfordításával állítható be, amíg el nem éri a kívánt erìsséget.

Automatikus szirjtisztítás („E” VÁLTOZAT)
A készülék idìzített szîrìtisztító rendszerrel van felszerelve, amely állandó 
szinten tartja a porszívó szívóerejét.
Teljes tisztítási ciklus is végrehajtható a következFképpen (19. 
kép):
- kapcsolja ki a készüléket;
- fedje le a porszívó gégecsövét;
- indítsa újra a készüléket, és 15 másodpercig hagyja lefedve a gégecsövet.

Szívócsì beállítása („M” VÁLTOZAT) Az üzemeltetì biztonsága érdekében az M 
osztályú por takarítására alkalmas készülékek egy jelzìvel vannak felszerelve, 
amely mîködésbe lép, ha a levegì sebessége a csìben 20 m/s érték alá esik. 
Ellenìrizze a csì átmérìjét, és állítsa be a helyes értéket az elülsì panelen 
található gombbal (32) (23. kép).

 Kizárólag eredeti RUPES csöveket használjon.

A hangriasztás miködése („M” VÁLTOZAT)
Ha mîködésbe lép a hangriasztás, azonosítja az okát (O.), és alkalmazza a 
következì eljárásokban javasolt megoldást  (M.):
O: Túl alacsony teljesítmény van beállítva.
M: Növelje a szívóergt.
O: A csì átmérìje nem egyezik az elülsì panelen megadott csìbeállításokkal.
M: Állítsa a csgátmérg gombot (32) a megfelelg átmérgértékre.
O: A csì eldugult vagy elgörbült.
M: Ellengrizze és egyenesítse ki a csövet.
O: Megtelt a porzsák.
M: Lásd a porzsákra vonatkozó „CSERE FEJEZETET”.
O: Eltömìdtek a szîrìk.
M: Lásd a szhrgbetétekre vonatkozó „CSERE FEJEZETET”.

Ha veszélyes porral szennyezett területen használta a készüléket, 
minden alkatrészt szennyezettnek kell tekinteni. A készülék szennyezett 
területen kívüli használata vagy szervizelése elìtt távolítsa el belìle az 
összes port egy porszívóval vagy ruhával, zárja le a portárolót a 
gumisapkával (33), és lezárt tasakban helyezze el a csövet és 
szerelvényeket („M” VÁLTOZAT).

Folyadék porszívózása („E” VÁLTOZAT)
Folyadékok porszívózása elìtt távolítsa el a (papír vagy mîanyag) porzsákot, és 
helyezzen be poliészter szîrìbetéteket a papírból készültek helyett. A porszívózás 
után a szîrìknek nedvesnek kell lenniük. 
Ne Använd porszívózzon száraz port nedves szîrìkkel!

Folyadékszintjelzj („E” VÁLTOZAT)
Amikor a folyadékérzékelì (24) a tartály (25) megtelését érzékeli, a 
folyadékszintjelzì (14)bekapcsol, a porszívó motorja pedig leáll. A visszaállításához 
ürítse ki a tartályt (25).

KARBANTARTÁS

Az alkatrészeket és a szîrìrendszert évente ellenìriztetni kell egy 
hivatalos szervizközponttal.

Szervizjelzj (15)   
A jelzìfény bekapcsolása azt jelzi, hogy a gép mîködì állapotának fenntartásához 
szervizelés szükséges. Amikor a figyelmeztetì jelzìfény világít, vegye fel a 
kapcsolatot egy hivatalos szervizközponttal

a készülék ellenìrzése és javítása, illetve a jelzìfény visszaállítása céljából. Ha 
világító jelzìfény mellett hosszabb ideig használja a porszívót, az további 
karbantartást igényelhet.

Normál ellenjrzési miveletek 

A felhasználói javításhoz a készüléket praktikus és indokolt mértékben 
szét kell szerelni, ki kell tisztítani és meg kell javítani, anélkül, hogy az 
kockázatot jelentene a karbantartó személyzetre vagy másokra. A 
megfelelì óvintézkedések közé tartozik a szétszerelés elìtt a 
szennyezì anyagok eltávolítása, a helyi szîrt szívó szellìztetés 
beszerzése a készülék szétszerelésének helyén (a helyi szabályoknak 
megfelelìen), a karbantartási terület tisztítása és a megfelelì személyi 
védelem.

- Ellenìrizze a porszívócsì állapotát; 
- tisztítsa meg a folyadékszint-érzékelìt (24);
- ellenìrizze a tápkábel, a csatlakozó és az aljzat állapotát: indokolt esetben 

kérje az alkatrészek cseréjét egy hivatalos szervizközponttól;
- ellenìrizze, hogy a porzsák nem haladja-e meg az ajánlott súlyt és térfogatot. 

A porzsák szakadása vagy perforációja esetén ellenìrizze a szîrìbetétet, és 
rövid idìn belül kérjen cserét egy hivatalos szervizközponttól;

- ellenìrizze a szîrìbetétek állapotát (23). Szakadások vagy perforációk esetén 
kérjen cserét egy hivatalos szervizközponttól. 

Ne használja a készüléket, ha nincs felszerelve a teljes szîrìkészlet!

Porzsák cseréje

A porzsák cseréjekor ne szórja szét a port.

- Viseljen megfelelì porvédì maszkot;
- válassza le a fejet az oldalsó horgok (11) megnyomásával és a fej (1) 

eltávolításával 7–8. kép).

Papír porzsák (kód: 042.1108/5):
- „M” VÁLTOZAT: zárja le a porzsákot a megfelelì sapkával (33).
- Távolítsa el az egész zsákot, és zárja le a szívócsövet a mellékelt sapkával  

(12. és 13. kép);
- helyezze be az új zsákot, és az ábrán látható módon illessze be a szívócsövet 

(14. kép).

Mianyag porzsák:
- Távolítsa el az egész mîanyag zsákot (9. kép);.
- helyezze be az új zsákot, és gyìzìdjön meg róla, hogy a szívócsì a bemeneti 

nyílásban található (10. kép).
- fordítsa el a zsák szélét az ábrán látható módon (11. kép), és ügyeljen arra, 

hogy a kiegyenlítì lyukak a tartályon belül legyenek.

Kizárólag eredeti RUPES porzsákokat használjon.
A tartalék porzsákokat száraz helyen tárolja.
Az ártalmatlanítás során tartsa be a helyi jogszabályokat.
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HIBAELHÁRÍTÁS ÉS MEGOLDÁS
TÜNETEK OKOK MEGOLDÁSOK
A motor nem indul el Nincs áramellátás Gyìzìdjön meg róla, hogy az egység csatlakoztatva 
 A tápkábel, a kapcsoló vagy     Vegye fel a kapcsolatot egy l hivatalos
 a motor meghibásodott szervizközpontta
A porszívó nem indul el automatikusan Elektronikus modul Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizközponttal
    
A porszívó nem szív megfelelì erìvel Megtelt a porzsák Ellenìrizze a szîrìzsákot

 Az egyik csì vagy szerelvény eltömìdött Ellenìrizze a rugalmas csövet és a szerelvényeket
  Eltömìdtek a szîrìk Ellenìrizze a szîrìbetéteket
Por távozik az elszívórendszerbìl (10) A szîrìbetét elszakadt Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizközponttal

A szerszámok nem indulnak el A háromállású kapcsoló meghibásodott Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizközponttal

A pneumatikus szerszám áramellátása nem megfelelì Nem megfelelì a sîrítettlevegì-ellátás Ellenìrizze a levegì áthaladását

Világító vörös színî jelzìfény  A legutóbbi normál karbantartás óta eltelt Vegye fel a kapcsolatot egy 

 idì meghaladja a határértéket hivatalos szervizközponttal
Világító sárga színî jelzìfény („E” VÁLTOZAT) A folyadék szintje meghaladja a maximális értéket  Ürítse ki a tartályt 

Szirjcsere

A porzsák cseréjekor ne szórja szét a port.

- Viseljen megfelelì szîrìmaszkot;
- „M” VÁLTOZAT: zárja le a porzsákot a megfelelì sapkával (33);
- válassza le a fejet az oldalsó horgok (11) megnyomásával (7–8. kép);
- fordítsa fejjel lefelé a fejet (15. kép);
- a kampók (22) elfordításával távolítsa el a szîrì keretét (21) (16. kép);
- távolítsa el a szîrìbetéteket (17. kép), és helyezze ìket lezárt gyîjtìzsákba;
- helyezze be az új szîrìbetéteket (kód: 036.1108) a szîrì keretébe (18. kép), 

és szerelje vissza a fejre.

Kizárólag eredeti RUPES tartalékalkatrészeket használjon.
Az alkatrészek kódjaival és a hivatalos szervizközpontokkal kapcsolatos 
információkért keresse fel a www.rupes.com webhelyet

A RUPES Spa. nem vállal felelìsséget a kézikönyv követelményeinek figyelmen 
kívül hagyásából eredì közvetlen vagy közvetett károkért.

SZERSZÁMAZONOSÍTÓ TÁBLA
AZ INFORMÁCIÓ ELHELYEZKEDÉSE ÉS JELENTÉSE
1. A szerszám típusa.
2. Névleges üzemi feszültség (V).
3. Üzemi frekvencia (Hz).
4. Védelmi besorolás.
5. Felvett teljesítmény (W).
6. Teljesítményfelvétel (maximális) (W).
7. Maximális teljesítmény (W).
8. Sorozatszám.

9. A termék használata elìtt olvassa el az összes utasítást, és ìrizze 
meg az útmutatót.

10. A termék élettartamának végén a 2002/96/EK (RAEE) + 2003/108/EK 
európai irányelveknek és azok helyi törvények szerinti értelmezésének 
megfelelìen a termék nem helyezhetì el a környezetben és nem selejtezhetì 
háztartási hulladékként, hanem hivatalos újrahasznosítási központokban kell 
ártalmatlanítani (vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal azon helyek 
listájáért, ahol a termék törvényesen ártalmatlanítható). A termék megfelelì 
ártalmatlanítása hozzájárul az emberi egészség és a környezet védelméhez. A 
termék jogszabályoknak nem megfelelì ártalmatlanítását a törvény bünteti.

EL/EPL/EM/EPM VÁLTOZAT
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Pirms ier÷ces pirmøs lietošanas reizes izlasiet šos norød÷jumus.

Uzmankbu! Š÷ ier÷ce satur vesel÷bai b÷stamus putekûus. Iztukšošanas 
un apkopes darbi, tai skaitl putekmu savlkšanas ierkdu iznemšana, 
jøveic apmøc÷tam personølam, izmantojot pienøc÷gus individuøløs 
aizsardz÷bas l÷dzekûus. Nedarbiniet ier÷ci bez piln÷gas putekûu 
filtrþšanas sistþmas.

Svar÷gi droš÷bas norød÷jumi.

Iepakojuma saturs
Iepakojumø ietilpst:
- putekûsÿcþjs ar strøvas kabeli;
- 1 vakuuma šûÿtene (19);
- 1 pap÷ra putekûu maiss (30);
- 1 grozøms uzgalis + 2 priekšþjie rite�i + 2 gumijas šûÿte�u uzmavas;
- 1 aizmugurþjo rite�u ass (30 l modelim).

Iepakojuma materiølus izmetiet atkritumos saska�ø ar vietþjiem noteiku-
miem, tai skaitø, ja attiecinømi, par pørstrødi.

BR?DIN@JUMI
Norldkjumi par droškbu un nelaimes gadkjumu novoršanu

- Ar šo ier÷ci dr÷kst strødøt tikai apmøc÷ti darbinieki. Ar ier÷ci nedr÷kst strødøt 
bþrni un cilvþki ar mentøliem un ma�u traucþjumiem;

- pirms ier÷ces izmantošanas darbiniekam jøsniedz informøcija, norød÷jumi un 
apmøc÷bas par ier÷ces izmantošanu un vides piesør�otøjvielu, kam tas pare-
dzþts, tai skaitø par pareizajøm savøkto vielu aizvøkšanas un utilizþšanas 
metodþm;

- telpø jønodrošina pienøc÷ga gaisa apmai�a, ja izpÿstais gaiss no ier÷ces atgrie-
žas telpø. Jø�em vþrø vietþjie valsts noteikumi;

- darba virsmas temperatÿrai jøbÿt starp 10°C un 35°C, mitrumam jøbÿt starp 
50% un 90%;

- virsma, uz kuras novietota ier÷ce, nedr÷kst bÿt sl÷pøka par 10 grødiem;
- pþc lietošanas un pirms t÷r÷šanas, apkopes un putekûu maisu vai filtru mai�as 

vienmþr atslþdziet ier÷ci no barošanas;
- neraujiet strøvas kabeli, lai izrautu ier÷ces kontaktdakšu;
- neturiet strøvas kabeli karstuma, eûûas, asu malu tuvumø;
- strøvas piegødes pørtraukuma gad÷jumø izslþdziet slþdzi izslþgtø (OFF) støvok-

l÷, lai novþrstu nejaušu iedarbošanos, kad atjaunosies strøvas piegøde;
- nepakûaujiet ier÷ci lietus un zemas temperatÿras iedarb÷bai;
- neceliet un nepørvietojiet ier÷ci ar celšanas ier÷ci, ceûot aiz  roktura.

 

Sprldziena un aizdegšanls risks

- Neizmantot ier÷ci uzliesmojošu vai sprøgstošu putekûu (magnþzija, alum÷nija 
u.c.) savøkšanai;

- neizmantot ier÷ci putekûu savøkšanai, kad sl÷pþ virsmas, kas apstrødøtas ar 
krøsøm, kurøm nav beidzies katalizatora cikls;

- neizmantot ier÷ci dzirksteûu vai karstu skaidu savøkšanai;
- nekavþjoties atvienot ier÷ci no strøvas, ja no gaisa izplÿdes 

atveres izplÿst putekûi;
- neizmantot ier÷ci uzliesmojošu vai sprøgstošu š�idrumu (benz÷ns, atš�aid÷tø-

ju u.c.) savøkšanai;
- neizmantot ier÷ci agres÷vu š�idrumu vai vielu (skøbju, š�÷dinøtøju u.c.) savøk-

šanai;
- VERSIJA „E”: nekavþjoties atvienot ier÷ci no strøvas, 

ja š�idruma savøkšanas laikø pamanøt putas vai š�idruma noplÿdi.

PAREDZAT@ IZMANTOŠANA
- Š÷ ier÷ce piemþrota lielas slodzes un rÿpnieciskiem apstøkûiem saska�ø ar 

standartiem EN60335-1 un EN60335-2-69;
- š÷ ier÷ce piemþrota komerciølai izmantošanai: tas ir, viesn÷cøs, skoløs, 

slimn÷cøs, rÿpn÷cøs, veikalos, birojos un ÷res namos.
- priekšþjø kontaktligzda ir paredzþta tikai specifiskai izmantošanai saska-
�ø ar šo rokasgrømatu.

- VERSIJA „E”: š÷ ier÷ce piemþrota š�idrumu iesÿkšanai;

VERSIJA „L”:
Ier÷ce piemþrota putekûu noš�iršanai ar arodekspoz÷cijas limitu 
 1mg / m³. 
(Klase L – neliels RISKS).

VERSIJA „M”: 
Ier÷ce piemþrota putekûu noš�iršanai ar arodekspoz÷cijas limitu 
 0,1mg / m³ 
un koka putekûiem. (Klase M – vidþjs RISKS).

S÷køku informøciju skat÷t noteikumos par savøktajøm vieløm un vides 
piesør�ojumu.

Filtrēšanas klase
Elektrisko un pneimatisko instrumentu versija

Automātiskā filtra tīrīšana un mitrais un sausais režīms
Elektroinstrumentu versija

Bez automātiskas filtra tīrīšanas, tikai sausais režīms

30/45 l

Mobilais putekļsūcējs S1

Simbolu paskaidrojums:
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IER?CES DABAS
 1 - Sÿkšanas agregøts
 2 - Instrumentu nodal÷jums
 3 - Rokturis
 4 - Identifikøcijas pløksne
 5 - Saspiestø gaisa ieplÿdes atvere (VERSIJAI „P”)
 6 - Savienojums ar filtru (VERSIJAI „P”)
 7 - Strøvas kabelis
 8 - Dzesþšanas gaisa ieplÿde
 9 - Dzesþšanas gaisa izplÿde
10 - Darba gaisa izplÿde
11 - Sÿkšanas agregøta stiprinøjuma spailes
12 - Tr÷spoz÷ciju (Man-0-Aut) slþdzis ar øtruma kontroli
13 - Ieslþgta motora indikators
14 - Š�idruma l÷me�a indikators (VERSIJA “E”)
15 - Apkopes indikators
16 - Elektroinstrumenta kontaktligzda
17 - Pneimoinstrumenta øtrais savienojums (VERSIJA „P”)
18 - Pneimoinstrumenta øtrais savienojums
19 - Elektroinstrumenta šûÿtene
20 - Pneimoinstrumenta šûÿtene (papildapr÷kojums)
21 - Filtra rømis
22 - Filtra rømja spailes
23 - Filtri (pap÷ra vai poliestera)
24 - Š�idruma l÷me�a sensors (VERSIJA „E”)
25 - Putekûu tvertne
26 - Piederumu nodal÷jums (45 l modelim)
27 - Antistatisks savienojums
28 - Šûÿtenes uzgalis
29 - Universøls grozøms uzgalis
30 - Putekûu savøkšanas maiss (pap÷ra vai plastmasas);
31 - Rite�i ar bremzi
32 - Sÿkšanas šûÿtenes iestat÷tøjs (VERSIJA „M”)
33 - Gumijas uzgalis (VERSIJA „M”)

IEDARBIN@ŠANA

Barošana
- Pirms ier÷ces pieslþgšanas t÷klam ier÷ces strøvas slþdzi (12) pagriež støvokl÷ 

„O” (izslþgts);
- elektrot÷kla spriegumam un frekvencei jøatbilst identifikøcijas pløksn÷tþ 

norød÷tajai;
- pievienojiet ier÷ci kontaktligzdøm, kam ir sazemþjums un pienøc÷ga aizsardz÷ba.

Saspiestl gaisa sistoma
- Spiediens ne augstøks par 6 bar;
- jøizmanto sausinøts un filtrþts gaiss;
- pievienojiet ier÷ci saspiestø gaisa sistþmai ar šûÿteni, kas piemþrota attiec÷gajam 

gaisa spiedienam un kam min. iekšþjais diametrs ir 10 mm.

Grozlml adaptera (29) uzstldkšana
Ievietojiet adapteri ieplÿdes uzgal÷ (28).

Elektroinstrumenta pieslogšana
- Pirms instrumenta pieslþgšanas priekšþjø paneûa kontaktligzdø pørbaudiet, vai 

strøvas slþdzis izslþgts;
- iestipriniet instrumenta kontaktdakšu kontaktligzdø priekšþjø panel÷ (16) (3. 

attþls); 
- pievienojiet instrumentu grozømajam uzgalim ar šûÿteni (19) 

(5. attþls); 
- nepievienojiet elektroinstrumentus, kam jauda pørsniedz uz priekšþjø paneûa 

norød÷to.

Pneimoinstrumenta pieslogšana
- Pirms instrumenta pieslþgšanas priekšþjø paneûa kontaktligzdø pørbaudiet, vai 

strøvas slþdzis izslþgts;
- pievienojiet instrumentu ier÷cei ar øtro savienojumu (17) 

(4. attþls) un (18) (6. attþls);
- pievienojiet koaksiølo cauruli (papildapr÷kojums) øtrajam savienojumam (20) (6. 

attþls).

Pørbaudiet instrumenta darb÷bu saska�ø ar instrumenta rokasgrømatu.

Iepriekšojls plrbaudes
- Pørbaudiet, vai putekûu savøkšanas maiss (30) ir ievietots tvertnþ (25) un ka 

sÿkšanas agregøtø uzstød÷ti filtri (23);
- pørbaudiet, vai sÿkšanas šûÿtene ir pienøc÷gi nostiprinøta un netraucþ instrumentu 

kust÷bu;
- pørbaudiet, vai saspiestø gaisa sistþmø nav noplÿdes.

TEHNISK@ SPECIFIK@CIJA
DARBA SPRIEGUMS UN FREKVENCE 230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz

JAUDA 1200 W 
JP 1050 W (@min.500 W) 

ELEKTROT�KLA JAUDA (MAX) EU 2400 W 
UK 1800 W 

CH-DK 1100 W 
AUS 1200 W 

JP 380 W (@min.930 W) 
UK 110 W 

KOP�J� JAUDA (MAX) EU 3600 W 
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W 
AUS 2400 W 
JP 1430 W 
UK 110 W 

GAISA TILPUMS EN 60335-2-69 165 m3/h
VAKUUMA L�MENIS 215 hPa 
SVARS 10,2 Kg (S130) 

13,5 Kg (S145) 
IZM�RI cm 43 x 42,5 x h 51 (S130) 

cm 47 x 45 x h 63,5 (S145) 
AIZSARDZ�BAS KLASE IP X 4 
TROKŠ�A L�MENIS EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERSIJAI „E“ 
FILTRU VIRSMAS 2 x 0,50 m2 
PUTEK�U SAV�KŠANAS MAISA 
TILPUMS Kg 5 max 

TVERTNES TILPUMS 30 l (S130) 
45 l (S145) 

STR�VAS SL�DZIS MAN - O - AUT 
PNEIMATISKAIS AGREG�TS VERSIJAI „P”
GAISA IEPL	DES SPIEDIENS 6 bar
MAKS. SASPIEST� GAISA PL	SMA 1450 l/min
IEPL	DES SAVIENOJUMS 3/8” iekšþjø v÷tne
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IER?CES IZMANTOŠANA
Ier÷ce var darboties manuølø vai automøtiskø rež÷mø: 
lai izvþlþtos rež÷mu, pagrieziet slþdzi (12) pa labi (automøtiskais rež÷ms) vai pa 
kreisi (manuølais rež÷ms)  (23. attþls). Kad iedarbojas vakuuma motors, iedegas 
zaûais indikators (13).

Ierkces izmantošana automltiskajl režkml (A)
Automøtiskais rež÷ms noz÷mþ, ka vakuuma motors ieslþdzas, 
kad tiek ieslþgts elektriskais vai pneimatiskais instruments.
Vakuuma motors automøtiski izslþdzas pþc asto�øm sekundþm, kad izslþgts 
instruments.

Ierkces izmantošana manullajl režkml (M)
Manuølais rež÷ms noz÷mþ, ka vakuuma motors darbojas pastøv÷gi. Manuølajø 
rež÷mø priekšþjø paneûa kontaktligzdø pastøv÷gi ir strøva.

Vakuuma lkmena regulošana
Vakuuma l÷meni var regulþt abos darba rež÷mos, pagriežot pogu (12) virzienø uz 
„min”, l÷dz sasniegta vþlamø jauda.

Automltiskl filtru tkrkšana (VERSIJA „E”)
Ier÷cei ir filtra t÷r÷šanas laika sistþma, kas uztur vakuuma jaudu pastøv÷gu.
Ir iespGjams veikt arH pilnu tHrHšanas ciklu šKdi (19. attGls):
- izslþdziet ier÷ci,
- aizbøziet šûÿtenes galu;
- pørstartþjiet ier÷ci, paturot aizbøzni 15 sekundes.

Spkšanas šmptenes iestatkšana (VERSIJA „M”)
Lietotøja droš÷bai ier÷ce, kas paredzþta M klases putekûiem, ir apr÷kota ar indika-
toru, kas iedarbojas, ja gaisa øtrums caur šûÿteni nokr÷tas zem 20 m/sek. 
Pørbaudiet šûÿtenes diametru un iestatiet pareizo vþrt÷bu priekšþjø paneûa roktur÷ 
(32) (23. attþls). 

Sistþma jøizmanto kopø ar autentiskøm RUPES šûÿtenþm.

Akustiskls trauksmes darbkba  (VERSIJA „M”)
Ja iedarbojas akustiskø trauksme, noskaidrojiet iemeslu (I.) un izlabojiet 
traucþjumu (D.) saska�ø ar šeit aprakst÷to:
I: Jaudas iestat÷jums par zemu;
D: Palieliniet sikšanas jaudu;
I: Šûÿtenes izmþrs neatbilst iestat÷jumam priekšþjø panel÷;
D:  Iestatiet šjitenes diametra rokturi (32) pareizajk diametrk;
I: Aizsþrþjusi vai saloc÷ta šûÿtene;
D: Pkrbaudiet un iztaisnojiet šjiteni;
I: Pilns putekûu maiss;
D: Skatlt nodaju „Putekju maisu nomaima”;
I: Aizsþrþjis filtrs;
R: Skatlt nodaju „Filtru nomaima”;

Pþc darba vidþ, kas piesør�ota ar b÷stamiem putekûiem, visas ier÷ces 
daûas uzskatømas par piesør�otøm, tøpþc pirms ier÷ces pørvietošanas 
ørpus piesør�otøs zonas vai apkopšanas not÷riet no tøs visus putekûus 
ar putekûsÿcþju vai lupatu, nobl÷vþjiet putekûu tvertni ar gumijas aizbøzni 
(33) un ievietojiet šûÿteni un piederumus aizvþrtø maisø (Versija „M”).

Šqidrumu savlkšana (VERSIJA „E”)
Pirms š�idruma savøkšanas iz�emiet putekûu maisu (pap÷ra vai plastmasas) un 
nomainiet pap÷ra filtrus ar poliestera filtriem. Pþc š�idrumu vøkšanas filtriem jøbÿt 
mitriem. 
Nedr÷kst vøkt sausus putekûus ar slapjiem filtriem!

Šqidruma lkmena indikators (VERSIJA „E”)
Vakuuma motors apstøjas un iedegas š�idruma l÷me�a indikators (14), ja 
š�idruma sensors (24) konstatþ, ka tvertne (25) ir pilna.  Lai atiestat÷tu indikatoru, 
jøiztukšo tvertne (25).

TEHNISK@ APKOPE

Reizi gadø ier÷ce jønodod pilnvarotø servisa centrø, lai veiktu daûu un 
filtru sistþmas tehnisko apkopi.

Apkopes indikators (15)
Indikators iedegas, kad jøveic plønotø apkope, lai nodrošinøtu pienøc÷gu ier÷ces 
darba støvokli. Kad iededzies br÷dinøjuma signøls, sazinieties ar pilnvarotu ser-
visa centru, lai pørbaud÷tu un apkoptu ier÷ci un nodzþstu indikatoru. Ilgstoša 
putekûsÿcþja lietošana, degot br÷dinøjuma signølam, var izrais÷t papildu apkopes 
darbus.

Parastls plrbaudes 

Lai lietotøjs apkoptu ier÷ci, tø ir jøizjauc, jøizt÷ra un jøapkopj saprøt÷gø 
apmþrø, kas nerada riskus apkopes veicþjiem un citiem. Jøievþro 
droš÷bas pasøkumi: piesør�ojuma savøkšana pirms izjaukšanas, 
izplÿdes ventiløcija ar filtriem telpø, kur notiek izjaukšana (saska�ø ar 
vietþjiem noteikumiem), apkopes vietas sat÷r÷šana un individuøløs 
aizsardz÷bas l÷dzekûi.

- pørbaudiet vakuuma šûÿtenes støvokli;
- izt÷riet š�idruma l÷me�a sensoru (24);
- pørbaudiet strøvas kabeli, kontaktdakšu un kontaktligzdu: ja vajadz÷gs, sazini-

eties ar pilnvarotu servisa centru, lai nomain÷tu;
- pørbaudiet putekûu maisu: nepørsniedziet ieteicamo svaru un tilpumu! Ja 

putekûu maiss iepl÷sis vai caurs, pørbaudiet filtra ieliktni un, ja vajadz÷gs, sazini-
eties ar pilnvarotu servisa centru, lai nomain÷tu;

- pørbaudiet filtra ielikt�u støvokli (23). Ja tie iepl÷suši vai cauri, sazinieties ar 
pilnvarotu servisa centru, lai nomain÷tu.

Nedarbiniet ier÷ci bez piln÷ga filtru komplekta!

Maisu nomaina

Uzmanieties, lai maisu mai�as laikø neizplatøs putekûi!

- valkøjiet pienøc÷gu putekûu masku;
- atvienojiet sÿkšanas agregøtu, paspiežot sønu spailes (11), un no�emot to (1) 

(7.-8. attþls) 

Pap÷ra maiss (kods 042.1108/5): 
- VERSIJA "M”: noslþdziet putekûu tvertni ar attiec÷go aizbøzni (33);
- iz�emiet pilno maisu, aizbøžot uzgali ar aizbøzni (12. un 13. attþls); 
- ielieciet jauno maisu, ievietojot uzgali saska�ø ar attþlø parød÷to (14. attþls). 

Plastmasas maiss:
- iz�emiet pilno plastmasas maisu (9. attþls);
- ielieciet jauno maisu, pørbaudot, vai uzgalis ir uzlikts uz ieplÿdes atveres (10. 

attþls); 
- pagrieziet maisa malu (11. attþls); pørliecinieties, 

ka kompensþšanas atveres ir tvertnes iekšpusþ.

Izmantojiet tikai ori
inølos RUPES putekûu maisus.
Rezerves maisi jøtur sausø vietø!
Utilizþjiet saska�ø ar vietþjiem noteikumiem.
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Filtru nomaina

Uzmanieties, lai filtru mai�as laikø neizplatøs putekûi!

- valkøjiet pienøc÷gu putekûu masku;
- VERSIJA „M”: noslþdziet putekûu tvertni ar attiec÷go aizbøzni (33);
- atvienojiet sÿkšanas agregøtu, paspiežot sønu spailes (11) 

(7.-8. attþls)
- pagrieziet sÿkšanas agregøtu otrødi (15. attþls);
- iz�emiet filtra rømi (21), pagriežot spailes (22) (16. attþls); 
- iz�emiet filtra ielikt�us (17. attþls) un ielieciet tos noslþgtø atkritumu maisø;
- uzstødiet jaunos filtra (kods 036.1108) ielikt�us filtra røm÷ 

(18. attþls) un uzstødiet to atpakaû sÿkšanas agregøtø.

Izmantojiet tikai ori
inøløs RUPES rezerves daûas.
Meklþjiet rezerves daûu kodus un pilnvarotos servisa centrus vietnþ 
www.rupes.com

RUPES Spa nav atbild÷gs par tiešiem vai netiešiem zaudþjumiem, kas radušies, 
ja nav ievþrotas š÷s rokasgrømatas pras÷bas.

INSTRUMENTA IDENTIFIK@CIJAS PL@KSNE
NUMURS UN INFORM�CIJA
1. Instrumenta veids.
2. Nominølais darba spriegums voltos (V).
3. Darba strøvas frekvence hercos (Hz).
4. Aizsardz÷bas klase.
5. Jaudas patþri�š vatos (W).
6. Elektrot÷kla jauda (MAX) vatos (W).
7. Maksimølø jauda vatos (W).
8. Sþrijas numurs.

9. Pirms pirmøs lietošanas reizes izlasiet šos norød÷jumus un saglabøjiet 
tos.

10. Produkta der÷gøs dz÷ves beigøs ier÷ci saska�ø ar Direkt÷vas 2002/96/EK 
(EEIA) un Direkt÷vas 2003/108/EK un nacionølajos likumos to ieviestajøm 
normøm nedr÷kst izmest apkørtþjø vidþ vai møjsaimniec÷bas atkritumos, bet 
jønodod pilnvarotø pørstrødes centrø (sazinieties ar attiec÷gajøm vietþjøm 
iestødþm, lai uzzinøtu, kur ier÷ci iespþjams nodot saska�ø ar likumu). Pareiza 
ier÷ces utilizþšana veicina cilvþces vesel÷bas un vides aizsardz÷bu. Nelikum÷ga 
ier÷ces utilizþšana ir sodøma saska�ø ar likumu.

VERSIJAS EL/EPL/EM/EPM

DARB?BAS TRAUCAJUMI UN IZLABOŠANA
TRAUCAJUMS IEMESLI RISIN@JUMI

Motors neiedarbojas Nav strøvas Pørbaudiet, vai ier÷ce pieslþgta strøvai
Bojøts strøvas kabelis, slþdzis vai motors Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

Vakuums nesøk darboties automøtiski Elektroniskais modulis Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru

Vakuuma plÿsma nepietiekama

Maiss pilns Pørbaudiet filtra maisu

Viena šûÿtene vai piederums aizsprostojies Pørbaudiet lokanøs šûÿtenes un piederumus

Aizsþrþjuši filtri Pørbaudiet filtra ielikt�us
Putekûi no gaisa izplÿdes (10) Filtra ieliktnis sapl÷sis Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru
Instrumenti neiedarbojas Nedarbojas 3 poz÷ciju slþdzis Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru
Nepietiekama jauda pneimatiskajam 
instrumentam Nepietiekama saspiestø gaisa piegøde Pørbaudiet gaisa plÿsmu

Deg sarkanais indikators Pørsniegts apkopes intervøls Sazinieties ar pilnvarotu servisa centru
Deg dzeltenais indikators 
(VERSIJA “E”) Pørsniegts maks. š�idruma l÷menis Iztukšojiet tvertni
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Prieš prad�dami naudotis produktu, perskaitykite instrukcijas.

Drmesio! Šis �renginys gali sukelti kenksmingas sveikatai dulkes. 
Valymo ir priežiÿros darbai, �skaitant surinkt dulki šalinim�, privalo 
bpti atlikti tik sgalioto personalo, drvindio speciali� apsaug�. 
Nesinaudokite �renginiu be visiškai �rengtos filtravimo sistemos.

Svarbÿs saugumo nurodymai.

Paketo turinys
Š� paket� sudaro:
- �renginys su �montuotu maitinimo laidu;
- 1 vakuumin� žarna (19);
- 1 popierinis dulki maišas (30);
- 1 besisukantis purkštukas + n 2 priekiniai ratukai + n 2 gumin�s žarnos užraktai;
- 1 galini rat ašis (30 l versija).

D�l pakavimo atliek išmetimo kreipkit�s � vietines institucijas.

DSPEJIMAI
Instrukcijos, kaip išvengti saugumo ir nelaimingt svykit

- Šis �renginys gali bÿti naudojamas tik prižiÿrint specialistams ar apmokytiems 
žmon�ms; prietaisas nepritaikytas naudoti vaikams ar žmon�ms su protine 
negalia;

- Prieš naudojant �rengin�, turi bÿti pateikta informacija bei nurodymai apie žalin-
gas medžiagas (�skaitant tinkam� surinkt medžiag pašalinim�) ir naudotojai 
turi bÿti apmokomi, kaip j� naudoti;

- Yra bÿtina v�dinti kambar�, suteikiant pakankam� oro srauto kitim�, jei išmeta-
mosios dujos n�ra metamos lauk. Bÿtina laikytis vietos �statym;

- Darbo vietos temperatÿra turi bÿti 10–35 °C, o dr�gnumas  50–90 %;
- Pagrindas, ant kurio bus �renginys, negali viršyti 10 laipsni pasvirimo kampo�
- Visada, prieš prižiÿr�dami ar valydami �rengin�, keisdami dulki maiš� ar filtr�, 

ar kai �renginys nenaudojamas, atjunkite j� iš elektros tinklo
- Netampykite maitinimo laido, kad atjungtum�te �rengin�;
- Saugokite maitinimo laid� nuo karšÛio, tepal ir aštri kamp;
- Dingus srovei, nustatykite �rankio jungikl� � OFF bÿsen�,  kad išvengtum�te 

netyÛinio �rankio �sijungimo srovei atsiradus;
- Nenaudokite �renginio lyjant ar esant žemai temperatÿrai;
- Naudodami k�limo �rengin�, nekelkite ir netransportuokite �renginio už ranke-

nos.

Sprogimo ar ugnies pavojus

- Nesiurbkite degi ar sprogi dulki (pvz., magnio, aliuminio  ir t. t.);
- Nesiurbkite šlifavimo dulki nuo pavirši, kurie yra padengti neišdžiÿvusiais 

dažais;
- Nesiurbkite kibirkšÛi ar balt �kaitusi drožli;
- Nedelsdami atjunkite vakuumin� �rengin� iš elektros lizdo, jei dulk�s yra išme-

tamos pro oro išmetam�j� ang�;
- Nesiurbkite degi ar sprogi skysÛi (pvz., benzino, skiedikli  ir t. t.);
- Nesiurbkite agresyvi skysÛi ar medžiag (pvz., rÿgšÛi, tirpikli ir t. t.);
- „E“ VERSIJA: Nedelsdami atjunkite prietais� iš elektros tinklo, jei siurbiant 

skyst� pasteb�jote tekant putas ar skyst�.

SPECIFINE PASKIRTIS
- Šis �renginys tinka sunkiam darbui bei pramonin�ms operacijoms pagal 

EN60335-1 ir EN60335-2-69;
- Šis �renginys tinka komercinei veiklai: pvz., viešbuÛiams, mokykloms, ligo-

nin�ms, gamykloms, parduotuv�ms, biurams ir nuomos verslui.
- Priekinis elektros lizdas yra skirtas naudoti tik tam tikrais atvejais, aprašy-

tais šiame žinyne.
- „E“ VERSIJA: Šis �renginys tinka skysÛiams siurbti.

„L“ VERSIJA:
�renginys tinka dulk�ms atskirti su ribine 
 1 mg/m³ verte darbo vietoje. (L 
kategorija – lengvas pavojus.)

„M“ VERSIJA:
�renginys tinka dulk�ms atskirti su ribine 
 0,1 mg/m³ verte darbo vietoje bei 
medžio dulk�ms.  (M kategorija – vidutinis pavojus.)

Remkit�s visais nuostatais, kurie taikomi surinktoms medžiagoms bei 
teršalams.

Filtravimo rūšis
Elektrinių ir pneumatinių įrankių rūšis

Automatinis filtro valymas drėgnu ir sausu būdu
Elektrinių įrankių rūšis

Rankinis filtro valymas. Valymas sausu būdu

30/45 l

Mobili aptarnavimo stotelė S1

Žymrs:



82

DRANKIO DALYS
 1 - Vakuumin� galvut�
 2 - �ranki d�klas
 3 - Rankena
 4 - Identifikacijos lentel�
 5 - Suspausto oro �vadas („P“ VERSIJA)
 6 - Oro sujungimo filtras („P“ VERSIJA)
 7 - Maitinimo laidas
 8 - Oro aušinimo �vadas
 9 - Oro aušinimo išmetamoji anga
10 - Oro išmetamosios angos valdymas
11 - Viršaus užraktai
12 - Jungiklis „Man-0-Aut“ su greiÛio valdymu
13 - Motoro ON indikatorius
14 - SkysÛio lygio indikatorius („E“ VERSIJA)
15 - Aptarnavimo indikatorius
16 - Elektrinio �rankio lizdas
17 - Greita pneumatinio �rankio jungtis („P“ VERSIJA)
18 - Greitas pneumatinio �rankio sujungimas
19 - Elektrinio �rankio žarna
20 - Pneumatinio �rankio žarna (papildoma)
21 - Filtro r�mas
22 - Filtro r�mo užraktai
23 - Filtrai (popieriniai arba poliesterio)
24 - SkysÛio lygio sensorius („E“ VERSIJA)
25 - Dulki konteineris
26 - Pried skyrius (45 l VERSIJA)
27 - Antistatinis sujungimas
28 - Žarnos purkštukas
29 - Universalus besisukantis purkštukas
30 - Dulki surinkimo maišas (popierinis arba plastikinis)
31 - Ratukai su užraktu
32 - Siurbimo žarnos reguliavimas („M“ VERSIJA)
33 - Guminis dangtis („M“ VERSIJA)

PALEIDIMAS

Maitinimo šaltinis
- Prieš �jungdami �rengin� � elektros tinkl�, nustatykite pagrindin� jungtuk� (12) � 

„O“ (išjungta);
- Elektros tinklo �tampa ir dažnis turi atitikti identifikacijos lentel�s duomenis;
- Prie maitinimo lizdo prijunkite �žeminim� bei kitas galimas apsaugas.

Suspausto oro tinklas
- Neviršykite 6 bar;
- Reikalingas sausas ir filtruotas oras;
- Su oro sl�giui tinkama žarna (mažiausias vidinis diametras –  10 mm) prijunki-

te �rengin� prie suspausto oro tinklo.

Besisukandio adapterio surinkimas (29)
�kiškite adapter� � �vado purkštuk� (28).

Elektrinit srankit sujungimas
- Patikrinkite, ar �ranki jungtukas yra išjungto režimo prieš 

prijungdami �rank� prie priekinio skydelio lizdo;
- �kiškite �rankio kištuk� � priekinio skydelio lizd� (16) (3 nuotrauka);
- Sujunkite �rank� su besisukanÛiu purkštuku naudodami žarn� (19) (5 nuotrau-

ka);
- Nejunkite elektrini �ranki, kuri galia didesn� nei rodoma priekiniame skyde-

lyje.

Pneumatinit srankit sujungimas
- Patikrinkite, ar �ranki jungtukas yra išjungto režimo prieš prijungdami �rank� prie 

priekinio skydelio greitosios jungties;
- Sujunkite �rank� su �renginiu naudodami greit�j� jungt� (17) (4 nuotrauka) ir (18) 

(6 nuotrauka);
- Prijunkite bendraaš� žarn� (papildoma) prie greitosios jungties (20) (6 nuotrau-

ka).

Patikrinkite, ar �rankis veikia, kaip nurodyta instrukcijose.

Parengiamieji patikrinimai
- Patikrinkite, ar dulki surinkimo maišas (30) yra �tvirtintas talpykloje (25), o filtrai (23) 

yra pritvirtinti prie galvut�s;
- Patikrinkite, ar vakuumin� žarna tinkamai pritvirtinta ir netrukdo dirbti su �rankiais;
- Patikrinkite, ar n�ra joki plyši suspausto oro padavimo sistemoje.

TECHNINIAI DUOMENYS

DARBIN� �TAMPA IR DAŽNIS 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

GALIA 1200 W 
JP 1050 W (@min.500 W) 

GALIA LIZDUI (DIDŽIAUSIA) EU 2400 W 
UK 1800 W 

CH-DK 1100 W 
AUS 1200 W 

JP 380 W (@min.930 W) 
UK 110 W 

BENDRA GALIA (DIDŽIAUSIA) EU 3600 W 
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W 
AUS 2400 W 
JP 1430 W 
UK 110 W 

ORO TALPA EN 60335-2-69 165 m3/h
VAKUUMO LYGIS 215 hPa 
SVORIS 10,2 Kg (S130) 

13,5 Kg (S145) 
MATMENYS cm 43 x 42,5 x h 51 (S130) 

cm 47 x 45 x h 63,5 (S145) 
APSAUGOS TIPAS IP X 4 
TRIUKŠMO LYGIS  EN 60704-3 70 dB (A) - 73 dB (A) VERSIJAI „E“ 
FILTR� PAVIRŠIAI 2 x 0,50 m2 
DULKI� SURINKIMO MAIŠO TALPA Kg 5 max 
TALPYKLOS TALPA 30 l (S130) 

45 l (S145) 
MAITINIMO VALDYMO JUNGTUKAS MAN - O - AUT 
PNEUMATINIS SKYRIUS „P“ VERSIJOS
ORO �LEIDIMO SL�GIS 6 bar
DIDŽIAUSIAS SUSPAUSTO ORO 
SRAUTAS 1450 l/min

�VADO MONTAVIMAS 3/8” G female
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DRENGINIO NAUDOJIMAS
�renginys gali bÿti valdomas rankiniu ir automatiniu režimu: nor�dami pasirinkti 
režim�, pasukite jungtuk� (12) � dešin� (automatinis režimas) arba � kair� (ranki-
nis režimas) (23 nuotrauka).  Žalias indikatorius (13) užsižiebia, kai �sijungia va-
kuuminis motoras.

urenginio naudojimas automatiniu režimu (A)
Automatinis režimas ypatingas tuo, kad vakuumas �sijungia tada, kai �jungiamas 
elektrinis arba pneumatinis �rankis.
Vakuumas automatiškai išsijungs pra�jus 8 sekund�ms po to, kai �rankis bus iš-
jungtas.

urenginio naudojimas rankiniu režimu (M)
Rankiniu režimu vakuumas dirba nuolat. Priekinio skydelio lizdas yra aktyvus (juo 
teka srov�), kol pasirinktas rankinis režimas.

Vakuumo lygio reguliavimas
Vakuumo lygis gali bÿti reguliuojamas abiem režimais. Reikia sukti ranken�l� 
(12) link pozicijos „min“, kol reikiamas lygis bus pasiektas.

Automatinis filtrt valymas („E“ VERSIJA)
�renginys turi laiku veikianÛi� filtr valymo sistem�, kuri palaiko stabili� vakuumo 
gali�.
Taip pat galima atlikti piln� valymo cikl� (19 nuotrauka):
- Išjunkite �rengin�;
- Uždenkite vakuumin� rankov�;
- Perkraukite �rengin� laikydami rankov� uždengt� 15 sekundži.

Siurbimo žarnos reguliavimas („M“ VERSIJA)
D�l naudotojo saugumo, M kategorijos �renginys yra su �montuotu indikatoriumi, 
kuris dirba, jei oro srauto greitis žarnoje yra mažesnis nei 20 m/s. Patikrinkite 
žarnos diametr� ir nustatykite vert� ant priekinio skydelio droselio (32) (23 nuo-
trauka).

Skirta naudoti su autentiškomis RUPES žarnomis.

Aliarmo veikimas („M“ VERSIJA)
Suveikus aliarmui, nustatykite priežast� (C.) ir išspr�skite remdamiesi rekomen-
duojamu sprendimu (R.), pateiktu apaÛioje:
C: Per žemi galios nustatymai;
R: Padidinkite siurbimo j�g�;
C: Žarnos diametras neatitinka žarnos nustatym priekiniame skydelyje;
R: Nustatykite žarnos diametro suktuk� (32) ties tinkamu  diametru;
C: Užsikimšusi arba sulankstyta žarna;
R: Patikrinkite ir ištiesinkite žarn�;
C: Pilnas dulki maišas;
R: Ži�r�kite instrukcijas d�l dulki� maiš� PAKEITIMO SEKCIJOJE;
C: Užsikimš� filtrai;
R: Ži�r�kite instrukcijas d�l filtr� PAKEITIMO SEKCIJOJE.

Po darbo dulki užterštoje aplinkoje, visos �renginio dalys taip pat tur�t 
bÿti laikomos užterštomis. Prieš išgabendami �rengin� iš užterštos 
aplinkos ar prieš j� tvarkydami, nusiurbkite arba nuvalykite nuo jo visas 
dulkes, sandariai uždarykite dulki talpykl� su guminiu dangÛiu (33) ir 
sukraukite žarn� ir reikmenis � uždar� maiš� („M“ VERSIJA).

Skysdit siurbimas („E“ VERSIJA)
Prieš siurbdami skysÛius, nuimkite dulki maiš� (popierin� ar plastikin�) ir pakeis-
kite popierines filtr kasetes � poliesterio. Filtrai tur�t bÿti dr�gni po siurbimo.
Nenaudokite �renginio sausoms dulk�ms siurbti, esant dr�gniems filtrams!

Skysdio lygio indikatorius („E“ VERSIJA)
Vakuuminis motoras išsijungia ir skysÛio lygio indikatorius (14) �sijungia, kai 
skysÛio jutiklis (24) aptinka, kad talpykla (25) yra pilna. Kad perkrautum�te, ištuš-
tinkite talpykl� (25).

PRIEŽIFRA

Reikalingas kasmetinis �galioto aptarnavimo centro techninis dali ir filtr 
sistemos patikrinimas.

Aptarnavimo indikatorius (15)
Indikatorius �sijungia, kai vyksta suplanuoti techniniai patikrinimai, kad bÿt išlai-
kytas kokybiškas �renginio darbas. Kai užsižiebia �sp�jamoji lemput�, susisiekite 
su �galiotu aptarnavimo centru, kad patikrint �rengin� ir išjungt �sp�jam�j� lem-
put�. Užt�stas vakuuminio valytuvo naudojimas degant �sp�jamajai lemputei 
gali sukelti rimtesnius gedimus.

Eilinio patikrinimo žingsniai

Savarankiškai prižiÿrint �rengin�, jis turi bÿti kiek �manoma išardytas ir 
išvalytas, kad nekelt pavojaus apžiÿrinÛiajam personalui bei kitiems. 
Atitinkam saugos priemoni, �skaitant užterštumo �vertinim�, turi bÿti 
imtasi prieš �renginio išardym�. Patalpos, kuriose vyksta išardymas, turi 
bÿti ventiliuojamos (pagal vietinius reglamentus). Taip pat bÿtina atsi-
žvelgti � darbo vietos švar� bei personalo apsaug�. 

- Patikrinkite vakuumin�s žarnos bÿkl�;
- Išvalykite skysÛio lygio jutikl� (24);
- Patikrinkite maitinimo laid�, kištuk� ir lizdo bÿkl�: kilus problemoms, susisiekite 

su �galiotu aptarnavimo centru, kad pakeist detales;
- Patikrinkite dulki maiš�: neviršykite rekomenduojamo svorio bei talpos! Esant 

dulki maišo �plyšimams ar pradÿrimams patikrinkite filtro kaset� ir paprašykite 
naujo maišo iš �galioto aptarnavimo centro;

- Patikrinkite filtro kaseÛi bÿkl� (23). Esant �plyšimams ar pradÿrimams, susisie-
kite su �galiotu aptarnavimo centru, kad pakeist detales.

Nenaudokite �renginio be visiškai sumontuoto filtr rinkinio!

Maišo keitimas

Nepaskleiskite dulki keisdami maiš�!

- Mÿv�kite atitinkam� dulki kauk�.
- Nuimkite virš¸ (1) paspausdami šoninius kabliukus (11) (7–8 nuotraukos). 

Popierinis maišas (kod. 042.1108/5):
- „M“ VERSIJA: Užsandarinkite dulki talpykl� su atitinkamu gaubtuvu (33);
- Nuimkite piln� maiš� uždarydami purkštuk� su atitinkamu gaubtuvu (12–13 

nuotraukos);
- �d�kite nauj� maiš� �statydami purkštuk� kaip pavaizduota (14 nuotrauka).

Plastikinis maišas:
- Nuimkite piln� plastikin� maiš� (9 nuotrauka);
- �d�kite nauj� maiš� �sitikin�, kad purkštuko pad�tis sutampa su �vado (10 nuo-

trauka);
- Pasukite maišo kamp� kaip pavaizduota (11 nuotrauka). �sitikinkite, kad papil-

domos skyl�s yra talpykloje.

Naudokite tik autentiškus RUPES dulki maišus. 
Atsarginiai maišai turi bÿti laikomi sausoje vietoje!
Steb�kite vietinius teisinius reglamentus d�l maiš išmetimo.
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Filtrt keitimas

Nepaskleiskite dulki keisdami maiš�!

- D�v�kite atitinkam� filtr kauk�.
- „M“ VERSIJA: Užsandarinkite dulki talpykl� su atitinkamu gaubtuvu (33).
- Nuimkite virš paspausdami šoninius kabliukus (11) (7–8 nuotraukos).
- Apverskite virš aukštyn (15 nuotrauka).
- Sukdami kabliukus (22) nuimkite filtro r�m� (21) (16 nuotrauka).
- Išimkite filtro kasetes (17 nuotrauka) ir užsandarinkite jas uždarame šiukšli 

maiše.
- �d�kite naujas filtr (kod. 036.1108) kasetes � filtro r�m� (18 nuotrauka) ir su-

montuokite visk� atgal.

Naudokite tik autentiškas RUPES atsargines dalis.
D�l detali numeri ir d�l �galioto aptarnavimo centro kreipkit�s � www.
rupes.com.

„RUPES Spa“ nebus laikoma atsakinga už tiesiogin� ar netiesiogin� žal� už 
instrukcij nesilaikym�.

DRANKIC ATPAŽINIMO LENTELE
VIETA IR INFORMACIJA
 1. �rankio tipas.
 2. Minimali darbin� �tampa voltais (V).
 3. Darbinis dažnis hercais (Hz).
 4. Apsaugos rÿšis.
 5. Sunaudojama galia vatais (W).
 6. Didžiausia galia lizde vatais (W).
 7. Sunaudojama galia vatais (W).
 8. Serijos numeris.

 9. Prieš naudodamiesi šiuo produktu perskaitykite visas instrukcijas bei 
jas išsaugokite.

10. �renginiui sugedus, pagal Europos Direktyvos 2002/96/CE (RAEE) + 
2003/108/CE �gyvendinim� ir vietos �statym�, draudžiama j� išmesti kaip nam 
atliek�. �renginys turi bÿti atiduotas �galiotame perdirbimo centre (susisiekite su 
atitinkamomis vietin�mis institucijomis, kad gautum�te viet s�raš�, kuriose 
bÿt galima išmesti �rengin�). Tinkamai išmestas produktas nekenkia žmoni 
sveikatai bei aplinkai. Neteis�tai išmet�s produkt�, jo savininkas bus nubaus-
tas pagal �statymus.

VERSIJOS EL/EPL/EM/EPM

TRIKDŽIC DIAGNOSTIKA IR SPRENDIMAI
TRIKDŽIAI PRIEŽASTYS SPRENDIMAI

Motoras neužsiveda N�ra elektros �sitikinkite, kad �renginio kištukas �kištas � maitinimo 
lizd�

Suged�s maitinimo laidas, jungtukas arba motoras Susisiekite su �galiotu aptarnavimo centru
Vakuumas ne�sijungia automatiškai Elektronika Susisiekite su �galiotu aptarnavimo centru

Nepakankamas vakuumo srautas

Pilnas maišas Patikrinkite filtro maiš�

Viena iš žarn arba pried yra užkišta Patikrinkite lanksÛi�j� žarn� bei priedus

Užsikiš� filtrai Patikrinkite filtro kasetes
Dulk�s eina pro išmetam�j� ang� (10) Sudraskyta filtro kaset� Susisiekite su �galiotu aptarnavimo centru
Ne�sijungia �rankiai 3 pad�Ûi jungtuko gedimas Susisiekite su �galiotu aptarnavimo centru
Nepakankama galia pneumatiniams 
�rankiams Nepakankamas suspausto oro padavimas Patikrinkite oro pratek�jimo angas

Dega raudonas indikatorius Viršytas elementarios priežiÿros limitas Susisiekite su �galiotu aptarnavimo centru
Dega geltonas indikatorius 
(„E“ VERSIJA) Viršytas didžiausias skysÛio lygis Ištuštinkite talpykl�
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Citi�i instruc�iunile de mai jos înainte de a utiliza produsul.

Atenvie! Acest aparat convine pulberi periculoase pent-
ru swnwtate. Opera�iunile de golire �i între�inere, inclusiv 
îndepwrtarea prafului acumulat, trebuie efectuate exclu-
siv de c�tre personal autorizat, echipat corespunz�tor. Nu 
utiliza�i f�r� montarea sistemului de filtrare complet.

Instruc�iuni importante de siguran��.

Verificarea convinutului pachetului
Pachetul con�ine:
- ma�ina prev�zut� cu cablu de alimentare;
- 1 furtun aspirare (19);
- 1 sac praf din hârtie (30);
- 1 duz� rotativ� + 2 ro�i fa�� + 2 garnituri furtun;
- 1 ax roat� spate (versiune 30 l)

Pentru evacuarea ambalajului la de�euri, respecta�i reglement�rile 
în vigoare, inclusiv prevederile referitoare la reciclare, dac� este 
cazul.

AVERTISMENTE
Instrucviuni de siguranvw xi prevenire a accidentelor

- Acest dispozitiv poate fi utilizat numai de c�tre personal instruit; dis-
pozitivul nu a fost proiectat pentru a fi utilizat de c�tre copii sau per-
soane cu afec�iuni mentale �i senzoriale;

- înainte de operare, utilizatorii vor primi informa�ii, instruc�iuni �i instruire 
cu privire la utilizarea aparatului �i a poluantului pentru care a fost 
proiectat, inclusiv metoda corect� de îndep�rtare în siguran�� �i evacu-
are a substan�elor colectate;

- este necesar� furnizarea unei cantit��i suficiente de aer în înc�pere 
dac� aerul evacuat este eliberat în înc�pere. Se impune consultarea 
Reglement�rilor na�ionale;

- temperatura spa�iului de lucru trebuie s� fie cuprins� între 10°C �i 35°C 
cu umiditate cuprins� între 50% �i 90%;

- suprafa�a pe care este amplasat aparatul nu va dep��i un unghi de 
înclinare de 10 grade;

- deconecta�i întotdeauna aparatul când nu îl utiliza�i, înainte de 
între�inere sau cur��are �i înainte de înlocuirea sacilor de praf sau a 
filtrelor;

- nu trage�i de cablul de alimentare pentru a deconecta ma�ina;
- men�ine�i cablul la distan�� de c�ldur�, ulei �i margini ascu�ite;
- în cazul unei pene de curent, trece�i comutatorul aparatului în pozi�ia 

DECONECTAT pentru a evita pornirea accidental� la revenirea curen-
tului;

- nu expune�i aparatul la ploi �i temperaturi reduse;
- nu ridica�i �i nu transporta�i aparatul de mâner cu un dispozitiv de ridi-

care.

Explozii sau pericole de incendiu

-  Nu aspira�i pulberi inflamabile sau explozive (de ex., magneziu, alu-
miniu, etc.);

-  nu aspira�i praful acumulat pe suprafe�ele tratate cu vopsele care nu 
au fost supuse întregului ciclu de catalizare;

-  nu aspira�i scântei sau a�chii fierbin�i; 
-  deconecta�i imediat aspiratorul de la sursa de alimentare dac� se 

elimin� praf prin ie�irea de aer;
-  nu aspira�i pulberi inflamabile sau lichide explozive (de ex., petrol, 

diluan�i, etc.);
-  nu aspira�i lichide sau substan�e agresive (de ex., acizi, baze, 

solven�i, etc.);
-  VERSIUNEA „E”: deconecta�i imediat ma�ina de la sursa de alimentare 
dac� observa�i prezen�a spumei sau a lichidelor care se scurg în 
timpul aspir�rii lichidelor.

UTILIZAREA SPECIFICÃ
-  Acest aparat este adecvat pentru utilizare intens� �i opera�iuni indus-

triale, în conformitate cu EN60335-1 �i EN60335-2-69;
-  acest aparat este adecvat pentru utiliz�ri comerciale: de ex., hoteluri, 
�coli, fabrici, magazine, birouri �i domeniul închirierilor.

-  mufa de alimentare fa�� este dedicat� exclusiv uzului specific detaliat 
în prezentul manual de instruc�iuni.

-  VERSIUNEA „E”: acest aparat este adecvat pentru aspirarea lichidelor;

VERSIUNEA „L”:
Aparat adecvat pentru separarea prafului cu o valoare limit� de expu-
nere ocupa�ional� 
 1 mg / m³ (Clasa L – PERICOL redus). 

VERSIUNEA „M”: 
Aparat adecvat pentru separarea prafului cu o valoare limit� de ex-
punere ocupa�ional� 
 0,1 mg / m³ �i a prafului de lemn. (Clasa M 
– PERICOL mediu). 

Consulta�i toate reglement�rile aplicabile substan�elor �i 
poluan�ilor colecta�i.

Clasă filtrare

Versiune scule electrice şi pneumatice
Versiune sculă electrică

Curăţare automată filtru, umedă şi uscată
Fără curăţare filtru, exclusiv uscată

30/45 l

Staţie deservire mobilă S1

Legendw:
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COMPONENTELE DISPOZITIVULUI
 1 – Cap aspirare
 2 – T�vi�� scul�
 3 – Mâner
 4 – Pl�cu�� date identificare
 5 – Intrare aer comprimat (VERSIUNEA „P”)
 6 – Filtru cuplaj aer (VERSIUNEA „P”)
 7 – Cablu alimentare
 8 – Intrare aer r�cire
 9 – Ie�ire aer r�cire
10 – Ie�ire aer operare
11 – Blocaje cap
12 – Comutator Man-0-Aut cu control vitez�
13 – Indicator motor PORNIT
14 – Indicator nivel lichid (VERSIUNEA „E”)
15 – Indicator service
16 – Muf� scul� electric�
17 – Cuplaj rapid scul� pneumatic� (VERSIUNEA „P”)
18 – Conexiune dispozitiv pneumatic
19 – Furtun scul� electric�
20 – Furtun scul� pneumatic� (op�ional)
21 – Cadru filtru
22 – Blocaje cadre filtru
23 – Filtre (hârtie sau poliester)
24 – Senzor nivel lichid (VERSIUNEA „E”)
25 – Sac praf
26 – Compartiment accesorii (VERSIUNEA 45 l)
27 – Conexiune antistatic�
28 – Duz� furtun
29 – Duz� rotativ� universal�
30 – Sac colectare praf (hârtie sau plastic)
31 – Rotile cu blocaj
32 – Setare furtun aspirare (VERSIUNEA „M”)
33 – Capac cauciuc (VERSIUNEA „M”)

PORNIRE

Alimentare
- Trece�i comutatorul de alimentare (12) în pozi�ia „O” (oprit) înainte de a 

conecta acest dispozitiv la sursa de alimentare;
- Tensiunea �i frecven�a de alimentare trebuie s� corespund� pl�cu�ei cu 

datele de identificare;
- Conecta�i la prize de alimentare prev�zute cu împ�mântare �i protec�ii 

corespunz�toare.

Surse de alimentare aer comprimat
- Nu trebuie s� dep��easc� 6 bari;
- este necesar aer dezumidificat �i filtrat;
- conecta�i dispozitivul la o surs� de alimentare cu aer comprimat cu un 

furtun adecvat pentru presiunea aerului �i cu un diam. int. de cel pu�in 
10 mm.

Asamblarea adaptorului rotativ (29)
Introduce�i adaptorul în duza de admisie (28).

Conexiunile sculelor electrice 
- Asigura�i-v� c� a�i oprit comutatorul sculei înainte de a o conecta la 

mufa de pe panoul frontal;
- introduce�i conectorul sculei în mufa de pe panoul frontal (16) (fig. 3);
- conecta�i scula la duza rotativ� cu furtunul (19) (fig. 5);
- nu conecta�i scule electrice care dep��esc puterea indicat� pe panoul 

frontal.

Conexiunile sculelor pneumatice
-  Asigura�i-v� c� a�i oprit comutatorul sculei înainte de a o conecta la 

cuplajul rapid de pe panoul frontal;
-  conecta�i scula la aparat cu cuplajele rapide (17) (fig. 4) �i (18) (fig. 6);
- conecta�i furtunul coaxial (op�ional) la cuplajul rapid (20) (fig.6).

Verifica�i func�ionarea sculei în modul indicat în manualul de instruc�iuni. 

Verificwri preliminare
- Verifica�i dac� sacul de conectare a prafului (30) a fost introdus în container 

(25) �i dac� filtrele (23) au fost montate pe cap;
- verifica�i dac� furtunul aspiratorului este montat corespunz�tor �i nu 

obstruc�ioneaz� mi�carea;
- asigura�i-v� c� nu exist� scurgeri ale sistemului de alimentare cu aer com-

primat.

PRESIUNE AER INTRARE
DEBIT AER COMPRIMAT MAX.
FITING INTRARE

6 bar
1450 l/min

3/8” G mam�

SECyIUNE PNEUMATICz                  VERSIUNEA „P”

SPECIFICAHII TEHNICE
TENSIUNE �I FRECVEN��      
FUNC�IONARE       
 
PUTERE         
   
PUTERE LA PRIZ� (MAX.)      
      
      
      
      
 
PUTERE TOTAL� (MAX.)      
        
        
        
        
 
CAPACITATE AER EN 60335-2-69
NIVEL ASPIRARE 
GREUTATE       
  
DIMENSIUNI       
  
CLAS� PROTEC�IE
NIVEL ZGOMOT EN 60704-3
SUPRAFE�E FILTRE
CAPACITATE SAC 
COLECTARE PRAF
CAPACITATE CONTAINER      
 
COMUTATOR COMAND� ALIMENTARE

                       
 230 Vac - 50/60 Hz

JP 100 Vac - 50/60Hz

1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W
165 m3/h 
215 hPa

10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4
70 dB (A) - 73 dB (A) VERSIUNEA "E"

2 x 0,50 m2
5 Kg max.

30 l (S130)
45 l (S145)

MAN - O - AUT
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UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Dispozitivul func�ioneaz� în mod manual sau automat: pentru selectarea 
modului, trece�i comutatorul (12) spre dreapta (mod automat) sau stânga 
(mod manual) (fig. 23). Indicatorul verde (13) se aprinde când porne�te 
motorul aspiratorului.

Folosirea maxinii în mod automat (A)
Operarea automat� înseamn� c� aspiratorul porne�te la activarea sculei 
electrice sau pneumatice.
Aspiratorul se va opri automat la opt secunde dup� dezactivarea sculei.

Folosirea maxinii în mod manual (M)
Opera�iunile manuale înseamn� c� aspiratorul func�ioneaz� în continuu. 
Alimentarea de la priza de pe panoul frontal este activ� permanent în 
timpul func�ion�rii manuale. 

Ajustarea nivelului de aspirare
Nivelul de aspirare poate fi ajustat în ambele moduri de func�ionare prin 
rotirea butonului (12) spre pozi�ia „min." pân� la atingerea puterii dorite.

Curwvarea automatw a filtrelor (VERSIUNEA „E”)
Aparatul dispune de un sistem temporizat de cur��are a filtrului care 
men�ine puterea de aspirare constant�.
Se poate efectua un ciclu complet de curMPare dupM 
cum urmeazM (fig. 19):
- opri�i aparatul;
- acoperi�i buc�a de aspirare;
- reporni�i ma�ina men�inând buc�a acoperit� timp de 15 secunde.

Setarea furtunului de aspirare (VERSIUNEA „M”) 
Pentru siguran�a operatorului, dispozitivele din clasa M sunt prev�zute 
cu un indicator care func�ioneaz� dac� viteza de circulare a aerului prin 
furtun scade sub 20 m/sec. 
Verifica�i diametrul furtunului �i seta�i valoarea corect� pe clapeta panou-
lui frontal (32) (fig. 23).

Se va utiliza cu furtunuri originale RUPES.

Activarea alarmei sonore (VERSIUNEA „M”) 
În cazul activ�rii alarmei sonore, identifica�i cauzele (C.) �i remedia�i-le (R.) prin 
m�surile recomandate în procedura de mai jos:
C: Putere setat� prea jos;
R: Crenteoi puterea de aspirare;
C:  Diametrul furtunului nu corespunde furtunului de pe panoul frontal;
R: Setaoi butonul diametrului (32) la diametrul corespunzptor;
C: Furtun blocat sau îndoit;
R: Verificaoi ni îndreptaoi furtunul;
C: Sac de praf plin;
R: Consultaoi „SECqIUNEA DE ÎNLOCUIRE” a sacului de praf;
C: Filtre înfundate;
R: Consultaoi „SECqIUNEA DE ÎNLOCUIRE” a cartunelor de filtre;

Dup� operarea în medii contaminate cu pulberi periculoase, 
toate componentele dispozitivului trebuie considerate contami-
nate; înainte de manevrarea sau servisarea dispozitivului în af-
ara zonei contaminate, îndep�rta�i praful din acesta cu un aspira-
tor sau o lavet�, sigila�i containerul de praf cu un capac din 
cauciuc (33) �i depozita�i furtunul �i accesoriile într-un sac etan� 
(VERSIUNEA „M”).

Aspirare umedw (VERSIUNEA „E”)
Înainte de a aspira lichide, îndep�rta�i sacul de praf (hârtie sau plastic) �i 
înlocui�i filtrele din hârtie cu cele din poliester. Filtrele trebuie s� fie 
umede dup� aspirare.
Nu lucra�i cu filtre de praf uscate în combina�ie cu filtre umede! 

Indicator nivel lichid (VERSIUNEA „E”)
Motorul aspiratorului se opre�te, iar indicatorul de nivel al lichidului (14) 
se activeaz� când senzorul de lichid (24) detecteaz� un container (25) 
plin. Pentru resetare, goli�i containerul (25).

ÎNTREHINERE
Este necesar� o verificare tehnic� anual� a componentelor �i 
sistemului de filtrare de c�tre un centru de service autorizat. 

Indicator service (15)    
Indicatorul se aprinde pentru servisarea programat� pentru a men�ine 
aparatul în stare de func�ionare corespunz�toare. Dac� se aprinde lu-
mina de avertizare, contacta�i un centru de service autorizat pentru veri-
ficarea �i servisarea dispozitivului �i resetarea l�mpii de avertizare. 
Utilizarea prelungit� a aspiratorului cu lumina de avertizare aprins� 
poate determina mai multe opera�iuni de între�inere.

Operaviuni de verificare obixnuite

Pentru servisarea de c�tre utilizator, dispozitivul trebuie demon-
tat, cur��at �i servisat, în m�sura în care acest lucru este posibil 
în mod rezonabil f�r� generarea de riscuri pentru personalul de 
între�inere �i al�i operatori. M�surile de precau�ie adecvate in-
clud decontaminarea înainte de demontare, furnizarea unei 
ventila�ii corespunz�toare pentru materialele evacuate filtrate în 
loca�ia de demontare (conform reglement�rilor locale), cur��area 
zonei de între�inere �i echipament de protec�ie personal� 
corespunz�tor.

- verifica�i starea furtunului de aspirare;
- verifica�i starea cablului de alimentare, a mufei �i a prizei; în dac� este 

necesar, contacta�i un centrul de servisare autorizat pentru înlocuire;
- verifica�i sacul de praf: nu dep��i�i greutatea �i capacitatea recoman-

date! În cazul sfâ�ierilor sau perfor�rii sacului de praf, verifica�i cartu�ul 
filtrului �i solicita�i înlocuirea la un centru de service autorizat;

- verifica�i starea cartu�elor de filtrare (23). În cazul sfâ�ierilor sau 
perfor�rii, contacta�i un centru de service autorizat pentru înlocuire.

Nu utiliza�i dispozitivul f�r� ca setul de filtrare s� fie montat inte-
gral!

Înlocuirea sacului

Nu împr��tia�i praf la înlocuirea sacului de praf!

- purta�i o masc� de praf corespunz�toare;
- demonta�i capul ap�sând cârligele laterale (11) �i îndep�rta�i-l (1) 

(fig. 7-8).

Sac de praf (cod. 042.1108/5):
-  VERSIUNEA „M”: sigila�i containerul de praf cu un capac corespunz�tor 

(33);
-  îndep�rta�i sacul acoperind duza cu capacul furnizat (fig. 12 �i 13);
-  amplasa�i sacul introducând duza în modul ilustrat (fig. 14).

Sac de plastic:
-  îndep�rta�i complet sacul de plastic (fig. 9);
-  monta�i un sac nou, asigurându-v� c� duza este amplasat� pe intrare 

(fig. 10);
-  întoarce�i marginea sacului în modul indicat (fig. 11); asigura�i-v� c� 

men�ine�i orificiile de compensare în interiorul containerului.

Utiliza�i numai saci de praf RUPES.
Sacii de rezerv� trebuie p�stra�i în spa�ii uscate!
Urma�i reglement�rile locale pentru evacuare.



DEPANARE II SOLUHII
Efecte Cauze Soluvii
Motorul nu porne�te Lips� alimentare Asigura�i-v� c� unitatea este conectat�

 Cablu alimentare, comutator   Contacta�i un centru de service autorizat  
 sau motor defect
Aspiratorul nu porne�te automat    Modul electronic  Contacta�i un centru de service autorizat   
Debitul de aspirare este insuficient Sac plin Verifica�i sacul filtrului

 Unul dintre aceste furtunuri sau    Verifica�i furtunul flexibil �i accesoriile   
 accesorii este înfundat 

 Filtre înfundate Verifica�i cartu�ele filtrelor

Praful din evacuare (10) Cartu� filtru rupt Contacta�i un centru de service autorizat 
Sculele nu pornesc Defec�iune comutator tridirec�ional Contacta�i un centru de service autorizat 
Putere insuficient� pentru scula pneumatic�  Cantitate insuficient� aer comprimat  Verifica�i circula�ia aerului

Indicator ro�u aprins Limit� obi�nuit� între�inere dep��it�  Contacta�i un centru de service autorizat 

Indicator galben aprins (VERSIUNEA „E”) Nivel max. lichid dep��it Goli�i containerul
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Înlocuirea filtrului

Nu împr��tia�i praf la înlocuirea sacului de praf!

-  Purta�i o masc� de protec�ie adecvat� procedurii de înlocuire a filtrului;
-  VERSIUNEA „M”: sigila�i containerul de praf cu un capac corespunz�tor 

(33);
-  demonta�i capul ap�sând cârligele laterale (11) (fig. 7-8);
-  întoarce�i capul invers (fig. 15);
-  îndep�rta�i cadrul filtrului (21) rotind cârligele (22) (fig. 16);
-  îndep�rta�i cartu�ele de filtrare (fig. 17) �i monta�i-le într-un sac de 

evacuare sigilat;
-  monta�i un filtru nou (cod. 036.1108), amplasa�i cartu�ele în cadrul fil-

trului (fig.18) �i remonta�i-le pe cap.

Utiliza�i numai piese de schimb originale RUPES.
Consulta�i www.rupes.com pentru codul pieselor de schimb �i 
un centru de service autorizat.

RUPES Spa. nu va fi considerat� responsabil� pentru daunele directe 
sau indirecte rezultate din nerespectarea cerin�elor din prezentul manual.

PLGCUHA CU DATE DE IDENTIFICARE A SCULEI
POZI�IA �I SEMNIFICA�IILE INFORMA�IILOR
1. Tip de scul�.
2. Tensiune nominal� de lucru în vol�i (V).
3. Frecven�� de lucru în her�i (Hz).
4. Clasa de protec�ie.
5. Putere absorbit� în va�i (W).
6. Putere la priz� (MAX) în va�i (W).
7. Putere max. în va�i (W).
8. Num�r de serie.

9.  Citi�i toate aceste instruc�iuni înainte de a utiliza acest produs �i 
p�stra�i aceste instruc�iuni.

10.  La finalul duratei sale de via��, produsul, conform Directivei 
Europene 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE �i implement�rii aces-
teia în legisla�ica interna�ional�, nu trebuie evacuat în mediu sau la 
de�eurile menajere, ci în centre de reciclare autorizate (contacta�i 
autorit��ile locale pentru o list� a loca�iilor în care pot fi evacuate pro-
dusele, conform legii). Evacuarea corect� a produsului contribuie la 
protejarea s�n�t��ii umane �i a mediului. Orice evacu�ri ilegale ale 
produsului vor fi sanc�ionate prin lege.

VERSIUNI EL/EPL/EM/EPM
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Pred spustením výrobku do prevádzky si preÛítajte nasledovné pokyny.

Pozor! Toto zariadenie obsahuje prach nebezpeÛný pre zdravie Ûloveka. 
VyprázdÝovanie a údržbu, vrátane odstránenia prostriedkov na zachytávanie 
prachu, môže vykonávaà len autorizovaný personál, ktorý používa vhodné 
osobné ochranné prostriedky. Nepoužívajte bez namontovaného kompletného 
filtraÛného systému.

Dôležité bezpeÛnostné pokyny.

Kontrola obsahu balenia
Balenie obsahuje:
- stroj vybavený sieàovým káblom;
- 1 hadica vysávaÛa (19);
- 1 papierové vrecko na prach (30);
- 1 otoÛný náustok + n 2 predné kolieska + n 2 gumené manžety na hadice;
- 1 zadná kolesová náprava (verzia 30 l).

Pri likvidácii obalového materiálu dodržiavajte platné miestne predpisy vrátane 
recyklácie (ak sa vyžaduje).

VAROVANIA
Bezpednostné pokyny a pokyny na predchádzanie nehodám

- Tento stroj môže obsluhovaà len zodpovedný vyškolený personál; stroj nesmú obsluhovaà deti alebo 
osoby so zníženými duševnými schopnosàami;

- pred použitím musia byà používate�om poskytnuté informácie, pokyny a školenie na používanie tohto 
zariadenia a informácie o zneÛisàujúcich látkach, pre ktorú sa toto zariadenie bude používaà, vrátane 
správnej metódy na bezpeÛné odstránenie a likvidáciu zachytených látok;

- Ak sa výfukový vzduch vracia do miestnosti, je potrebné zabezpeÛià primeranú výmenu vzduchu v 
tejto miestnosti. Je potrebné dodržiavaà štátne predpisy;

- teplota v pracovnej oblasti musí byà v rozmedzí 10 °C až 35 °C s vlhkosàou v rozmedzí 50 % až 90%;
- povrch, na ktorom je stroj položený, nesmie maà sklon väÛší ako 10 stupÝov;
- vždy odpojte stroj od napájania, ak sa nepoužíva, pred vykonávaním údržby alebo Ûistením a pred 

výmenou vrecka na prach alebo filtrov;
- pri odpájaní stroja zo siete nikdy neàahajte za sieàový kábel;
- udržiavajte sieàový kábel mimo dosahu tepla, oleja a ostrých hrán;
- v prípade výpadku elektrického prúdu otoÛte hlavný vypínaÛ do polohy OFF (Vypnuté), aby sa zabráni-

lo náhodnému spusteniu po obnovení napájania;
- nevystavujte stroj dažäu a nízkym teplotám;
- nezdvíhajte a neprenášajte stroj pomocou rukoväti so zdvíhacím zariadením.

 Výbuch alebo nebezpedenstvo vzniku požiaru

-  Nevysávajte hor�avý alebo výbušný prach (napr. magnézium, hliník atä.);
-  Nevysávajte obrúsený prach z povrchov ošetrených náterom, ktoré ešte neprešli cyklom katalýzy;
- Nevysávajte iskry alebo žeravé hobliny;
- Ak z vývodu vzduchu vychádza dym, okamžite odpojte vysávaÛ z elektrickej siete;
- Nevysávajte hor�avé alebo výbušné kvapaliny (napr. benzín, riedidlá atä.);
- Nevysávajte agresívne tekutiny alebo látky (napr. kyseliny, zásady, rozpúšàadlá atä.);
- VERZIA „E“: Ak spozorujete unikajúcu penu alebo tekutinu poÛas vysávania tekutiny, okamžite 

odpojte stroj od zdroja napájania.

ŠPECIFICKÉ POUŽITIE 
- Toto zariadenie je vhodné pre nároÛné úlohy a priemyselné operácie v súlade s normami EN60335-

1 e EN60335-2-69;
- toto zariadenie je vhodné na komerÛné použitie: to znamená použitie v hoteloch, školách, nemoc-

niciach, závodoch, obchodoch, úradoch a prenájmoch.
- predná elektrická zásuvka je urÛená len na špecifické použitie pod�a opisu v tomto návode na 

použitie.
- VERZIA „E“: toto zariadenie je vhodné na vysávanie kvapalín;

VERZIA „L“:   
Zariadenie vhodné na separáciu prachu s hraniÛnou hodnotou pracovnej expozície 
 1 mg/
m³. (Trieda L – Mierne NEBEZPEâENSTVO).

VERZIA „M“:
Zariadenie vhodné na separáciu prachu s hraniÛnou hodnotou pracovnej expozície 
 0,1 
mg/m³ a drevený prach. (Trieda M – Stredne ve�ké NEBEZPEâENSTVO).

Pozrite si všetky predpisy platné pre zachytávané substancie a zneÛisàujúce 
látky.

K{úd k symbolom:

Trieda filtrácie
Verzia elektrického a pneumatického náradia

Automatické Ûistenie filtra, vlhÛenie a sušenie
Žiadne automatické Ûistenie filtra, len sušenie

30/45 l

Mobilná servisná stanica S1

Verzia elektrického náradia
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

:ASTI PRÍSTROJA
 1 – Hlava vysávaÛa
 2 – Vozík s náradím
 3 - Rukoväà
 4 – IdentifikaÛný štítok
 5 – Prívod stlaÛeného vzduchu (VERZIA „P“)
 6 – Filter vzduchovej prípojky (VERZIA „P“)
 7 – Sieàový kábel
 8 – Prívod chladiaceho vzduchu
 9 – Vývod chladiaceho vzduchu
10 – Vývod prevádzkového vzduchu
11 – Držiaky hlavy
12 – PrepínaÛ s polohami Man (Manuálne) – 0 (Vyp.) – Aut (Automaticky) 

     s reguláciou rýchlosti
13 – Indikátor ZAPNUTÉHO motora
14 – Indikátor hladiny kvapaliny (VERZIA „E“)
15 – Servisný indikátor
16 – Zásuvka pre elektrické náradie
17 – Rýchlospojka pre pneumatické náradie (VERZIA „P“)
18 – Rýchlospojka pre pneumatické náradie
19 – Hadica pre elektrické náradie
20 – Hadica pre pneumatické náradie (volite�né)
21 – Rám filtra
22 – Držiaky na rámy filtrov
23 – Filtre (papierové alebo polyesterové)
24 – SnímaÛ hladiny kvapaliny (VERZIA „E“)
25 – Odpadová nádoba
26 – PrieÛinok pre príslušenstvo (VERZIA 45 l)
27 – Antistatická prípojka
28 – Náustok hadice
29 – Univerzálny otoÛný náustok
30 – Vrecko na zachytávanie prachu (papierové alebo plastové)
31 – OtáÛacie koliesko s poistkou
32 – Nastavenie sacej hadice (VERZIA „M“)
33 – Gumený uzáver (VERZIA „M“)

SPUSTENIE

Elektrické napájanie
- Pred pripojením tohto zariadenia k elektrickej sieti otoÛte hlavný vypínaÛ (12) do polohy „O“ (vyp.);
- napätie a frekvencia elektrickej siete sa musia zhodovaà s údajmi na identifikaÛnom štítku;
- zariadenie pripájajte len k elektrickým zásuvkám s uzemnením a primeranou ochranou.

Zdroj stladeného vzduchu
- NeprekraÛujte 6 barov;
- vyžaduje sa suchý a filtrovaný vzduch;
- pripojte zariadenie k zdroju stlaÛeného vzduchu pomocou hadice, ktorá je vyhovuje predpísanému 

tlaku vzduchu, s vnútorným priemerom minimálne 10 mm.

Montáž otoBného adaptéra (29)
Vložte adaptér do prívodného náustka (28).

Prípojky elektrického náradia
- Pred pripojením náradia k zásuvke na prednom paneli skontrolujte, Ûi je vypnutý vypínaÛ na 

náradí.
- vložte zástrÛku náradia do zásuvky na prednom paneli (16) (obr. 3);
- pripojte náradie k otoÛnej dýze pomocou hadice (19) (obr. 5);
- nepripájajte elektrické náradie s vyšším výkonom, ako je uvedený na prednom paneli.

Prípojky pneumatického náradia
- Pred pripojením náradia k rýchlospojke na prednom paneli skontrolujte, Ûi je vypnutý vypínaÛ na 

náradí.
- pripojte náradie k zariadeniu pomocou rýchlospojky (17) (obr. 4) a (18) (obr. 6);
- pripojte koaxiálnu hadicu (volite�ná) k rýchlospojke (20) (obr. 6).

Skontrolujte, Ûi náradie funguje tak, ako je uvedené v príslušnom návode na použitie.  

Predbežné kontroly
- Skontrolujte, Ûi je do zbernej nádoby (25) vložené vrecko na zachytávanie prachu (30), a Ûi sú na 

hlave namontované filtre (23);
- skontrolujte, Ûi je hadica vysávaÛa správne prichytená, a Ûi nebráni v pohybe náradia;
- skontrolujte tesnosà napájacieho systému stlaÛeného vzduchu.

PREVÁDZKOVÉ NAPÄTIE A 
FREKVENCIA

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

VÝKON 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

VÝKON V ZÁSTRâKE (MAX.)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

CELKOVÝ VÝKON (MAX.)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

SACIA KAPACITA EN 60335-2-69 165 m3/h 
ÚROVE� PODTLAKU 215 hPa
HMOTNOS� 10,2 kg (Serie S130)

13,5 kg (Serie S145)
ROZMERY 43 x 42,5 x h 51 cm 

(Séria S130)
47 x 45 x h 63,5 cm 

(Séria S145)
TRIEDA OCHRANY IP X 4
ÚROVE� HLUKU EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) VERZIA „E“
POVRCHY FILTROV 2 x 0,50 m2
KAPACITA VRECKA NA ZACHYTÁVANIE 
PRACHU

kg 5 max

KAPACITA ZBERNEJ NÁDOBY 30 l (S130)
45 l (S145)

REGULÁTOR VÝKONU MAN - O - AUT
PNEUMATICKÁ SEKCIA, VERZIA „P“
TLAK PRÍVODNÉHO VZDUCHU 6 bar
MAXIMÁLNY PRIETOK STLAâENÉHO 
VZDUCHUVZDUCHU

1450 l/min

PRÍVODNÁ ARMATÚRA 3/8” G konektor
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POUŽÍVANIE STROJA

Stroj môže fungovaà v manuálnom alebo automatickom režime: Ak chcete zvolià režim, 
otoÛte prepínaÛ (12) doprava (automatický režim) alebo do�ava (manuálny režim) (obr. 23). 
Keä sa spustí motor vysávaÛa, rozsvieti sa zelený indikátor (13).

Používanie stroja v automatickom režime (A
Automatická prevádzka znamená, že vysávaÛ sa spustí, keä sa zapne elektrické alebo 
pneumatické náradie.

VysávaÛ sa automaticky vypne osem sekúnd po vypnutí náradia.

Používanie stroja v manuálnom režime (M)
Manuálna prevádzka znamená, že vysávaÛ pracuje nepretržite. PoÛas manuálneho režimu 
je napájanie zásuvky na prednom paneli permanentne aktívne.

Nastavenie úrovne vysávania 
ÚroveÝ vysávania sa dá nastavià v oboch prevádzkových režimoch otáÛaním regulátora 
(12) smerom k polohe „min.“, kým sa nedosiahne požadovaná úroveÝ výkonu.

Automatické distenie filtrov (VERZIA „E“)
Tento stroj je vybavený systémom Ûistenia filtra s ÛasovaÛom, ktorý udržiava konštantný 
sací výkon.
Nasledovným spôsobom je možné vykonaW aj kompletný Bistiaci 
cyklus (obr. 19):
- vypnite stroj;
- uzavrite manžetu vysávaÛa;
-znovu zapnite stroj, priÛom držte manžetu uzavretú 15 sekúnd.

Nastavenie sacej hadice (VERZIA „M“)
Kvôli bezpeÛnosti obsluhy sú zariadenia pre prach triedy M vybavené indikátorom, ktorý 
sa rozsvieti, ak rýchlosà prúdenia vzduchu cez hadicu klesne pod 20 m/sek. 
Skontrolujte priemer hadice a nastavte správnu hodnotu škrtiacej klapky (32) na 
prednom paneli (obr. 23).

 Používajte iba originálne hadice znaÛky RUPES.

Výstražný zvukový signál (VERZIA „M“)
V prípade zaznenia výstražného zvukového signálu zistite príÛinu (C.) a vykonajte nápra-
vu (R.) odporúÛanou Ûinnosàou pod�a nasledovného postupu:
C: Príliš nízke nastavenie výkonu;
R: Zvýšte sací výkon;
C: Priemer hadice sa nezhoduje s nastavením hadice na prednom paneli;
R: Nastavte regulátor (32) priemeru hadice na správnu hodnotu priemeru;
C: Upchatá alebo ohnutá hadica;
R: Skontrolujte a vyrovnajte hadicu;
C: Vrecko na prach je plné;
R: Pozri fasr „VÝMENA“ pre vrecko na prach;
C: Upchaté filtre;
R: Pozri fasr „VÝMENA“ pre filtrafné vložky.

Po práci v prostredí kontaminovanom nebezpeÛným prachom sa musia všetky 
diely považovaà za kontaminované; pred manipuláciou so zariadením mimo 
kontaminovanej oblasti alebo pri vykonávaní servisu pomocou vysávaÛa alebo 
handry odstráÝte zo zariadenia všetok prach, utesnite zbernú nádobu gumeným 
uzáverom (33) a uskladnite hadicu a príslušenstvo do uzatváracieho vreca 
(VERZIA „M“).

Mokré vysávanie (VERZIA „E“)
Pred vysávaním kvapalín vyberte vrecko na prach (papierové alebo plastové) a vymeÝte 
papierové filtraÛné vložky za polyesterové. Po vysávaní by filter mali byà mokré. 
S mokrými filtrami nevysávajte suchý prach!

Indikátor hladiny kvapaliny (VERZIA „E“)
Motor vysávaÛa sa zastaví a rozsvieti sa indikátor hladiny kvapaliny (14), ak snímaÛ 
kvapaliny (24) zistí, že zberná nádoba (25) je plná. Opätovné spustenie je možné po 
vyprázdnení zbernej nádoby (25).

ÚDRŽBA

Raz za rok sa vyžaduje technická kontrola dielov a filtraÛných systémov v 
autorizovanom servisnom stredisku.

Servisný indikátor (15) 
Tento indikátor sa rozsvieti s cie�om upozornià na plánovanú servisnú údržbu a udržanie 
dobrého prevádzkového stavu stroja. Keä sa rozsvieti tento indikátor, kontaktujte 
autorizované servisné stredisko s cie�om zabezpeÛià kontrolu a servis zariadenia a 
resetovanie výstražného indikátora. Ak sa bude vysávaÛ aj po rozsvietení výstražného 
indikátora äalej používaà dlhší Ûas, môže to spôsobià rozsiahlejšiu údržbu. 

|innosti bežnej kontroly 

Pokia� ide o údržbu používate�om, môže sa zariadenie rozobraà, vyÛistià a 
vykonaà na Ýom údržba, len ak je to z praktických dôvodov a bez ohrozenia 
personálu vykonávajúceho údržbu a iných �udí. Musia byà vykonané vhodné 
bezpeÛnostné opatrenia týkajúce sa kontaminácie pred demontážou, musí byà 
zabezpeÛená lokálna ventilácia filtrovaného odsávaného vzduchu v mieste 
demontáže zariadenia (v súlade s miestnymi predpismi), vyÛistenie oblasti 
údržby a musí sa používaà vhodné osobné ochranné vybavenie.  

- skontrolujte stav hadice vysávaÛa;
- vyÛistite snímaÛ hladiny kvapaliny (24);
- skontrolujte stav sieàového kábla, zástrÛky a sieàovej zásuvky: v prípade potreby výmeny kon-

taktujte autorizované servisné stredisko;
- skontrolujte vrecko na prach: neprekraÛujte odporúÛanú hmotnosà a kapacitu! V prípade roztrhnutia 

alebo prepichnutia vrecka na prach skontrolujte filtraÛné vložky, prípadne požiadajte autorizované 
servisné stredisko o ich výmenu;

- skontrolujte stav filtraÛných vložiek (23). V prípade roztrhnutia alebo prepichnutia kontaktujte autori-
zované servisné stredisko a požiadajte o ich výmenu.

Zariadenie nepoužívajte bez kompletnej filtraÛnej súpravy!

Výmena vrecka

PoÛas výmeny vrecka na prach nerozsýpajte prach!

- používajte vhodnú prachovú masku;
- odpojte hlavu zatlaÛením boÛných háÛikov (11) a odstráÝte hlavu (1) (obr. 7 - 8).

Papierové vrecko (kód 042.1108/5):
- VERZIA „M“: uzatvorte zbernú nádobu na prach pomocou vhodného uzáveru (33);
- vyberte plné vrecko, priÛom uzavriete náustok dodaným uzáverom (obr. 12 a 13);
- vložte nové vrecko a nasuÝte náustok pod�a obrázka (obr. 14).

Plastové vrecko:
- vyberte plné plastové vrecko (obr. 9);
- vložte nové plastové vrecko, priÛom si overte, Ûi je náustok umiestnený na prívode (obr. 10);
- otoÛte okraj vrecka pod�a obrázka (obr. 11) ,zabezpeÛte, aby boli kompenzaÛné otvory vo vnútri 

nádoby
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RIEŠENIE PROBLÉMOV
EFEKTY PRÍ:INY RIEŠENIA
Motor nenaštartuje Žiadne napájanie Uistite sa, že zariadenie je pripojené k elektrickej sieti

 Poškodený sieàový kábel,   Kontaktujte autorizované servisné stredisko
 vypínaÛ alebo motor 
VysávaÛ sa automaticky nespustí Elektronický modul Kontaktujte autorizované servisné stredisko
    
Sací výkon je nedostatoÛný Plné vrecko Skontrolujte filtraÛné vrecko
 Jedna z hadíc alebo príslušenstvo sú upchaté Skontrolujte pružnú hadicu a príslušenstvo
  Upchaté filtre Skontrolujte filtraÛné vložky
Prach z vývodu (10) Roztrhnutá filtraÛná vložka Kontaktujte autorizované servisné stredisko

Náradie sa nespustí Porucha 3-polohového prepínaÛa Kontaktujte autorizované servisné stredisko

NedostatoÛný výkon pneumatického náradia NedostatoÛný prívod stlaÛeného vzduchu Skontrolujte priechod vzduchu

Svieti Ûervený indikátor  PrekroÛený limit bežnej údržby Kontaktujte autorizované servisné stredisko
Svieti žltý indikátor (VERZIA „E“) PrekroÛená maximálna hladina kvapaliny  Vyprázdnite zbernú nádobu 

Používajte iba originálne vrecká na prach znaÛky RUPES.
Náhradné vrecká sa mali udržiavaà na suchom mieste!
Pri likvidácii dodržiavajte platné miestne predpisy.

Výmena filtra

PoÛas výmeny vrecka na prach nerozsýpajte prach!

- Používajte vhodnú filtraÛnú masku;
- VERZIA „M“: uzatvorte zbernú nádobu na prach pomocou vhodného uzáveru (33);
- odpojte hlavu zatlaÛením boÛných háÛikov (11) (obr. 7 – 8);
- otoÛte hlavu naopak (obr. 15);
- vyberte rám filtra (21) otoÛením háÛikov (22) (obr. 16);
- vyberte filtraÛné vložky (obr. 17) a vložte ich do uzatvárate�ného vrecka na odpad;
- vložte nové filtraÛné vložky (kód 036.1108) do rámu filtra (obr. 18) a znovu ho namontujte na hlavu.

Používajte iba originálne náhradné diely znaÛky RUPES.
Kódy dielov a autorizované servisné strediská nájdete na webovej lokalite www.
rupes.com.

SpoloÛnosà RUPES Spa. nenesie žiadnu zodpovednosà za priame alebo nepriame škody 
spôsobené nedodržaním požiadaviek uvedených v tomto návode na použitie.

IDENTIFIKA:NÝ ŠTÍTOK NÁRADIA
UMIESTNENIE A VÝZNAM INFORMÁCIÍ
1. Typ náradia.
2. Menovité prevádzkové napätie vo Voltoch (V).
3. Prevádzková frekvencia v Hertzoch (Hz).
4. Trieda ochrany.
5. Príkon vo Wattoch (W).
6. Výkon v zásuvke (MAX.) vo Wattoch (W).
7. Maximálny výkon vo Wattoch (W).
8. Sériové Ûíslo.

9. Pred spustením tohto výrobku do prevádzky si preÛítajte tieto pokyny a 
následne si ich uschovajte.

10. Po skonÛení životnosti sa tento výrobok v súlade s európskymi smernicami 
2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE a ich implementáciami v štátnej legislatíve nesmie 
odhadzovaà do vo�nej prírody ani likvidovaà spolu s komunálnym odpadom, ale musí sa 
zlikvidovaà v autorizovanom recyklaÛnom stredisku (zoznam miest, kde sad á tento 
výrobok zákonným spôsobom zlikvidovaà, získate na miestnych úradoch). Správnou 
likvidáciou výrobku prispievate k ochrane �udského zdravia a životného prostredia. Za 
akúko�vek nezákonnú likvidáciu môžete byà trestne stíhaní.

VERZIA EL/EPL/EM/EPM
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Pred uporabo izdelka najprej preberite naslednja navodila. 

Pozor! Ta naprava vsebuje prah, ki je nevaren za zdravje. Praznjenje in 
vzdrževanje, vklju�no z odstranitvijo zbiralnika prahu, lahko izvajajo samo 
pooblaš�ene osebe z ustrezno osebno zaš�ito. Ne uporabljajte, �e ni 
nameš�en celoten sistem za filtriranje.

Pomembne varnostne oznake.

Pregled vsebine paketa

Paket vsebuje:
- stroj skupaj z napajalnim kablom;
- 1 cev za sesanje (19);
- 1 papirno vre�ko za prah (30);
- 1 gibljivo šobo + n 2 sprednja koleš�ka + n 2 objemki gumijaste cevi;
- 1 os zadnjih koles (razli�ica 30 l).

Pri pakiranju odpadkov za odlaganje upoštevajte veljavne lokalne predpise, 
vklju�no s predpisi za recikliranje, �e so zahtevani.

OPOZORILA
Navodila za ohranjevanje varnosti in prepre�evanje nesre�

- Stroj je namenjen za pooblaš�ene in usposobljene osebe. Ni namenjen uporabi s strani otrok 
oziroma oseb z omejenimi mentalnimi ali fizi�nimi zmožnostmi;

- uporabniki morajo pred uporabo pridobiti informacije, navodila in usposabljanje za uporabo 
naprave in onesnaževalca, za katerega se uporablja, vklju�no s pravilno metodo za varno 
odstranitev in odlaganje zbranih snovi;

- �e se izpušni zrak dovaja nazaj v sobo, morate zagotoviti zadostno prezra�evanje le-te. Po 
potrebi si oglejte nacionalne pravilnike;

- temperatura delovnega okolja mora znašati med 10 in 35 °C pri vlažnosti med 50 % in 90 %;
- površina, na kateri po�iva stroj, ne sme biti nagnjena za ve� kot 10 stopinj;
- stroj vedno odklopite, ko ni v uporabi in pred vzdrževanjem ali �iš�enjem trer zamenjavo vre�ke 

za prah ali filtrov;
- stroja ne odklapljajte z vle�enjem za napajalni kabel;
- napajalnega kabla ne smete izpostavljati vro�ini, olju in ostrim robovom;
- v primeru prekinitve dobave elektri�ne energije, obrnite stikalo orodja v izklopljen položaj (OFF) 

da se izognete nenamernemu zagonu ob povratku elektri�nega toka;
- stroja ne izpostavljajte dežju in nizkim temperaturam;
- stroja ne dvigajte in ne prenašajte za ro�ico z napravo za dviganje.

 Nevarnost eksplozije ali požara

- Ne sesajte vnetljivega ali eksplozivnega prahu (na primer magnezija, aluminija ipd.);
- ne sesajte prahu od brušenja  s površin, premazanih z barvami, ki še niso zaklju�ile cikla kata-

lizacije;
- ne sesajte isker ali razžarjenih delcev;
- sesalnik takoj odklopite iz elektri�nega omrežja, �e opazite prah na izhodu za zrak;
- ne sesajte vnetljivih ali eksplozivnih teko�in (na primer razred�il za bencin.);
- ne sesajte agresivnih teko�in oziroma snovi (na primer kislin, baz, topil ipd.);
- RAZLI�ICA “E”: �e opazite puš�anje pene ali teko�ine med sesanjem teko�in, nemudoma 

odklopite stroj iz elektri�nega napajanja.

POSEBNA UPORABA 
- Naprava je primerna za zahtevna in industrijska dela v skladu s standardoma EN60335-1 in 

EN60335-2-69;
- naprava je primerna za komercialno uporabo; na primer v hotelih, šolah, bolnišnicah, tovarnah, 

trgovinah, pisarnah in pri najemodajalcih.
- sprednja napajalna vti�nica je namenjena posebni uporabi, kot je ozna�eno v prisotnih navodi-

lih za uporabo.
- RAZLI�ICA “E”: naprava je primerna za �rpanje teko�in;
 

RAZLI�ICA “L”:   
Naprava je primerna za lo�evanje prahu z mejno vrednostjo poklicne izpostavitve � 
1mg / m³ (Razred L – rahlo TVEGANJE).

RAZLI�ICA “M”:
Naprava je primerna za lo�evanje prahu z mejno vrednostjo poklicne izpostavitve � 
0,1mg / m³ in lesnega prahu, (Razred M – srednje TVEGANJE).

Oglejte si vse pravilnike glede zbranih snovi in onesnaževalcev.

Klju� simbolov:

Filtracijski razred
Elektri�ne in pnevmatske razli�ice orodij

Samodejno �iš�enje filtra ter mokro in suho delovanje
Ni samodejnega �iš�enja filtra, samo suho delovanje

30/45 l

Mobilna servisna postaja S1

Elektri�na razli�ica orodja
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TEHNI�NE SPECIFIKACIJE  

DELI ORODJA
 1 – sesalna glava
 2 – pladenj za orodje
 3 - ro�ica
 4 – identifikacijska ploš�a
 5 – vhod stisnjenega zraka (RAZLI�ICA “P”)
 6 – spojni filter zraka (RAZLI�ICA “P”)
 7 – napajalni kabel
 8 – vhod hladilnega zraka
 9 – izhod hladilnega zraka
10 – izhod delovnega zraka
11 – zaklepi glave
12 – stikalo Man-0-Aut z uravnavanjem hitrosti
13 – pokazatelj vklopa motorja
14 – pokazatelj nivoja teko�ine (RAZLI�ICA “E”)
15 – servisni pokazatelj
16 – vti�nica elektri�nega orodja
17 – hitra spojka za pnevmatsko orodje (RAZLI�ICA “P”)
18 – hiter priklop pnevmatskega orodja
19 – cev elektri�nega orodja
20 – cev pnevmatskega orodja (izbirno)
21 – okvir filtra
22 – zaklep okvirja filtra
23 – filtri (iz papirja ali poliestra)
24 – senzor nivoja teko�ine (RAZLI�ICA “E”)
25 – koš za prah
26 – predal za dodatno opremo (razli�ica 45 l)
27 – antistati�na povezava
28 – šoba cevi
29 – univerzalna gibljiva šoba
30 – vre�ka za zbiranje prahu (papirna ali plasti�na)
31 – koleš�ki z zaklepanjem
32 – nastavitev sesalne cevi (RAZLI�ICA “M”)
33 – gumijast pokrov�ek (RAZLI�ICA “M”)

ZAGON

Napajalnik

- Glavno stikalo (12) obrnite v položaj “O” (izklopljeno), preden priklju�ite napravo na elektri�no 
omrežje;

- dovodna napetost in frekvenca se ne ujemata s tistima na identifikacijski ploš�i;
- priklju�ite na elektri�ne vti�nice z ozemljenim prevodnikom in ustrezno zaš�ito.

Priklop stisnjenega zraka

- Ne sme presegati 6 barov;
- zahtevan je odstranjevalec vlage in filtriran zrak;
- priklju�ite napravo na glavni dovod stisnjenega zraka, ki je primeren za zra�ni tlak in notranji 

premer  najmanj 10 mm.

Sestavljanje gibljivega adapterja (29)
Adapter vstavite v dovodno šobo (28).

Priklju�ki elektri�nega orodja

- Preverite za izklop orodja, preden ga priklju�ite v vti�nico na sprednji ploš�i;
- vti� orodja vstavite v vti�nico na sprednji ploš�i (16) (slika 3);
- priklju�ite orodje v vrtljivi šobi s cevjo (19) (slik 5);
- elektri�nega orodja ne vklapljajte, �e presega navedeno mo� na sprednji ploš�i.

Priklju�ki pnevmatskega orodja

- Prepri�ajte se, da je naprava izklopljena, preden jo priklju�ite v vti�nico na sprednji ploš�i;
- priklju�ite orodje na napravo s hitro spojko (17) (sliki 4) in (18) (slika 6);
- priklju�ite koaksialni kabel (izbirno) na hitro spojko (20) (slika 6).

Preverite, ali orodje deluje, kot je ozna�eno v navodilih za uporabo. 

Predhodna preverjanja

- Prepri�ajte se, da je vre�ka za zbiranje prahu (30) nameš�ena v vsebnik (25) in da so filtri (23) 
nameš�eni na glavo;

- prepri�ajte se, da je sev sesalnika pravilno pritrjena in ne omejuje gibanja naprave;
- preverite za morebitne netesnosti v sistemu dobave stisnjenega zraka.

DELOVNA NAPETOST IN
FREKVENCA

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

NAPAJANJE 1200 W
JP 1050 W (pri min.500 W)

NAPAJANJE PRI VTI�NICI (NAJVE�)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (pri min.930 W)
UK 110 W

SKUPNO NAPAJANJE (NAJVE�)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

KAPACITETA ZRAKA EN 60335-2-69 165 m3/h 
STOPNJA SESANJA 215 hPa
TEŽA 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
DIMENZIJE 43 x 42,5 x 52 cm (v) 

(S130)
47 x 45 x 63,5 cm (v) 

(S145)
RAZRED ZAŠ�ITE IP X 4
RAVEN HRUPA EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) RAZLI�ICA 

“E”
FILTRIRNE POVRŠINE 2 x 0,50 m2

ZMOGLJIVOST VRE�KE ZA ZBIRANJE PRAHU Kg 5 max
KAPACITETA POSODE 30 l (S130)

45 l (S145)
STIKALO ZA NADZOR NAPAJANJA MAN - O - AUT
PNEVMATSKEGA RAZDELKA RAZLI�ICA “P” 
TLAK DOVODNEGA ZRAKA 6 bar
NAJVE�JI PRETOK STISNJENEGA ZRAKA 1450 l/min
NAMESTITEV VHODA 3/8” G vrouwtje
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UPORABA NAPRAVE

Naprava lahko deluje v ro�nem ali samodejnem (na�inu) za izbiro na�ina obrnite stikalo 
(12) v desno (samodejni na�in) ali v levo (ro�ni na�in) (slika. 23). Zeleni pokazatelj (13) 
se prižge ob vklopu motorja sesalnika.

Uporaba naprave v samodejnem na�inu (A)

Samodejno delovanje pomeni, da se sesanje za�ne ob vklopu elektri�nega ali 
pnevmatskega orodja.
Sesalnik se samodejno izklopi osem sekund po izklopu orodja.

Uporaba naprave v ro�nem na�inu (M)

Sesalnik v ro�nem na�inu neprekinjeno deluje. Napajanje v sprednji vti�nici je trajno 
dejavno med ro�nim izvajanjem.

Prilagoditev stopnje sesanja 

Stopnjo sesanja je mogo�e dolo�iti v obeh na�inih delovanja z obra�anjem gumba (12) 
proti položaju »min«, dokler ne zaženete želeno mo�.

Samodejno �iš�enje filtrov (RAZLI�ICA “E”)

Stroj ima �asovno uravnan sistem �iš�enja filtra, ki ohranja stalno mo� sesanja.
Lahko pa tudi opravite celoten cikel �iš�enja po spodnjih navodilih (slika 19):
- izklopite stroj;
- zaprite rokav sesalnika;
- znova zaženite stroj, tako da rokav pustite zaprt za 15 sekund.

Nastavitev sesalne cevi (RAZLI�ICA “M”)
Za varnost uporabnika imajo naprave za odstranjevanje prahu razreda M pokazatelj, ki se 
vklopi, �e hitrost zraka v cevi pade pod 20 m/s. Preverite premer cevi in nastavitev 
ustrezno vrednost na sprednji ploš�i (32) (slika 23).

 Za uporabo s pristnimi cevmi RUPES.

Delovanje zvo�nega alarma (RAZLI�ICA “M”)
V primeru zvo�nega alarma poiš�ite vzroke (V) in jih odpravite s priporo�enimi dejanji 
(D) v naslednjem postopku:

V: Prenizka mo�;

D: Zvišajte mo� sesanja

V: Premer cevi se ne ujema z nastavljeno cevjo na sprednji ploš�i;

D: Nastavite gumb premera cevi (32) na pravi premer;

V: Zamašena ali zvita cev,

D: Preverite in poravnajte cev

V: Polna vre�ka za prah;

D: Oglejte si vre�ka za prah - “RAZDELEK ZA ZAMENJAVE”;

V: Zamašena polnila;

D: Oglejte si filtrske vložke - “RAZDELEK ZA ZAMENJAVE”.

Po uporabi v nevarnem okolju, ki je kontaminirano s prahom, morate vse dele 
naprave obravnavati kot kontaminirane. Preden napravo odnesete ven iz 
kontaminiranega orodja ali pa jo servisirate, iz nje s sesalcem ali krpo 
odstranite ves prah, zaprite nosilec prahu z gumijastim �epom (33) in 
shranite cev ter dodatno opremo v zaprto vre�ko (RAZLI�ICA “M”).

Mokro sesanje (RAZLI�ICA “E”)

Pred sesanjem teko�in odstranite vre�ko za prah (papirno ali plasti�no) in zamenjajte 
papirne filtrske vložke s poliestrskimi vložki. Filtri bi morali biti mokri po sesanju. 
Ne poskušajte upravljati ob suhem prahu z mokrimi filtri

Pokazatelj nivoja teko�ine (RAZLI�ICA “E”)

Motor sesalnika se ustavi in pokazatelj nivoja teko�ine (14) se vklopi, ko senzor teko�ine 
(24) zazna poln koš (25). Za ponastavitev praznega koša (25) .

VZDRŽEVANJE

Zahtevan je letni tehni�ni pregled delov in filtrirnega sistema s strani 
pooblaš�enega servisnega centra.

Servisni pokazatelj (15) 

Pokazatelj se prižge za razporejeno vzdrževanje, da ohrani napravo v stanju, ki je 
primerno za delovanje. Ko se prižge varnostna lu�, se obrnite na pooblaš�eni servisni 
center, da preverite in servisirate napravo ter ponastavite opozorilno lu�. Daljša uporaba 
sesalnika z opozorilno lu�ko lahko ustvari potrebo po ve� vzdrževalnih opravilih.

Obi�ajni pregledi delovanja 

Za uporabniško servisiranje morate razstaviti, o�istiti in servisirati napravo, 
kolikor je prakti�no razumno, ne da bi povzro�ali tveganj za vzdrževalno 
osebje. Ustrezni previdnosti ukrepi so vklju�evali; kontaminacijo pred 
razstavljanjem, zahtevo po lokalnem filtriranem izhodu na mestu razstavljanja 
naprave (v skladu z lokalnimi predpisi), �iš�enje vzdrževalnega obmo�ja in 
ustrezno osebno zaš�ito. Preverite stanje cevi sesalnika;

- o�istite senzor nivoja teko�ine (24);
- preverite napajalni kabel, vti�nico in stanja drugih vti�nic: v primeru stika s pooblaš�enim ser-

visnim centrom za zamenjavo
- preverite vre�o s prahom ne presegajte priporo�ene teže in kapacitete! V primeru natrganja ali 

preboda vre�e s prahom 
- preverite filtrski vložek in pooblaš�eni servisni center prosite za zamenjavo, 
- preverite stanje filtrskih vložkov (23). V primeru natrganja ali preboda se obrnite na pooblaš�eni 

servisni center za zamenjavo.

Naprave ne uporabljajte, �e ni nameš�en komplet filtrov za gorivo.

Zamenjava vre�ke

Med zamenjavo vre�ke ne širite prahu!

- nosite ustrezno masko za zaš�ito pred prahom;
- odpnite glavo tako, da pritisnete stranka zati�a (11) in odstranite glavo (1) 

(slika 7-8).

Papirna vre�a (koda 042.1108/5):
- RAZLI�ICA “M”: zatesnite posodo za prah z ustreznim pokrovom (33);
- odstranite celotno vre�o, pri �emer zaprite šobo s priloženim pokrovom 

(sliki 12 in 13);
- novo vre�ko vstavite v šobo, kot je prikazano na sliki (slika 14).

Plasti�na vre�a:
- odstranite polno plasti�no vre�o (slika. 9);
- vstavite novo vre�o, pri �emer pazite, da je šoba postavljena na njenem vhodu (slika 10);
- vre�ko obrnite na rob, kot je prikazano (slika 11 ); zagotovite, da kompenzacijske odprtine 

ohranite v vre�ki.



96

UGOTAVLJANJE TEŽAV IN REŠITVE

U�INKI VZROKI REŠITVE
Motor se ne zažene Ni napajanja Zagotovite, da je enota vklopljena v napajanje

 Okvarjen napajalni kabel,   Obrnite se na pooblaš�eni servisni center
 stikalo ali motor 

Sesanje se ne za�ne samodejno Elektronski modul Obrnite se na pooblaš�eni servisni center
    
Nezadosten pretok pri sesanju Polna vre�a Preverite filtrirno vre�o

 Cev ali dodatna oprema je zamašena Preverite gibko cev in dodatno opremo

  Zamašeni filtri Preverite filtrske vložke

Prah v izpuhu (10) Filtrski vložek je strgan Obrnite se na pooblaš�eni servisni center

Orodja se ne zaženejo Okvara 3-smernega stikala Obrnite se na pooblaš�eni servisni center

Nezadostno napajanje za pnevmatsko orodje Nezadosten dovod stisnjenega zraka Preverite pretok zraka

Prižgan je rde�i pokazatelj  Presežena omejitev obi�ajnega vzdrževanja Obrnite se na pooblaš�eni servisni center

Prižgan je rumeni pokazatelj (RAZLI�ICA “E”) Presežen najvišji nivo teko�ine  Izpraznite koš

Uporabljajte samo pristne vre�ke za prah RUPES.
Rezervne vre�ke hranite na suhem mestu.
Sledite lokalnim pravilnikom in zakonom glede odlaganja.

Zamenjava filtra

Med zamenjavo vre�ke ne razširjajte prahu!

- Nosite ustrezno filtrirno masko;
- RAZLI�ICA “M”: zatesnite posodo za prah z ustreznim pokrovom (33);
- dvignite glavo s pritiskom na stranka zati�a (11) (sliki 7-8);
- glavo obrnite naokrog (slika 15);
- odstranite okvir filtra (21), pri �emer obrnite zati�a (22) (slika 16);
- odstranite filtrska vložka (slika 17) in ju postavite v zaprto vre�ko za smeti;
- namestite nova filtrska (koda 036.1108) vložka v okvir filtra (slika 18) in ju vstavite nazaj v 

glavo.

Uporabljajte samo pristne rezervne dele RUPES.
Kode delov in pooblaš�ene servisne centre najdete na www.rupes.com

Družba RUPES Spa. ne bo odgovorna za neposredno ali posredno škodo, ki nastane 
zaradi neupoštevanja zahtev v teh navodilih.

IDENTIFIKACIJSKA PLOŠ�ICA ORODJA
POLOŽAJ IN POMEN INFORMACIJ
1. Vrsta orodja.

2. Nominalna delovna napetost v voltih (V).

3. Delovna frekvenca v Hertzih (Hz).

4. Razred zaš�ite.

5. Absorbirana elektri�na energija v Wattih (W).

6. Mo� pri vti�nici (MAX) v Wattih (W).

7. Najve�ja mo� v Wattih (W).

8. Serijska številka.

9. Preberite celotna navodila, preden uporabite ta izdelek, nato pa shranite ta 
navodila.

10. Na koncu uporabne življenjske dobe izdelka, ga glede na evropsko direktivo 
2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE in ustreznice v nacionalni zakonodaji ne smete 
pustiti v okolju ali zavre�i kot gospodinjski odpadek, ampak ga morate odvre�i v 
pooblaš�eni center za recikliranje (obrnite se na ustrezne lokalne organe za seznam 
mest, kjer lahko izdelek zavržete v skladu z zakonodajo). Z ustreznim odlaganjem 
izdelka š�itite zdravje ljudi in varujete okolje. Nelegalno odlaganje izdelka se kaznuje 
glede na zakonodajo.

RAZLI�ICE EL/EPL/EM/EPM
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Ürünü çal��t�rmadan önce a�a��daki talimat� okuyun.

Dikkat! Bu alet sa�l��a zararl� tozlar içerir. Bo�altma ve bak�m i�lemleri, toz 
toplama araçlar�n�n ç�kar�lmas� dahil,
yaln�zca uygun ki�isel koruyucu giysiler giymi� yetkili personel taraf�ndan 
yürütülmelidir. Filtreleme sisteminin tamam� tak�lmadan çal��t�rmay�n.

Önemli güvenlik göstergeleri.

Paketin içindekilerin kontrolü

Paket �unlar� içerir:
- Güç kablosuyla birlikte alet
- 1 vakum hortumu (19)
- 1 ka��t toz torbas� (30)
- 1 döner ba�l�k + no 2 ön tekerlek + no 2 kauçuk hortum kelepçesi
- 1 arka tekerlek aks� (30 l modeli).

	steniyorsa, at�klar�n geri kazan�lmas� dahil, ambalaj at�klar�n�n imhas� için  
yürürlükteki yerel yönetmeliklere ba�vurun.

UYARILAR
Güvenlik ve kaza önleme talimatlar� Güvenlik ve kaza önleme talimatlar�

- Bu cihaz yaln�zca görevli e�itimli ki�iler taraf�ndan çal��t�r�labilir. Cihaz çocuklar veya zihinsel-
duyusal engelli ki�iler taraf�ndan çal��t�r�lmak üzere tasarlanmam��t�r

- Kullan�c�lara, kullanmadan önce, cihaz�n kullan�m� ve temizlemek için kullan�ld��� kirletici madde 
hakk�nda, toplanan maddelerin güvenli ç�kar�lmas� ve at�lmas�n�n do�ru yöntemi dahil bilgi, tali-
mat ve e�itim verilmelidir 

- At�k hava odaya dönüyorsa, odada yeterli hava sirkülasyonu sa�lamak gereklidir. Ulusal 
Mevzuata ba�vurulmas� gereklidir

- Çal��ma alan�n�n s�cakl��� 10°C ve 35°C aras�nda ve nem oran� %50 ile %90 aras�nda olmal�d�r
- Cihaz�n üzerinde durdu�u yüzey 10 dereceden daha e�imli olmamal�d�r
- Kullan�lmad���nda, bak�mdan veya temizlemeden önce veya toz torbalar�n� veya filtreleri 

de�i�tirirken cihaz�n�z�n fi�ini daima çekin
- Cihaz� fi�ten ç�karmak için güç kablosundan çekmeyin
-  Güç kablosunu �s� kaynaklar�, akaryak�t ve kesin kenarlardan uzak tutun
- Elektrik kesintisi durumunda, cihaz�n elektrik tekrar geldi�inde kazara ba�lamas�ndan kaç�nmak 

için dü�mesini KAPALI (OFF) durumuna getirin
- Cihaz� ya�mura veya dü�ük �s�lara maruz b�rakmay�n
- Cihaz� bir kald�rma tertibat�yla tutma yerinden kald�rarak nakletmeyin.

Patlama veya yang�n tehlikesi

- Elektrik süpürgesiyle yan�c� veya patlay�c� tozlar� (örne�in magnezyum, alüminyum, vb.) 
almay�n 

- Elektrik süpürgesiyle katalist a�amas�n� tamamlamam�� boyalar�n kullan�ld��� yüzeylerden 
z�mparalama tozlar�n� almay�n

- K�v�lc�mlar� veya akkor tala�lar� elektrik süpürgesiyle almay�n
- Hava ç�k���ndan d��ar� toz at�l�yorsa elektrikli süpürgeyi prizden çekin
- Yan�c� veya patlay�c� s�v�lar� (örne�in benzin, incelticiler, vb.) elektrik süpürgesiyle almay�n
- A��nd�r�c� s�v� veya maddeleri (örne�in asitler, bazlar, çözücü maddeler, vb.) vakumla almay�n
- “E” MODEL�: Bir s�v�n�n vakumla al�nmas� s�ras�nda cihazdan köpük veya s�v� s�zd���n�z� fark 

ederseniz cihaz� hemen fi�ten çekin.

ÖZEL KULLANIM 
- Bu cihaz EN60335-1 ve EN60335-2-69'e uygun olarak a��r i�ler ve sanayi i�lemlerine uygun-

dur
- Bu cihaz ticari kullan�m, yani oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, ma�azalar, i�yerleri ve kirala-

ma i�i için uygundur.
-  Öndeki priz mevcut kullan�m k�lavuzunda belirtilen özel kullan�m içindir.
- “E” MODEL�: Bu cihaz emilmesine uygundur

“L” MODEL�:   
Bu cihaz � 1mg / m³ mesleki maruz kalma limit de�eriyle toz ay�rmaya uygundur. (L 
S�n�f� – Dü�ük R	SK).

“M” MODEL�:
Bu cihaz � 0,1mg / m³ mesleki maruz kalma limit de�eriyle toz ve a�aç tozu ay�rmaya 
uygundur. (M S�n�f� – Orta Düzey R	SK).

Toplanan tüm maddelere ve kirletici maddelere uygulanan tüm yönetmeliklere 
bak�n.

Simge anahtar�:

Filtreleme s�n�f�
Elektrikli ve bas�nçl� haval� cihaz modeli

Otomatik filtre temizleme ve �slak ve kuru
Otomatik filtre temizleme yok, yaln�zca kuru

30/45 l

Mobil servis istasyonu S1

Elektrikli cihaz modeli
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TEKN�K ÖZELL�KLER

C�HAZIN PARÇALARI
 1 - Vakum ba�l���
 2 - Alet tepsisi
 3 - Ta��ma sap�
 4 - Tan�t�m plakas�
 5 - Bas�nçl� hava giri�i (“P” MODEL	)
 6 - Hava ba�lant� kaplini filtresi (“P” MODEL	)
 7 - Güç kablosu
 8 - So�utma havas� giri�i
 9 - So�utma havas� ç�k���
10 - Çal��t�rma havas� ç�k���
11 - Ba�l�k kelepçeleri
12 - H�z kontrolüyle Manüel-0-Otomatik dü�mesi
13 - Motor AÇIK göstergesi
14 - S�v� düzeyi göstergesi (“E” MODEL	)
15 - Hizmet göstergesi
16 - Elektrikli cihaz yuvas�
17 - Hava bas�nçl� cihaz için h�zl� kaplin (“P” MODEL	)
18 - Hava bas�nçl� cihaz için h�zl� kaplin 
19 - Elektrikli cihaz hortumu
20 - Hava bas�nçl� cihaz hortumu (iste�e ba�l�)
21 - Filtre çerçevesi
22 - Filtre çerçevesi kilitli bölmesi
23 - Filtreler (ka��t veya polyester)
24 - S�v� düzeyi sensoru (“E” MODEL	)
25 - Toz bölmesi
26 - Aksesuar bölmesi (45 l MODEL	)
27 - Anti statik ba�lant�
28 - Hortum a��zl���
29 - Genel döner a��zl�k
30 - Toz toplama torbas� (ka��t veya plastik)
31 - Kilitli tekerlekler
32 - Emme hortumu ayar� (“M” MODEL	)
33 - Kauçuk kapak (“M” MODEL	)

BA�LATMA 

Güç kayna��

- Bu cihaz� güç �ebekesine ba�lamadan önce ana anahtar� (12) “O” (kapal�) konumuna getirin
- Güç kayna�� voltaj� ve frekans� tan�t�m plakas�yla uyu�mal�d�r
- Topraklanm�� ve yeterli korumaya sahip prizlere tak�n.

Bas�nçl� hava ana borular�

- 6 çubu�u a�may�n
- Nemi giderilmi� ve filtrelenmi� hava gerekir
- Cihaz� hava bas�nc�na uygun ve iç çap� en az 10 mm olan bas�nçl� hava �ebekesine ba�lay�n.

Döner adaptörün montaj� (29)
Adaptörün giri� a��zl���na tak�n (28).

Elektrikli cihaz ba�lant�lar�

- Ön paneldeki fi� yuvas�na ba�lamadan önce cihaz�n anahtar�n�n kapal� oldu�unu kontrol 
edin

- Cihaz� ön paneldeki fi� yuvas�na tak�n (16) (�ekil 3)
- Cihaz� hortumun döner a��zl��a ba�lay�n (19) (�ekil 5)
- Ön panelde belirtilen gücü a�an elektrikli cihazlar� takmay�n.

Hava bas�nçl� cihaz ba�lant�lar� 

- Ön paneldeki h�zl� kapline ba�lamadan önce cihaz�n anahtar�n�n kapal� oldu�unu kontrol edin
- Cihaz� alete h�zl� kaplinlerle ba�lay�n (17) (�ekil 4) ve (18) (�ekil 6)
- E�eksenli hortumu (iste�e ba�l�) h�zl� kapline (20) ba�lay�n (�ekil 6).

Cihaz�n kullan�m k�lavuzunda belirtildi�i �ekilde çal��t���n� kontrol edin. 

Ön kontroller

- Toz toplama torbas�n�n (30) bölmeye (25) s��d���n� ve filtrelerin (23) kafaya tak�ld���n� kontrol 
edin

- Vakum hortumunun do�ru �ekilde tak�ld���n� ve cihaz�n hareketini engellemedi�ini kontrol edin
- Bas�nçl� hava kayna�� sisteminde hiçbir s�z�nt� olmad���n� kontrol edin.

ÇALI
MA VOLTAJI VE 
FREKANSI

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

GÜÇ 1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

PR	ZDEK	 GÜÇ (MAX)
 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

TOPLAM GÜÇ (MAX)
EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W
JP 1430 W
UK 110 W

HAVA KAPAS	TES	 EN 60335-2-69 165 m3/h 
VAKUM DÜZEY	 215 hPa
A�IRLIK 10,2 Kg (S130)

13,5 Kg (S145)
BOYUTLAR cm 43 x 42,5 x h51 

(S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 

(S145)
KORUMA SINIFI: IP X 4
GÜRÜLTÜ DÜZEY	 EN 60704-3 70 dB(A) - 73 dB (A) “E” 

MODEL	
F	LTRE YÜZEYLER	 2 x 0,50 m2

TOZ TOPLAMA TORBASI KAPAS	TES	 Kg 5 max
TOZ BÖLMES	N	N KAPAS	TES	 30 l (S130)

45 l (S145)
GÜÇ KUMANDA DÜ�MES	 MAN - O - AUT
BASINÇLI HAVA BÖLÜMÜ “P” MODEL�
G	R	
 HAVA BASINCI 6 bar
MAX BASINÇLI HAVA AKI
I 1450 l/min
G	R	
 BA�LANTI PARÇASI 3/8” G vrouwtje
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C�HAZIN KULLANILMASI

Cihaz manüel veya otomatik modda çal��t�r�labilir: Modu seçmek için dü�meyi (12) sa�a 
(otomatik mod) veya sola (manüel mod) çevirin (�ekil 23). Vakum motoru çal��maya 
ba�lad���nda ye�il gösterge (13) yanar.

Cihaz� otomatik modda (A) kullanma 

Otomatik çal��t�rma elektrikli ve hava bas�nçl� cihaz aç�ld���nda vakumun ba�lamas� 
anlam�na gelir.

Cihaz kapat�ld�ktan sekiz saniye sonra vakum otomatik olarak kapanacakt�r.

Cihaz� manüel modda (M) kullanma 

Manüel çal��t�rma vakumun sürekli çal��t��� anlam�na gelir. Manüel çal��t�rma s�ras�nda 
ön paneldeki fi� yuvas�n�n gücü sürekli aç�kt�r.

Vakum düzeyini ayarlama  

Her iki çal��t�rma modunda da vakum düzeyi dü�me (12) istenen güç düzeyine eri�ilene 
kadar "min" pozisyonuna çevrilerek ayarlanabilir.

Filtrelerin otomatik temizlenmesi (“E” MODEL�)

Cihaz�n vakum gücünü sabit tutan zamanlanm�� bir filtre sistemi vard�r.
Tam bir temizleme devrini a�a��daki �ekilde de gerçekle�tirmek mümkündür (�ekil 
19):
- Cihaz� kapat�n
- Vakum a=�z�n� kapat�n
- A��z kapal� olarak cihaz� 15 saniye çal��t�r�n.

Emme hortumu ayar� (“M” MODEL�)

Kullan�c�lar�n güvenli�i için toz için M s�n�f� cihazlar hortumdan geçen hava h�z�n�n 20 m/
saniyenin alt�na dü�mesi durumunda çal��an bir göstergeyle birlikte verilir. Hortumun çap�n� 
kontrol edin ve ön paneldeki k�sma borusunu (32) do�ru de�ere ayarlay�n (�ekil 23).

 Orijinal RUPES hortumlar�yla kullan�lmal�d�r.

Akustik alarm�n çal��mas� (“M” MODEL�)
Akustik alarm�n çalmas� durumunda a�a��daki prosedürde önerilen i�lemle nedenini 
(N.) ve çözümünü (Ç.) bulun:

N: Güç ayar� çok dü�ük 

Ç: Emi� gücünü artt�r�n

N: Hortum çap� ön paneldeki hortum ayar�na uymuyor

Ç: Hortum çap� dü�mesini (32) uygun çapa ayarlay�n

N: T�kal� veya bükülmü� hortum

Ç: Hortumu kontrol edin ve düzeltin

N: Toz torbas� dolu

Ç: Bkz. toz torbas� “DE��TRME BÖLÜMÜ”

N: Filtreler t�kal�

Ç: Bkz. Filtre kartu�lar� “DE��TRME BÖLÜMÜ”

Cihaz� zararl� tozlarla kontamine olan ortamlarda çal��t�rd�ktan sonra tüm 
parçalar� kontamine olmu� kabul edilmelidir. Cihaz� kontamine alandan 
ç�kartmadan veya servis vermeden önce vakumla veya bezle tozun tamam�n� 
ç�kar�n, toz bölmesini kauçuk kapakla (33) kapat�n ve hortum ve aksesuarlar� 
a�z� kapal� bir torbada tutun (“M” MODEL�).

Islak vakum (“E” MODEL�)

S�v�lar� emmeden önce toz torbas�n� (ka��t veya plastik) ç�kar�n ve ka��t filtre kartu�lar�n� 
polyester olanlarla de�i�tirin. Emi�ten sonra filtreler nemli olmal�d�r. 
Islak filtrelerle kuru tozlar� almay�n! 

S�v� düzeyi göstergesi (“E” MODEL�)

S�v� sensoru (24) bölmenin (25) dolu oldu�unu alg�lad���nda vakum motoru durur ve s�v� 
düzeyi göstergesi (14) aç�l�r. Yeniden ayarlamak için bölmeyi (25) bo�alt�n.

BAKIM

Parçalar�n ve filtreleme sisteminin yetkili bir hizmet merkezi taraf�ndan y�lda bir 
kez teknik kontrolünün yap�lmas� gereklidir.

Servis göstergesi (15)  

Gösterge cihaz�n çal��ma ko�ullar�n� korumak için zamanlanm�� servis için aç�l�r. Uyar� 
����� aç�k oldu�unda cihaz�n kontrol edilmesi ve servis için yetkili bir servis merkeziyle 
ileti�im kurun
ve uyar� �����n� yeniden ayarlay�n. Elektrikli süpürgenin uyar� ����� aç�kken uzun süre 
kullan�lmas� daha fazla bak�m i�lemine neden olabilir.

Ola�an kontrol i�lemleri 

Servisi kullan�c�n�n vermesi durumunda, makul ölçüde uygulanabilir oldu�u 
kadar�yla ve bak�m personeli ve ba�kalar� için riske neden olmadan, cihaz 
sökülmeli, temizlenmeli ve servis verilmelidir. Uygun önlemler sökmeden 
önce zararl� maddelerden ar�nd�r�lmas�, cihaz�n söküldü�ü yerde (yerel 
yönetmeliklere göre) yerel filtreli ç�k�� havaland�rman�n olmas� bak�m alan�n�n 
temizlenmesi ve uygun ki�isel koruma olmas�n� içerir. - Vakum hortumunun 
durumunu kontrol edin

- S�v� düzeyi sensorunu (24) temizleyin
- Güç kablosunun, fi�in ve priz yuvas�n�n durumunu kontrol edin. Gerekti�inde, de�i�tirmek için 

yetkili bir servis merkeziyle ileti�im kurun
- Toz torbas�n� kontrol edin; önerilen a��rl�k ve kapasiteyi a�may�n! Toz torbas�n�n y�rt�lmas� ve 

delinmesi durumunda, filtre kartu�unu kontrol edin ve gerekiyorsa, yetkili bir servis merkezinden 
de�i�tirmesini isteyin

- Filtre kartu�lar�n�n durumunu kontrol edin (23). Y�rt�lma veya delinme durumunda, de�i�tirmesi 
için yetkili bir servis merkeziyle ileti�im kurun.

Tüm filtre seti tak�lmadan cihaz� kullanmay�n!

Torban�n de�i�tirilmesi

Toz torbas�n� de�i�tirirken tozu da��tmay�n!

- Uygun bir toz maskesi tak�n
- Yandaki çengelleri (11) iterek kafay� ay�r�n ve kafay� (1) ç�kar�n (�ekil 7-8).

Ka��t torba (kodu 042.1108/5):
- “M” MODEL�: Toz bölmesini uygun kapakla (33) kapat�n
- Dolu torbay� a�z�n� verilen kapakla kapatarak ç�kar�n (�ekil 12 ve 13)
- Yeni torbay� a��zl��� gösterildi�i �ekilde sokarak koyun (�ekil 14).

Plastik torba
- Dolu plastik torbay� ç�kar�n (�ekil 9)
- A��zl���n giri�le hizaland���n� do�rulayarak torbay� yerle�tirin (�ekil 10)
- Torban�n kenar�n� dengeleme deliklerinin bölmenin içinde kalmas�n� sa�layarak gösterildi�i 

�ekilde (�ekil 11) çevirin.
- Torban�n kenar�n� dengeleme deliklerinin bölmenin içinde kalmas�n� sa�layarak gösterildi�i 

�ekilde (�ekil 11) çevirin.
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SORUN G�DERME VE ÇÖZÜM

SONUÇLAR NEDENLER ÇÖZÜMLER
Motor çal��m�yor Güç yok Cihaz�n fi�inin tak�l� oldu�undan emin olun

 Güç kablosu, anahtar,   Yetkili servis merkezini aray�n
 veya motor ar�zal� 

Vakum otomatik olarak ba�lam�yor Elektronik modül Yetkili servis merkezini aray�n
    
Vakum ak��� yetersiz Torba dolu Filtre torbas�n� kontrol edin

 Hortum veya aksesuarlardan biri t�kanm�� Esnek hortum ve aksesuarlar�n� kontrol edin

  Filtreler t�kal�  Filtre kartu�lar�n� kontrol edin

Egzostan toz geliyor (10) Filtre kartu�u y�rt�lm��/hasar görmü� Yetkili servis merkezini aray�n

Aletler ba�lam�yor 3 kanall� anahtar ar�zal� Yetkili servis merkezini aray�n

Hava bas�nç cihaz�n�n gücü yetersiz Yetersiz bas�nçl� hava beslemesi Hava ak���n� kontrol edin

K�rm�z� gösterge aç�k  Ola�an bak�m s�n�r� a��lm�� Yetkili servis merkezini aray�n

Sar� gösterge aç�k (“E” MODEL	) Maksimum s�v� düzeyi a��lm��  Bölmeyi bo�alt�n

Yaln�zca orijinal RUPES toz torbalar�n� kullan�n.
Yedek torbalar kuru bir yerde saklanmal�d�r!
Yerel atma yönetmeliklerine uyun.

Filtrenin de�i�tirilmesi

Toz torbas�n� de�i�tirirken tozu da��tmay�n!

- Uygun filtreli bir maske tak�n
- “M” MODEL�: toz bölmesini uygun kapakla (33) kapat�n
- Yandaki çengelleri (11) iterek kafay� ay�r�n (�ekil 7-8)
- Kafay� ba� a�a�� çevirin (�ekil 15)
- Çengelleri (22) çevirerek filtre çerçevesini (21) ç�kar�n (�ekil 16)
- Filtre kartu�lar�n� ç�kar�n (�ekil 17) ve a�z� kapal� bir çöp torbas�na koyun
- Yeni filtre (kodu 036.1108) kartu�lar�n� filtre çerçevesine tak�n (�ekil 18) ve kafaya monte edin.

Yaln�zca orijinal RUPES yedek parçalar�n� kullan�n.
Parça kodu ve yetkili servis merkezi için www.rupes.com sitesine bak�n

RUPES Spa. bu k�lavuzun �artlar�na uyulmamas�ndan kaynaklanan do�rudan veya 
dolayl� hasarlardan sorumlu olmayacakt�r.

C�HAZIN TANITIM PLAKASI:
B	LG	LER	N YER	 VE ANLAMI
1. Cihaz�n tipi.

2. Nominal çal��ma voltaj� (V).

3. Çal��ma frekans� Hertz (Hz).

4. Koruma s�n�f�

5. Kullan�lan güç Watt (W).

6. Prizdeki (maksimum) güç Watt (W).

7. Maksimum güç Wat (W).

8. Seri numaras�.

9. Bu ürünü çal��t�rmadan önce k�lavuzun tümünü okuyun ve bu k�lavuzu 
saklay�n.

10. Kullan�m ömrünün sonunda ürün 2002/96/CE (RAEE) + 2003/108/CE 
say�l� Avrupa Direktifi ve onun ulusal kanundaki uygulamas�na uyar�nca çevreye 
b�rak�lmamal� veya ev at�klar�yla birlikte de�il, yetkili geri dönü�üm merkezleri 
arac�l���yla (ürünün kanuna göre at�labilece�i yerlerin listesini almak için ilgili yerel 
makamlarla ileti�im kurun) at�lmal�d�r. Ürünün do�ru �ekilde at�lmas� insan sa�l���n�n 
ve çevrenin korunmas�na katk�da bulunacakt�r. Ürünün yasad��� �ekilde at�lmas� ka-
nun taraf�ndan cezaland�r�lacakt�r.

EL/EPL/EM/EPM MODELLER�
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فئة الترشيح

طراز الأدوات الكهربية والهوائية
طراز الأداة الكهربية

تنظيف المرشح تلقائياً بسائل أو على الجاف
لا تنظيف تلقائي للمرشح، وعلى الجاف فقط
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("E" ª��Ø��) �¿�Ç�� çÍÇ�À ��þÀ - �:
�À¶¾�� ��þÀ - �ó

��¤�«Á�� Â��¼� ×�µÀ - �=
("P" ª��Ø��) ��¿�Í«�� Â��¼�¤ ���Í��� Â¶ä� - �>

��¿�Í«�� Â��ù� Ö¡�½ ���Í� Â¶ä� - �?
��¤�«Á�� Â��¼� ÃÍÓ�Ô - �Ð

(ï����Ô�) ��¿�Í«�� Â��¼� ÃÍÓ�Ô - 8�
Û����� ��Ó´ - 8�

Û����� ��Ó´ ã�±�� - 88
(��Ç��Í��� ÝÀ �� �����) ��¢����� - 8Õ

("E" ª��Ø��) �¿�Ç�� çÍÇ�À �Ú��ÇÀ - 8:
�Æ�«��� �¨½ - 8ó

(45 l ª��Ø��) ��µ¢¨��� ¹Ç� - 8=
��Á����½�� ²�¤�«Á�� ¹Å���� �Ú¯���� �¨�Í�� - 8>

ÃÍÓ�¾�� �Í» - 8?
�À�Ú�� Â���¶�� �Í±�� - 8Ð

(ÉÁ��½Æ¤ �� É���) ������ Ö�� � ×�Å - Õ�
�±� ÖÀ �Å�ä �Æ © - Õ�

("M" ª��Ø��) Ò±��� ÃÍÓ�Ô �¨�� - Õ8
("M" ª��Ø��) ÉÓ�ØÀ ²�Ø¦ - ÕÕ

������ ���

�4���� ����
 ��� (������� ì�µ¡´) "O" Öî� §¨© (�8) ÉÇ�¿��� ������� º��±À Ò�î� -

ÉÇ�¿��� É¤�«Á�� ������ �¶£�¤ ª�« �� �¬ ���Í�
 ÉÇ�¿��� ������ �¶£À É» ï��Ç�� ������ ����� É¤�«Á�� ¶« �� §¨© � ¡ -

Ü¡�Ú��� ºÍ� �µ¤�Ø¡ ��
 ì�Ø��  ��ÍÀ  ÖÀ  �À¶µ���  É¤�«Á��  ������  ¬ÔA�¤  ª�« ��  ���Í�¤  ¹�  -

.�¡��¢¨� ��»�Å ��¯��î ¹¡¶µ� ÖÀ Éî�¼�

Y��Z(�� ���[�� ����
��¤ = ñÍ�ÇÀ ñ¶Ú�� � -

Û��À� �¤ÍÓ��� õ�À ð�Ì�À ²�Í Ã�¶¾�½� çÍ¨ØÀ -
 �½��À  ÃÍÓ�Ô  Ã�¶¾�½�¤  <Í�¥���  ²�Í«��  �¶£�¤  ª�« ��  ���Í�¤  ¹�  -
.¹À �� Ý© �µ¡ � B�¢¤ ²�Í«�� Ò�¥� �½��À �Ø� ïß� ·²�Í«�� Ò�¥�

(\]) ��	��� ^�/(�� *�(+$
.(8?) ã�Ô��� �Í» É» ãÍ¢��� �Ô��

 ����[-�� >��?� �5�_�$
 ��� ¸�ß� ì�µ¡�� Öî� É» ��ä��±À @�� ��Å �ß´ �À ì���Å� Â��¼� Þ¢»� -

ÉÀ�À¼� ºÍ¨�� ×�µ�¤ â�¾�� ê�¾���¤ �«¨��Í�
(Õ ¹�� Â�Í�) (�=) ÉÀ�À¼� �äÍ¨�� ×�µÀ É» Â��¼� ×¤�� �Ô�� -

(ó Â�Í�) (�Ð) ÃÍÓ�¾¨� Â���¶�� �Í±��¤ Â��¼� ���Í�¤ ¹� -
 �äÍ¨��  §¨©  Ý�����  ���Ø��  ñÍ�ÇÀ  ñ¶Ú��  ��¤�«Å  �����  ���Í�¤  ¹µ�  �  -

.��À�À¼�

�%��[�� '�[+�� �5�_�$
 ��� ¸�ß� ì�µ¡�� Öî� É» ��ä��±À @�� ��Å �ß´ �À ì���Å� ª�« �� Þ¢»�  -

ÉÀ�À¼� ºÍ¨�� �¨�Í¤ �Ú¡�Ç�� �¨�Í��¤ õ��Å��
 (:  Â�Í�)  (�>)  �Ú¡�Ç��  �Æ�Í��  Ã�¶¾�½�¤  ª�« ��¤  Â��¼�  ���Í�¤  ¹�  -

(= :Â�Í�) (�?)�
 (8�)  �Ú¡�Ç��  �¨�Í��¤  (ï����Ô�)  �Í¢���  ¶¢�À  ÃÍÓ�¾��  ���Í�¤  ¹�  -

(= Â�Í�)

  .�«ÚÀ �À¶µ��� �������� ���� É» ÛîÍÀ Í ��Å ��Ú� Â��¼� �� ÝÀ Cµ¢�

���	?� `�/9��
 ¹� ¶� õ¯�� (8ó) �¡��¢�� É» õ��Å�� ¹� ¶� (Õ�) ������ Ö�� � ×�Å �� ÝÀ Cµ¢� -

.ö���� É» (8Õ) ��¢����� ��Å��
Â��¼� �Å�ä C�Ú¡ � õ¯�� ¹�¨½ �Á�¤ õ��Å�� ¹� ¶� Ò±��� ÃÍÓ�Ô �� ÝÀ Cµ¢� -

.<Í�¥��� ²�Í«�� ¶¡�Í� Ã�Ä  ̄É» ���¡�Ç� �Í³� Ã¶© ÝÀ Cµ¢� -

²�Í«�� �Ô¶À ¶�© ²�Í«�� Ò�î
<Í�¥��� ²�Í«�� C»¶�� §£�¼� ¶¢��

�Ô¶��� ��Å��

6 bar
1450 l/min
3/8” G É¨Ô��

""P" '��j     �%��[�� k6q�� '��j

��#9�� ��9_��(��                       

       �����¨� ÃªÆ�� É¤�«Á�� ¶« ��
      ������� �����

         ���Ø��
   

      (§£�� ¶¢¤) ×�µ��� É» ���Ø��
      
      
      
      

 
      (§£�� ¶¢¤) ���Ø�� É���³´
        
        
        
        

 
EN 60335-2-69 ²�Í«�� �Ú½

 Ò±��� ñÍ�ÇÀ
        �ªÍ��

 
        ��Ú¤¼�

 
�¡��¢�� �ô»

EN 60704-3 ²�îÍ¥�� ñÍ�ÇÀ
��¢����� ÛØ½�

������ Ö�� � ×�Å �Ú½
      �¡��¢�� �Ú½

²�¤�«Á�� É» ¹Á¢��� º��±À

 230 Vac - 50/60 Hz
JP 100 Vac - 50/60Hz

1200 W
JP 1050 W (@min.500 W)

 EU 2400 W  
UK 1800 W

CH-DK 1100 W
AUS 1200 W

JP 380 W (@min.930 W)
UK 110 W

EU 3600 W
UK 3000 W 

CH-DK 2300 W
AUS 2400 W

JP 1430 W
UK 110 W
165 m3/h 
215 hPa

10,2 Kg (S130)
13,5 Kg (S145)

cm 43 x 42,5 x h 51 (S130)
cm 47 x 45 x h 63,5 (S145)

IP X 4
70 dB(A) - 73 dB (A)(ª��Ø�� "E")

2 x 0,50 m2

Kg 5 max
30 l (S130)
45 l (S145)

MAN - O - AUT



��Õ

'�[+�� ;��<�&�
 º��±��� ��� ·ÖîÍ�� ¶¡¶¢�� :É¿�µ¨��� �� ï�¶��� ÖîÍ�� É» ��Ú¡ �� ª�« ¨� ÝÁ�¡
 Â�Í�)  (ï�¶���  ÖîÍ��)  ��Ç���  §�´  ��  (É¿�µ¨���  ÖîÍ��)  Ý�����  §�´  (�8)

.��Ú�� É» Ò±��� @�¢À �¶�¡ �À¶�© (�Õ) �¥Ô¼� ��þ��� ²É¥¡ .(8Õ

(A) �%�q���� *y��� �0 '�[+�� ;��<�&�
.��¿�Í«�� �� ��¤�«Á�� Â��¼� ����� ¹�¡ �À¶�© �¶�¡ Ò±��� �� ��¿�µ¨��� ���¨�Ú�� É�Ú�
.Â��¼� ����� ì�µ¡´ ¶Ú¤ ë��Íæ É¯��æ ¶Ú¤ ���¿�µ¨� ��¤�«Á�� �Ç�Á��� ����� Ü�Í�¡

(M) {	���� *y��� �0 '�[+�� ;��<�&�
 �����  º��±À  �Ä¡  .���Í�À  �Á�¤  ���Ç¡  Ò±���  ��  �¡�¶���  ���¨�Ú��  É�Ú�

 .ï�¶��� ������� ãÆÔ ��Ø�¯ ��À�À¼� �äÍ¨�� ê�¾�¤ â�¾�� ×�µ���

|9�� }��6� |"y
 û�µ���  Â���´  C¡�Ó  Ý©  �������  ÉÚî�  É»  Ò±���  ñÍ�ÇÀ  Ò�î  ÝÁ�¡
 ñÍ�Ç��� §�´ ãÍ�Í�� ¹�¡ §�ä õ�Ú¤��À� (§¯�¼� ¶¢��) min Öî� Í¢¯ (�8)

.���Ø�� ÝÀ çÍ¨Ø���

("E" '�����) ��/��(�� �%�q���� ~��#���
 ÂÍ�  §¨© M»�¢¡�  ·÷��Í�¤  ��Ú¡  ��¢�����  Ü�Ä���  Ã�Ä¯  ª�« ��  É»  ¶³Í¡

.Ò±��� ª�«³
:(XY :[\]^) _`q x{| }`~x| ����� [\�� ����� ��{{�� �~ ��� x{|

ª�« �� ����� Ü��� -
Ò±��� ð��ß ��Ø�� -

.��¯�æ �ó Â¶�� §Ø�À ð��¬�� ì�Ó ²�µ¤´ ÖÀ ª�« �� ����� ¶©� -

 ("M" '�����) |9�� ;�j�� ��_	
 Ò±��  Þ£¾���  ª�« ��  ¹¡¶µ�  ¹�¡  õ¯à»  ·�������  É��»  �ÀÆ½  §¨©  ����ä
 É»  ²�Í«��  �©�½  É¯¶�  ���ä  É»  ��Ú¡  ��þ�¤  ��Ì« À  M  �ô±��  ÝÀ  ������

 .��¯�æ/Ã 8� ��� �À §�´ ÃÍÓ�¾��
 �äÍ¨��  C¯�Ô �£© §¨© �¢�¢£��  ���µ��  Ò�î�� ÃÍÓ�¾��  �Ø� ÝÀ Cµ¢�

 .(8Õ Â�Í�) (Õ8) ��À�À¼�

.RUPES ÝÀ ��¨�� ¹�Ó��Ô ÖÀ Ã�¶¾�½Æ� Þ£¾À

 ("M" '�����) �$���� ��1��� ��_ ,5���
 ��¨Å ¶Ú¤ Â���Í��) ç��½¼� ¶¡¶¢�¤ ¸�¨Ú» ·É�Í£�� ��¬¯�� ÊÆØ¯� ���ä É»
 ãÆÔ  ÝÀ  (êÆÚ��  ��¨Å  ¶Ú¤  ÖîÍÀ  Í  ��Å)  �«ÚÀ  �À�Ú���  ¹æ  ( "��Ç��"

:������� ��ÍØ¾�� É» õ¤ §�Í��� ²��³��
�¡��¨� û±¾�À ���Ø�� ��¶©´ :��Ç��

Ò±��� É» �À¶¾�Ç��� ���Ø�� ñÍ�ÇÀ Â��¡ª :êÆÚ��
��À�À¼� �äÍ¨�� §¨© ÃÍÓ�¾�� ��¶©´ �½��¡ � ÃÍÓ�¾�� �Ø� :��Ç��

Ý�¡¼� �Øµ�� §¨© (Õ8) ÃÍÓ�¾�� �Ø� º��±À Ò�î :êÆÚ��
²��ü¯� õ¤ �� ��¶ÇÀ ÃÍÓ�¾�� :��Ç��
ý��±¤ ¹�� ÃÍÓ�¾�� Þ¢»� :êÆÚ��

������ ×�Å ù�À� :��Ç��
"ã�¶��½�� ¹Ç�" §�Ç���� ������ ×�Á¤ â�¾�� ²Ì �� �Ä¯� :êÆÚ��

Â��¶ÇÀ (��Æ±��) ��¢����� :��Ç��
"ã�¶��½�� ¹Ç�" §�Ç���� Û����� N�Ó��¾¤ â�¾�� ²Ì �� �Ä¯� :êÆÚ��

 ª�« �� ²�Ì³� �»�Å ����©� � ¡ ·øÍ¨���� �Ø¾�� ������ ý�ÍÇ¡ Í³ É» ��Ú�� ¶Ú¤
 õ¯à» ·õ� �¯��£�� ²��³´ �� ��Ú�� �µØ�À É» ª�« �� ÖÀ �À�Ú��� ��� ¸�ß� �æÍ¨À
 � ¡ ��Å ·Q��� �� ��¤�«Å �Ç�ÁÀ Ã�¶¾�½�¤ �À�Á��¤ ������ ���ª´ � ¡
 Ý¡Ì¾�¤  ¹��  ·(ÕÕ)  ÉÓ�Ø���  ²�Ø���  Ã�¶¾�½�¤  ������  �¡��ä  ãÌ©

.("M" '�����) ÊÆ¦�� ��Á¢À ���µä É» õ��µ¢¨À� ÃÍÓ�¾��

("E" '�����) �%��6�� |9�
 ã¶��½��  (ÉÁ��½Æ���  ��  É��Í��)  ������  ×�Å  ���ªà¤  ¹�  ·�¿�ÍÇ��  Ò±�  ���
 �ÍÁ� �� ���¿�� � ¡ .��Ç��Í��� ÝÀ N�Ó��¾¤ ����Í�� ��¢����� N�Ó��Ô

 .�Ç�Á���¤ Ü�Ä���� ²��³´ ¶Ú¤ ��Ó� ��¢�����
 !��Ó� ��¢��À Ã�¶¾�½�¤ �»�³ �¤��� ÖÀ �À�Ú��� �� ��

("E" '�����) �%�6�� ��6#� ����
 Ü��Á¡  �À¶�© (�:)  �¿�ÍÇ��  çÍÇ�À ��þÀ ²É¥¡� Ò±���  @�¢À Ü�Í�¡
 �¨½  Ò�î  Â��©�  .(8ó)  �Æ�«���  �¨½  ²Æ�À�  (8:)  �¿�ÍÇ��  �Ú��ÇÀ

.(8ó) �¦��±�� �Æ�«���

�������

 Û������ Ã�Ä¯ §¨©� ²�Ì³¼� §¨© É�»� ïÍ�½ Þ¢» ²��³´ çÍ¨ØÀ
 .¶��ÚÀ �À¶Ô ÌÅ�À �»�Ú�¤

    (��) ���<�� ����
 �Ä»�¢�¨� ¸�ß� É�ÀÌ�� ã�¶ �� É» �¶¢��� �À¶¾�� ¶©ÍÀ ����� ��þ��� ²É¥¡
 ·�¡¬¢���  º��£À  ²É¥¡  �À¶�©�  .Ã�¶¾�½Æ�  �¢���  ���ä  É»  ª�« ��  §¨©

�À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ ã�£��� ¸�¨© �ÍÁ¡
 Ã�¶¾�½� �´ .�¡¬¢��� º��£À Ò�î Â��©´� �À¶¾¨� õ©�¥Ô´� ª�« �� Þ¢±�
 ²��³´ �¨Ø�¡ �� ÝÁ�¡ ²�¥À �¡¬¢��� º��£À� �¨¡ÍÓ Â��±� ��¤�«Á�� �Ç�Á���

.�¯��£�� ã��©� ÝÀ ¶¡Ì���

�)����� ./9�� ����(�

 õ±�Ä���  ª�« ��  ¸�Á±�  � ¡  ·Ã¶¾�Ç���  �»�Ú�¤  �¯��£��  ²��³�
 �¶«¡ �ØÔ ²Í�¯ É» ��Ç��� ��� ��Á���� ��¶¢�� ��Ó´ É» õ�¯����
 �ß�¾�� �³�Í�� �µ�Ç��� ��Ó���ä�� Ý�¤ ÝÀ� .¹��¦� �¯��£�� C¡�»
 ÝÀ ê�¾¡ ï¬�� Ã��Ú¨� �¡Í«��� ��»Í�� ·ª�« �� ¸�Á±� ��� øÍ¨��� ���ª´
 ·(��¨¢��� Û¿�Í¨� ��µ»�) õ�» ª�« �� ¸�Á±� ¹�¡ ï¬�� ��Á��� É» Û�����

 .��½��À ��£¾� �¡��ä ��»Í�� �¯��£�� �µØ�À Ü�Ä���

Ò±��� ÃÍÓ�Ô ���ä Þ¢»� -
(8:) �¿�Ç�� çÍÇ��¤ â�¾�� �Ú��Ç��� Ü�Ä��¤ ¹� -

 �£�� ·Ü¨� �Í³� ���ä É»� :¬Ô����� ×�µ���� ²�¤�«Á�� ¸¨½ ���ä Þ¢»� -
��¯ÍÁ��� ¸¨� ã�¶��½� �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤

 É» !�«¤ §�Í��� �ÚÇ��� �ªÍ�� ñ¶Ú�¡ �� � ¡ B�ä :������ ×�Å Þ¢»� -
 Û������ ��ÍÓ�Ô Þ¢±¤ ¸�¨Ú» ·������ ×�Å É» çÍµæ �� ÊÌ�� �Í³� ���ä

�«��¶��½�¤ ÃÍµ¡ �� �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ�À ÝÀ �¨Ó��
 ·�«¤ çÍµæ �� ðÍØ� �Í³� ���ä É»� .(8Õ) Û������ N�Ó��Ô ���ä Þ¢»� -

.��¯ÍÁ��� ¸¨� ã�¶��½� �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ ã�£���¤ ¸�¨Ú»

!�À�Á��¤ ��¢����� �©Í� À ��Å�� ��� ª�« �� Ã¶¾�Ç� �

��-�� ^��"�&�

!������ Ö�� � ×�Å ã�¶��½� ²��æ� ������ Â��æ´ �� �

õ³Í�� �¡��¢� �½��À ð��� ²�¶���¤ ¸�¨© -
 (�)  ö����  ���ª´�  (��)  Ý���¯� ��  Ý�»�Ø¾��  Ö»¶¤  ö����  �£»�  -

.(?-> Â�Í�)

:(ó/�:8S���? �ÍÅ) É��Í�� ×�Á��
(ÕÕ) �«� �½����� ²�Ø���¤ ������ �¡��ä C¨¦� :"M" ª��Ø�� -

 ú����  �¬«�  Ã¶µ���  ²�Ø���¤  �Í±��  ÊÆ¦à¤  �À�Á��¤  ×�Á��  ���ªà¤  ¹�  -
;(�Õ� �8 Â�Í�)

.(�: Â�Í�) ÛîÍÀ Í ��Å �Í±�� ã�Ô�à¤ ¶¡¶ �� ×�Á�� Öî -

:É��Í�� ×�Á��
;(Ð Â�Í�) �À�Á��¤ ÉÁ��½Æ��� ×�Á�� ãª� -

;(�� Â�Í�) �Ô¶��� É» �©ÍîÍÀ �Í±�� �� ÝÀ Cµ¢��� ÖÀ ·¶¡¶ �� ×�Á�� Öî -
 ��¢�»  ²�µ¤´  ÝÀ  ¶Å���  ·(��  Â�Í�)  ÛîÍÀ  Í  ��Å  ×�Á��  �»�ä  ���  -

.�¡��ä �Ô�� �¡Í«���

.RUPES ÝÀ ������ Ö�� �� ��¨�� ö��Å� �´ Ã¶¾�Ç� �
!�»�³ ÝÅ�À� É» ��Ó���ä�� ö��Å¼�¤ V�±�ä�� � ¡
.ö��Å¼� ÝÀ Þ¨¾�¨� ��¨¢��� ��¯Í¯�µ�� Û¿�Í¨�� Ö���



^���	 �5-�

^��/��  ��"&?�  �����

É¤�«Á�� ������ ¬Ô��¤ Â¶äÍ�� ���Í� ÝÀ ¶Å��  É¤�«Å ���� ¶³Í¡ �  ������� ²¶¤ û»�¡ @�¢���

  �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ �£��    @�¢��� �� º��±��� �� ¸¨Ç�� É» ��© ¶³Í¡  

   �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ �£��   ��¤�«Á�� Â¶äÍ��     ���¿�µ¨� ������� �¶�� � �Ç�Á���

Û����� ×�Å Þ¢»�  Y¨��À ������ ×�Å  ëì�Å ��¦ Ò±��� C»¶�

   ��µ¢¨���� ����� ÃÍÓ�¾�� Þ¢»�    ��µ¢¨��� �� ¹�Ó��¾�� ¶ä� É» ��¶Ç¯� ¶³Í¡  

��¢����� N�Ó��Ô Þ¢»�  ��¢����� É» ��¶Ç¯� ¶³Í¡  

 �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ �£��  Û����� ��ÍÓ�Ô É» ÊÌ�� ¶³Í¡  (��) Ã��Ú�� çÍ�¯� ÝÀ ���¦ ê��Ô

 �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ �£��  ÉæÆü�� º��±��� ²��� É» �¨Ô @��  ������� ²¶¤ û»�� ����¼�

²�Í«�� ��ÇÀ Þ¢»�   ��»�Å ��¦ <Í�¥��� ²�Í«�� �¡¬��   ��¿�Í«�� Â��¼� ������ É±Á¡ � ���Ø�� ��¶µÀ
 �À¶¾¨� ¶��ÚÀ ÌÅ��¤ �£��   �¯��£¨� ÉÚ��Ø�� ¶¢�� ï¶Ú� ¹�  ²É¥¡ ��ä¼� ��þ���

�Æ�«��� �¨½ °¡�±�¤ ¹�  �¿�Ç�� çÍÇ��� §£�¼� ¶¢�� ï¶Ú� ¹�  ("E" ª��Ø��) ²É¥¡ �±�¼� ��þ���

��:

���(�� ^��"�&�

!������ Ö�� � ×�Å ã�¶��½� ²��æ� ������ Â��æ´ �� �

������ Û����� ëì�Å ð��� ²�¶���¤ ¸�¨© -
(ÕÕ) �«� �½����� ²�Ø���¤ ������ �¡��ä C¨¦� :"M" ª��Ø�� -
(?-> Â�Í�) (��) Ý���¯� �� Ý�»�Ø¾�� Ö»¶¤ ö���� �£»� -

(�ó Â�Í�) �±½¼ ö���� ��� -
;(�= Â�Í�) (88) Ü�Ó�Ø¾�� Â���à¤ (8�) Û����� ��Ó´ ãª� -
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Os ensaios foram realizados em conformidade com a Normalização Europeia Harmonizada em vigor para 
a Baixa tensão:
EN ISO 12100:2010 � Segurança de máquinas. Princípios gerais de concepção. Avaliação e redução de 
riscos
EN 60335-1:2008 – Normais gerais para a segurança eléctrica
EN 60335-2-69:2009 � Regras particulares para aspiradores para uso industrial
EN 6074-3 � Medição do nível de ruído de potência sonora
Compatibilidade electromagnética:
EN 55014-1:2008 + EN 55014-2:1998 + A1:2008 + CISPR 14-1:2005
EN 61000-3-2:2006 + EN 61000-3-3:1995 + A1:2001 + A1:2005
Campos electromagnéticos: EN 62233:2009
Este certificado deve ser entregue com o equipamento e a prova de compra, em caso de reparação ao 
abrigo da garantia.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa responsabilidade, que este aspirador para uso industrial está
em conformidade com os Requisitos Essenciais de Segurança das seguintes Directivas:

2006/42/CE } Máquinas
2006/95/CE – Baixa tensão
2004/108/CE – Compatibilidade electromagnética

P

NL

Le prove/verifichae sono state eseguite in accordo alle vigenti Norme Armonizzate Europee
Bassa Tensione:
EN ISO 12100: 2010  Sicurezza del macchinario – Principi generali di progettazione –  Valutazione e ri-
duzione del rischio
EN60335-1: 2008 Sicurezza degli apparecchi elettrici. Norme generali
EN60335-2-69: 2009 Norma particolari per aspiratori per uso industriale
EN 60704-3 Misura del livello di potenza sonora 
Compatibilità elettromagnetica: 
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Campi elettromagnetici: EN62233: 2009

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che l’aspiratore per uso industriale al quale fa riferimento 
il presente manuale, è conforme ai Requisiti Essenziali di Sicurezza delle Direttive:
2006/42/CE    Macchine 
2006/95/CE    Bassa Tensione
2004/108/CE  Compatibilità Elettromagnetica

Les proves/vérifiés out été exécutés en accord a les vigueurs Régles Harmonisés
Européennes Basse Tension:
EN ISO 12100: 2010 Sécurité des machines – Principes généraux de conception –   
Appréciation du risque et ré duction du risque
EN60335-1: 2008 Norme de sécurité électrique générale
EN60335-2-69: 2009 Régles particuliers pour l’aspirateurs pour l’usage industriel
EN 60704-3 La détermination du niveau de bruit 
Compatibilité électrimagnétique: 
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Champs électromagnétiques: EN62233: 2009

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nous déclarons sous notre prope responsabilité que l’aspirateur pour l’usagé industriel représenté, est 
conforme a les Requises Essentiels de
Sécurité des Directives:
2006/42/CE   Machines 
2006/95/CE   Basse Tension
2004/108/CE Compatibilité électromagnétique

Die Tests/Prüfungen wurden in Übereinstimmung mit folgenden gültigen harmonisierten europäischen 
Normen durchgeführt Niederspannung:
EN ISO 12100: 2010 Sicherheit von Maschinen – Allgemeine Gestaltungsleitsätze –   
Risikobeurteilung und Risikominderung
EN60335-1: 2008 Sicherheit elektrischer Geräte. Allgemeine Vorschriften
EN60335-2-69: 2009 Spezielle Normen für Sauger für industriellen Einsatz
EN 60704-3 Bestimmung der Schalleistungspegel von Geräuschquellen
Elektromagnetische Verträglichkeit: 
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnetische Felder: EN62233: 2009

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären unter unserer ausschließlichen Haftung, dass der vorgestellte
Sauger für industriellen Einsatz den wesentlichen Sicherheitsanforderungen
folgender Direktiven entspricht:
2006/42/CE   Maschinenrichtlinie
2006/95/CE   Niederspannungsrichtlinie
2004/108/CE Richtlinie über Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)

Las pruebas/verificaciónes están estadas ejecutadas en acuerdo a las vigentes
Normas Armonizadas Europeas Baja Tensión:
EN ISO 12100: 2010 Seguridad de la maquinaria - Principios generales de proyección  Evaluación y reduc-
ción del riesgo
EN60335-1: 2008 Norma de seguridad eléctrica general
EN60335-2-69: 2009 Particularas normas por aspiradoras, para uso industrial
EN 60704-3 Determinación del nivel sonoro de las fuentes de ruido 
Compatibilidad électromagnética: 
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Campos electromagnéticos: EN62233: 2009

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el aspirador para
uso undustrial es conforme a los Requisitos Ecencials de Seguridad de las
Normativas:
2006/42/CE   Máquinas
2006/95/CE   Baja Tensión
2004/108/CE Compatibilidad Electromagnética
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The tests have been carried out in accordance with the European Harmonised
Regulations in force Low Tension:
EN ISO 12100: 2010 Safety of machinery – General principles for design – Risk   
assessment and risk reduction
EN60335-1: 2008 General electrical safety norms
EN60335-2-69: 2009 Particular requirements for industrial use vaccum cleaners
EN 6074-3 Measurement of sound power level of noise 
Electromagnetic compatibility:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Electromagnetic fields: EN62233: 2009

CONFORMITY DECLARATION

We declare on our responsibility that the represented vacuum for industrial use is in conformity with the 
Essential Requirements of Safety of the following Directives:
2006/42/CE    Machines
2006/95/CE    Low tension
2004/108/CE  Electromagnetic Compatibility

De beproevingen/controles zijn verricht in overeenstemming met de geldende
Geharmoniseerde Europese normen Laagspanning:
EN ISO 12100: 2010 Veiligheid van machines – Algemene ontwerp beginselen – Risicobeoordeling en risi-
coreductie
EN 60335-1: 2008 Algemene elektrische veiligheidsnorm
EN 60335-2-69: 2009 Bijzondere eisen voor stofzuiger voor industrieel gebruik
EN 60704-3 Bepaling van geluidsvermogen ter plaatste met behulp van geluiddrukmeting over een nau-
wkeurig vastgelegd meetoppervlak
Elektromagnetische compatibiliteit: 
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnetische velden: EN62233: 2009

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de vermelde stofzuiger voor industrieel gebruik 
in overeenstemming is met de Fundamentele Veiligheidseisen van de Richtlijnen:
2006/42EG    Machinerichtlijn
2006/95/EG   Laagspanningsrichtlijn
2004/108/EG EMC-richtlijn



����¢�¬©  ���¢¦¢ª� � ¤��£�¢£¤£�©© ¤ ¦¢¿¤£�«½¨©¸© ¤�¾¥§¤��§ªª�¸© �¯¨¢¢��� ¢¿¤¬©¸©  �§�©¥§¸©  � 
ª©±¬�¸« ª§ �®´¢ª©½:
EN ISO 12100: 2010 Í¢±� §¤ª�¤£� ¸§·©ªª�¾� �¯��«¦��§ª©®: �¯¨©¢  �©ª© � ¬�ª¤£�«©���§ª©®, 
�¢ª¬§ �©¤¬§ © ¸¢�� ¢¾� ¤ª©´¢ª©®
EN60335-1: 2008 ¶¯¨©¢ ª��¸� �¥¢¬£��¯¢±� §¤ª�¤£©
EN60335-2-69: 2009 ¶¤�¯�¢ £�¢¯��§ª©®,  �¢¦�®�¥®¢¸�¢ ¬ ©¤ �¥�±«¢¸�¸ �  ��¸�·¥¢ªª�µ 
«¤¥��©®µ «¤£§ª��¬§¸  �¥¢«¦§¥¢ª©®
EN 6074-3 À±¸¢�¢ª©¢ «���ª® ±�«¬���¿ ¸�¨ª�¤£© ·«¸§
�¥¢¬£��¸§¾ª©£ª§® ¤��¸¢¤£©¸�¤£�:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
�¥¢¬£��¸§¾ª©£ª�¢  �¥®: EN62233: 2009
Ê¥® �� �¥ª¢ª©® ¾§�§ª£©¿ª�¾� �¢¸�ª£§ ¬ «¤£��¿¤£�« ¦�¥´¢ª K~D� ML;AEG>: ¤¢�£©º©¬§£ © ¤¡¢£-
º§¬£«�§  �¬« ¬©.
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ª¢�¯µ�¦©¸�¸ £�¢¯��§ª©®¸ ̄ ¢±� §¤ª�¤£© © ¤¥¢¦«½¨©¸ ¦©�¢¬£©�§¸:
2006/42/CE    Î¢µ§ª©±¸�
2006/95/CE    ¹©±¬�¢ ª§ �®´¢ª©¢
2004/108/CE �¥¢¬£��¸§¾ª©£ª§® ¤��¸¢¤£©¸�¤£� 
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Der er blevet udført test i henhold til de gældende harmoniserede europæiske bestemmelser for lavspænd-
ing:
EN ISO 12100: 2010 Maskinsikkerhed - Generelle principper for konstruktion - Risikovurdering og risikoned-
sættelse
EN 60335-1: 2008 Almindelige bestemmelser for elektriske apparater
EN 60335-2-69: 2009 Særlige bestemmelser for støvsugere til industriel brug
EN 6074-3 Måling af støjniveau
Elektromagnetisk kompatibilitet:
EN 55014-1: 2008 + EN 55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN 61000-3-2: 2006 + EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnetiske felter: EN 62233: 2009
Ved reparationer, der er dækket af garantien, skal certifikatet og købskvitteringen indsendes sammen med 
værktøjet.

OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Vi erklærer hermed, at denne støvsuger til industriel anvendelse er i
overensstemmelse med de væsentlige sikkerhedskrav i følgende direktiver:
Sécurité des Directives:
2006/42/EF    Maskindirektivet 
2006/95/EF    Lavspændingsdirektivet
2004/108/EF  EMC-direktivet

Testerna har utförts i enlighet med gällande harmoniserade europeiska standarder för lågspänning:
EN ISO 12100: 2010 Maskinsäkerhet – Allmänna konstruktionsprinciper – Riskutvärdering och riskreducer-
ing
EN60335-1: 2008 Allmänna elsäkerhetsnormer
EN60335-2-69: 2009 Särskilda krav för dammsugare för industriellt bruk
EN 6074-3 Mätning av bullernivåer
Elektromagnetisk kompatibilitet:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnetiska fält: EN62233: 2009
Certifikatet ska inkluderas med verktyget och fakturan vid garantireparationer.

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

Vi försäkrar att denna dammsugare för industriellt bruk överensstämmer
med de grundläggande säkerhetskraven i följande direktiv:
folgender Direktiven entspricht:
2006/42/CE    Maskiner
2006/95/CE    Lågspänning
2004/108/CE  Elektromagnetiskt kompatibilitet
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Kokeet on suoritettu harmonisoitujen eurooppalaisten pienjännitettä koskevien standardien mukaisesti:
EN ISO 12100: 2010 Koneturvallisuus. Yleiset suunnitteluperiaatteet, riskin arviointi ja riskin pienentäminen.
EN 60335-1: 2008 Yleiset sähköturvallisuutta koskevat standardit.
EN 60335-2-69: 2009 Erityisvaatimukset teollisuuskäyttöön tarkoitettuja imureja varten.
EN 6074-3 Asianmukaisen äänen melutason mittaaminen.
Sähkömagneettinen yhteensopivuus:
EN 55014-1: 2008 + EN 55014-2: 1998 + A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN 61000-3-2: 2006 + EN 61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Sähkömagneettiset kentät: EN 62233: 2009
Takuutodistus on palautettava yhdessä laitteen ja ostokuitin kanssa takuukorjauksen tapahtuessa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, että tässä käyttöoppaassa kuvattu teollisuuskäyttöön tarkoitettu imuri on yhdenmukainen 
seuraavien direktiivien turvallisuutta koskevien olennaisten määräysten mukainen:
2006/42/CE    Koneet
2006/95/CE    Pienjännite
2004/108/CE  Sähkömagneettinen yhteensopivuus

Testy zosta�y przeprowadzone zgodnie z obowi�zuj�cymi zharmonizowanymi przepisami dotycz�cymi 
niskich napi��:
EN ISO 12100: 2010 Maszyny – Bezpiecze�stwo – Ogólne zasady projektowania – Ocena ryzyka i 
minimalizacja ryzyka
EN60335-1: 2008 Ogólne zasady bezpiecze�stwa elektrycznego 
EN60335-2-69: 2009 Wymagania szczegó�owe dla odkurzaczy do zastosowa� przemys�owych
EN 6074-3 Pomiar mocy akustycznej
Kompatybilno�� elektromagnetyczna:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Pola elektromagnetyczne: EN62233: 2009
W przypadku naprawy gwarancyjnej certyfikat nale�y zwróci� wraz z narz�dziem i dowodem zakupu.

DEKLARACJA ZGODNO�CI 

Deklarujemy, jako podmiot odpowiedzialny, �e opisywany odkurzacz do zastosowa� przemys�owych jest 
zgodny z istotnymi wymaganiami dotycz�cymi bezpiecze�stwa nast�puj�cych dyrektyw:
2006/42/WE    dotycz�ca maszyn
2006/95/WE    niskonapi�ciowa
2004/108/WE  dotycz�ca kompatybilno�ci elektromagnetycznej
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]� \^�$*�� \*�[' "��'��$#{�& �_<q�'� <� ��[� �[����>��_� �'��<�'��<\'�[� ��'�'��<�_� ��[ ��*_�[' 
$�� �# *�<#^= ���#:
EN ISO 12100: 2010 Q�q�^��� <#*�'~' – ��'��\� �����\� ��*\� �*�"���<�_ – ���&<#�# ��� <�&��# 
��'"_'�'
EN60335-1: 2008 ��'��� ��?�[�� #^������=� ��q�^����
EN60335-2-69: 2009 ��"��\� �����=���� $�� ������q#�=��� ��?'#� $�� ���<#*�'��= *�=�#
EN 6074-3 v\��#�# ���{<#� #*#���=� ��*_�� ��[ {��_��[
}^�����<�$'#���= �[<���?�#��:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
}^�����<�$'#���� ��"&�: EN62233: 2009
|� ���&����# ������[=� ��� �^�&��� �#� �$$_#�#�, �� ��������#���? {� ��\��� '� �������q�& <��& <� 
�# �[���[= ��� �� ��<�^?$�� �$����.

+-��,- ,511%6��,-, 

�#^~'�[<� <� �"&� �[{_'# ?�� �[�?� � ����������� �"#��� !�� ��������"� ����� 
�[<<��q~'���� <� ��� �����\� �����=���� ��q�^���� ��' ��?^�[{�' ]"#$�~':
2006/42/CE   v#*�'=<���
2006/95/CE   ��<#^= ���#
2004/108/CE  }^�����<�$'#���= �[<���?�#��
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À± ©£§ª©®£§ ¤§  ���¢¦¢ª© ¤�¾¥§¤ª� ¦¢¿¤£�§¨©£¢ ¢��� ¢¿¤¬© µ§�¸�ª©±©�§ª© �¢¾¥§¸¢ª£© ±§ ª©¤¬� 
ª§ �¢´¢ª©¢:
EN ISO 12100: 2010 Í¢±� §¤ª�¤£ ª§ ¸§·©ª©£¢ – ¶¯¨©  �©ª© © ±§ ¬�ª¤£�«©�§ª¢ – ¶¢ª¬§ ª§ 
�©¤¬§ © ª§¸§¥®�§ª¢ ª§ �©¤¬§
EN60335-1: 2008 ¶¯¨© ª��¸© ±§ ¢¥¢¬£��£¢µª©¡¢¤¬§ ¯¢±� §¤ª�¤£
EN60335-2-69: 2009 ¼�ª¬�¢£ª© ©±©¤¬�§ª©® ±§  �§µ�¤¸«¬§¡¬© ±§  ��¸©·¥¢ª§ « �£�¢¯§
EN 6074-3 À±¸¢��§ª¢ ª§ ª©��£� ª§ ±�«¬��§ ¸�¨ª�¤£ ª§ ·«¸§
Å¥¢¬£��¸§¾ª©£ª§ ¤��¸¢¤£©¸�¤£:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 +A1: 2001 +A1: 2005
Å¥¢¬£��¸§¾ª©£ª©  �¥¢£§: EN62233: 2009
È¢�£©º©¬§£�£ £�®¯�§ ¦§ ¤¢ ���ª¢ ¤ ©ª¤£�«¸¢ª£§ © º§¬£«�§£§ ±§  �¬« ¬§ � ¤¥«¡§¿ ª§ ¾§�§ª©�ª¢ª 
�¢¸�ª£.
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Á§®�®�§¸¢ ª§ ¤��® �£¾����ª�¤£, ¡¢  �¢¦¤£§�¢ª§£§ ML=NEI<R@=C@= F= MLE<;_A>:= RMEDL>K= ¢ � 
¤��£�¢£¤£�©¢ ¤ �¤ª��ª©£¢ ©±©¤¬�§ª©® ±§ ̄ ¢±� §¤ª�¤£ ª§ ¤¥¢¦ª©£¢ Ê©�¢¬£©�©:
�[<<��q~'���� <� ��� �����\� �����=���� ��q�^���� ��' ��?^�[{�' ]"#$�~':
2006/42/CE    Î§·©ª©
2006/95/CE    ¹©¤¬� ª§ �¢´¢ª©¢
2004/108/CE  Å¥¢¬£��¸§¾ª©£ª§ ¤��¸¢¤£©¸�¤£



Pørbaudes ir veiktas saska�ø ar spþkø esošajiem Eiropas saska�otajiem noteikumiem  Zemspriegums:
EN ISO 12100: 2010 Maš÷nu drošums. Vispør÷gie projektþšanas principi. Risku novþrtþšana un risku 
samazinøšana
EN60335-1: 2008 Vispør÷gøs elektrodroš÷bas normas
EN60335-2-69: 2009 �pašøs pras÷bas industriøli izmantojamiem putekûsÿcþjiem
EN 6074-3 Trokš�a l÷me�a mþr÷šana
Elektromagnþtiskø atbilst÷ba:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnþtiskie lauki: EN62233: 2009
Garantijas remonta gad÷jumø šis sertifikøts jøiesniedz kopø ar instrumentu un tø iegødi apliecinošo doku-
mentu.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimame atsakomyb�, kad pateikiamas vakuumas naudoti pramoniniais tikslais atitinka ši direktyv 
pagrindinius saugumo reikalavimus: 
urenginiai  (2006/42/CE)
Žema stampa (2006/95/CE)
Elektromagnetinis suderinamumas  (2004/108/CE)

ET

HI

Testy byly provádÜny podle harmonizovaných evropských pØedpisÞ pro nízké napÜtí:
EN ISO 12100: 2010 BezpeÛnost strojních zaØízení – Obecné konstrukÛní principy – Analýza a snížení ri-
zik
EN60335-1: 2008 Obecné normy týkající se el. bezpeÛnosti
EN60335-2-69: 2009 Konkrétní požadavky na prÞmyslové vysavaÛe
EN 6074-3 MÜØení hladiny akustického výkonu
Elmg. kompatibilita:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elmg. pole: EN62233: 2009
V pØípadÜ požadavku na záruÛní opravu je nutné pØiložit k nástroji záruÛní list a doklad o nákupu.

PROHLÁŠENÍ O SHOD� 

Prohlašujeme na svou odpovÜdnost, že vysavad pro prgmyslové použití odpovídá
základním bezpeÛnostním požadavkÞm následujících smÜrnic:
2006/42/CE    pro strojní zaØízení
2006/95/CE    pro nízké napÜtí
2004/108/CE  pro elmg. kompatibilitu

CZ

Katsed tehti kooskõlas madalpingele kehtivate ühtlustatud Euroopa eeskirjadega:
EN ISO 12100: 2010 Masinate ohutus. Projekteerimise, riskide hindamise ja riskide vähendamise üldised 
põhimõtted 
EN60335-1: 2008 Üldised elektriohutusnormid
EN60335-2-69: 2009 Konkreetsed nõuded tolmuimejate tööstuslikuks kasutamiseks
EN 6074-3 Mürataseme helivõimsuse mõõtmine
Elektromagnetiline ühilduvus:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnetväljad EN62233: 2009
Garantiiremondi korral kuulub tõend tagastamisele tööriista ja ostuarvega.

VASTAVUSTUNNISTUS 

Tunnistame omal vastutusel, et tööstuslikuks kasutamiseks mõeldud esitatud tolmuimeja
vastab järgmiste direktiivide oluliste ohutusnõuetele:
2006/42/EÜ    masinad
2006/95/EÜ    madalpinge
2004/108/EÜ  elektromagnetiline ühilduvus
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A készülék az alacsony feszültségî eszközökre érvényes érvényes összehangolt európai szabványoknak 
megfelelìen az alábbi teszteken esett át:
EN ISO 12100: 2010 Gépek biztonsága – A kialakítás általános elvei – Kockázatértékelés és 
kockázatcsökkentés
EN60335-1: 2008 Általános villamossági biztonsági normák
EN60335-2-69: 2009 A porszívókipari használatára vonatkozóspeciális követelmények
EN 6074-3 Zajszint hangerejének mérése
Elektromágneses összeférhetìség:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromágneses mezìk: EN62233: 2009
Garanciális javítás esetén a szerszámmal  együtt a jótállási tanúsítványt és a vásárlást igazoló  számlát is 
vissza kell küldeni.

MEGFELEL�SÉGI NYILATKOZAT 

Felelìsségünk tudatában kijelentjük, hogy a feltüntetett ipari használati porszívó
megfelel a következì irányelvek alapvetì biztonsági követelményeinek:
2006/42/EK     Gépek
2006/95/EK     Alacsony feszültség
2004/108/EK  Elektromágneses összeférhetìség

Visi bandymai buvo atlikti pagal „Europos suderintas nuostatas“ (angl. „European Harmonised 
Regulations“) esant žemai �tampai:
EN ISO 12100: �rengini saugumas (2010 m.) – Bendri dizaino principai – Rizikos �vertinimas ir 
sumažinimas
EN60335-1: Bendros elektros saugos normos (2008 m.)
EN60335-2-69: Konkretÿs pramonini vakuumini valytuv reikalavimai (2009 m.)
Triukšmo lygio matavimas (EN 6074-3)
Elektromagnetinis suderinamumas:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 + A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromagnetiniai laukai: EN62233: 2009
Reikalaujant garantinio tvarkymo, reikia pateikti pažym�jim�, pat� �rengin� bei pirkimo s�skait� faktÿr�.

 

ATBILST�BAS DEKLAR�CIJA 

Uz�emoties atbild÷bu, apliecinøm, ka šeit aprakst÷tais putekmspcojs rppnieciskai izmantošanai atbilst šødu 
direkt÷vu bÿtiskajøm droš÷bas pras÷bøm:
Mašknu direktkva 2006/42/EK
Zemsprieguma direktkva 2006/95/EK
Elektromagnotiskls atbilstkbas direktkva 2004/108/EK
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Testele au fost efectuate conform Reglement�rilor europene armonizate în vigoare Tensiune redus�:
EN ISO 12100: 2010 Siguran�a ma�inilor – Principii de proiectare generale – Evaluarea �i reducerea riscu-
rilor
EN60335-1: 2008 Norme generale de siguran�� electric�
EN60335-2-69: 2009 Cerin�e specifice pentru aspiratoare industriale
EN 6074-3 M�surarea intensit��ii zgomotului
Compatibilitate electromagnetic�:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Câmpuri electromagnetice: EN62233: 2009
Certificatul trebuie returnat cu dispozitivul �i factura de achizi�ie în cazul solicit�rii unor repara�ii în perioa-
da de garan�ie.

DECLARAyIE DE CONFORMITATE 

Declar�m pe propria r�spundere c� aspiratorul industrial prezentat este în
conformitate cu Cerin�ele esen�iale de siguran�� din urm�toarele Directive:
2006/42/CE    Ma�ini
2006/95/CE    Tensiune redus�
2004/108/CE  Compatibilitate electromagnetic�
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Testy boli vykonané v súlade s platnými európskymi harmonizovanými predpismi pre nízke napätie:
EN ISO 12100: 2010 BezpeÛnosà strojných zariadení – Všeobecné princípy pre konštrukciu – Hodnotenie rizík a 
zníženie rizík
EN60335-1: 2008 Normy pre všeobecnú elektrickú bezpeÛnosà
EN60335-2-69: 2009 Špecifické požiadavky pre vysávaÛe urÛené na priemyselné použitie
EN 6074-3 Meranie akustického výkonu a úrovne hluku
Elektromagnetická kompatibilita:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 +A1: 2001 +A1: 2005
Elektromagnetické polia: EN62233: 2009
Certifikát je potrebné priložià spolu s náradím a dokladom o kúpe v prípade záruÛnej opravy. 

VYHLÁSENIE O ZHODE

Na svoju vlastnú zodpovednosà vyhlasujeme, že uvedený vysávad na priemyselné použitie sp�Ýa základné 
požiadavky bezpeÛnosti v súlade s nasledovnými smernicami:

Smernica 2006/42/CE     o strojných zariadeniach
Smernica 2006/95/CE     o nízkom napätí
Smernica 2004/108/CE   o elektromagnetickej kompatibilite

Preizkusi so izvedeni v skladu z veljavnimi evropskimi usklajenimi pravilniki za nizko napetost:
EN ISO 12100: 2010 varnost strojev – splošne smernice dizajna – ocena in zmanjšanje tveganja
EN60335-1: 2008 Splošni normativi za elektriÛno varnost
EN60335-2-69: 2009 posamezne zahteve za industrijske sesalnike
EN 6074-3: Meritev moÛi zvoka oziroma hrupa
Elektromagnetna združljivost:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 +A1: 2001 +A1: 2005
Elektromagnetna polja: EN62233: 2009
V primeru garancijskega popravila vrnite certifikat skupaj z orodjem in dokazilom o nakupu.

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni sesalnik za industrijsko rabo v
skladu z osnovnimi zahtevami glede varnosti v naslednjih direktivah:

2006/42/CE -    stroji
2006/95/CE –    nizka napetost
2004/108/CE –  elektromagnetna združljivost

Testler yürürlükteki Avrupa Uyumlula�tırılmı� Dü�ük Gerilim Yönetmeliklerine uygun olarak yapılmı�tır:
EN ISO 12100: 2010 Makinelerin Güvenli i – Genel tasarım ilkeleri – Risk de erlendirmesi ve riski azaltma
EN60335-1: 2008 Genel elektrikli aletler güvenlik normları
EN60335-2-69: 2009 Elektrikli süpürgelerin sanayide kullanım özel �artlar 
EN 6074-3 Gürültünün ses gücü seviyesi ölçümü
Elektromanyetik uyumluluk:
EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 + A1: 2001 + A1: 2005
Elektromanyetik alanlar: EN62233: 2009
Garanti kapsamındaki onarım durumunda sertifika alet ve satın alma faturasıyla birlikte verilmelidir.

UYGUNLUK BEYANI

Belirtilen elektrikli süpürgelerin sanayide kullan m na ilixkin sorumlulu umuzun
a�a ıdaki Direktiflerin Temel Güvenlik �artlarına uygun oldu unu beyan ederiz:
2006/42/CE   Makineler
2006/95/CE   Dü�ük gerilim
2004/108/CE Elektromanyetik Uyumluluk

IZJAVA O SKLADNOSTI
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EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN61000-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 +A1: 2001 +A1: 2005
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”(European Harmonised Regulations) 
EN ISO 12100: 2010  (Safety of machinery – General principles 
for design – Risk assessment and risk reduction)
EN60335-1: 2008  (General electrical safety norms)
EN60335-2-69: 2009  (Particular requirements for industrial use vacuum cleaners)
EN 6074-3   (Measurement of sound power level of noise)

EN55014-1: 2008 + EN55014-2: 1998 +A1: 2008 + CISPR 14-1: 2005
EN60335-3-2: 2006 + EN61000-3-3: 1995 +A1: 2001 +A1:  2005

EN62233: 2009

2006/42/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
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RUPES S.p.A.
Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy
Tel. 02/946941

Fax 02/94941040

Uff. Vendite e assistenza clienti
Tel. 02/94694312

e-mail: info_rupes@rupes.it
web: http://www.rupes.com


